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    Sobre Esta Obra

    Fausto de Riez, conocido en latín como Faustus Reiensis, fue una figura eclesiástica y literaria de primer orden en la Galia del siglo V. Nacido probablemente en la Bretaña insular y formado en el monasterio de Lérins, llegó a ser abad de esta célebre comunidad y, posteriormente, obispo de Riez, en la Provenza, desde alrededor del 458 hasta su muerte hacia el 495. Su vida transcurrió en un período crucial, marcado por las migraciones bárbaras y los intensos debates teológicos, particularmente en torno al semipelagianismo. Fausto se erigió como un defensor de la gracia divina frente a la herejía pelagiana, pero también como un moderado que buscaba salvaguardar el papel de la voluntad humana, posición que le acarreó tanto reconocimiento como controversia en su tiempo.

    Este volumen reúne la obra esencial de Fausto de Riez, ofreciendo una visión completa de su producción intelectual y pastoral. La colección se abre con dos tratados dogmáticos fundamentales: *De Gratia*, donde expone su teología de la gracia y la libertad, y *De Spiritu Sancto*, una defensa de la divinidad del Espíritu Santo contra los arrianos. Le siguen sus *Epistulae*, cartas que son un testimonio invaluable de sus relaciones eclesiales y su gobierno pastoral. Los *Sermones* revelan su faceta como predicador, aplicando la doctrina a la vida concreta de los fieles. Finalmente, el opúsculo *De Ratione Fide* presenta una exposición razonada de los principios de la fe cristiana. En conjunto, estas obras muestran a un pensador profundo y a un pastor práctico.

    La importancia histórica y teológica de estos escritos es considerable. Más allá de su papel central en la controversia semipelagiana, que influiría en el posterior desarrollo de la doctrina de la gracia en Occidente, Fausto nos ofrece una ventana privilegiada a la vida religiosa y cultural de la Galia del siglo V. Sus sermones y cartas iluminan las prácticas pastorales, las tensiones sociales y la recepción de las ideas teológicas en las comunidades locales. Su estilo, que combina la claridad retórica de la tradición clásica con la profundidad de la reflexión patrística, lo sitúa como un eslabón clave entre el mundo tardorromano y la naciente cristiandad medieval.

    La presente traducción se basa en la edición crítica de referencia preparada por Augustus Engelbrecht para el *Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum* (CSEL, Vol. 21), publicada en 1891. Este trabajo filológico, meticuloso y aún vigente, estableció el texto latino fiable a partir de los manuscritos disponibles. Al vertir este corpus al español, no solo se pone al alcance del lector hispanohablante el pensamiento de un padre de la Iglesia poco divulgado, sino que también se honra la tradición de rigor científico que representa la colección CSEL, facilitando un diálogo directo con una de las voces más matizadas y elocuentes de la antigüedad cristiana tardía.
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PRÓLOGO. PROFESIÓN DE FE CONTRA AQUELLOS QUE, MIENTRAS DICEN QUE UNOS SON ATRAÍDOS A LA VIDA SÓLO POR LA VOLUNTAD DE DIOS Y OTROS SON PRECIPITADOS A LA MUERTE, POR UNA PARTE AFIRMAN EL DESTINO CON LOS GENTILES, POR OTRA NIEGAN EL LIBRE ALBEDRÍO CON LOS MANIQUEOS. AL SEÑOR BEATÍSIMO Y REVERENDÍSIMO PAPA LEONCIO, FAUSTO.

Que por vuestra solicitud pastoral, beatísimo papa Leoncio, hayáis congregado un concilio de sumos pontífices para condenar el error de la predestinación, es un beneficio que habéis otorgado a todas las iglesias de las Galias. Pero que para ordenar aquellas cosas que con gran doctrina propusisteis en la conferencia pública, hayáis mandado el trabajo y la carga a mis débiles hombros, poco, a mi parecer, habéis atendido a tan gran asunto, poco a vuestra santa estimación, y a mí, por juicio de caridad, y a vos, por peligro de elección, habéis cargado. Porque, pues, y conociendo que vuestra persona trabaja bajo el peso a nosotros impuesto, tratáis aquí la causa común, si a aquel a quien veis desigual por vuestra opinión, le tendéis la mano de vuestro sufragio.

Conveniente y saludablemente emprende el celo de afirmar la gracia quien añade la obediencia del siervo al trabajo, como si un ministro, inseparablemente como escudero, se adhiriera al patrón o al señor. Porque si faltare uno o el otro, o el señor aparecerá sin honor sin el siervo, o el siervo, olvidado del lugar de su condición, ocupará el puesto del señor. Rectamente, pues, entre el que ayuda igualmente y el que se esfuerza, se guardará este orden: que éste tenga el pleno derecho del dominio y aquél rinda enteramente la sumisión del servicio. Aumentará, además, la dignidad del que manda, si siempre esté a su lado la solicitud del que obedece. Únanse lo ínfimo con lo sumo, y únanse de tal modo que ciertamente se sometan, no se igualen. Pero así como no conviene que falte al piloto su remero, al sacerdote su ministro, al emperador su soldado, así es necesario que la gracia, alumna, esté unida con la obediencia por una servidumbre inseparable.

Mas porque Pelagio exalta importunamente el trabajo desnudo y, insensato, creyó neciamente que la débil naturaleza humana podía bastarse a sí misma sin la gracia, y predicó impíamente, intentando erigir la torre de la soberbia hacia el cielo, hemos juzgado necesario refrenar y refutar sus blasfemias con breve discurso, no sea que aquel que excluye el don del trabajo, es decir, el precepto del que manda, cuando nosotros afirmamos que la misericordia de Dios debe ser merecida por la fe y las obras, aplicara, ignorante de la discreción, la voz católica al sentido de Pelagio, y, omitido el camino real, cayendo a la derecha, creyera que nos desviábamos a la izquierda, y, mientras hablamos del trabajo siervo de la gracia, pareciera que hubiéramos puesto un tropiezo ante los pies del ciego.

Cuando, empero, hagamos mención de la obra y el trabajo, usaremos de las palabras y los sentidos del profeta, del apóstol, del evangelista. A los cuales si alguno se atreviera a contradecir, no destruirá nuestros inventos, sino que sin duda quebrantará los derechos celestiales y...

Intentará socavar los fundamentos de la fe. En cierta medida hemos extendido más ampliamente el discurso sobre la presciencia y la predestinación, para que lo que se consideraba oscuro fuera expuesto de manera más completa a los más lentos. Sin embargo, que no ofenda a algunos, que se deleitan con los adornos de las palabras, el que, contentos con la fuerza de los testimonios, sin la sublimidad del discurso hayamos presentado la luz de la verdad, en cuyo opúsculo, después de la suscripción del concilio de Arlés, al descubrirse nuevos errores, exigió añadir algo el sínodo de Lyon. 3 así, omitido lo que P sometan P dos veces 5 emperador P 6 como om. v hija de la obediencia v 7 esforzada P 8 exalta y escribí, exulte P, de exaltando y v 9 cree P 10 intenta v 11 necesario P 17 opuesto P 20 contrario v 21 destruir P derechos P, derecho v 22 de cualquier modo P 23 predestinación P 25 adornos P 26 sin P 27 arlés P 28 suscripción P descubiertos P 29 sínodo P exigió] co EXPLÍCIT PRÓLOGO añad. P
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I. CARTA DE FAUSTO AL PRESBÍTERO LUCIDO. AL SEÑOR ÍNTIMAMENTE UNIDO Y A MÍ, CON AFECTO ESPECIAL, VENERABLE Y ESTIMABLE HERMANO LUCIDO, PRESBÍTERO, FAUSTO. Es gran caridad querer curar más, por la gracia y auxilio de Dios, el error de un hermano poco cauteloso, que suspenderlo de la unidad, como meditan los sumos prelados. ¿Qué puedo hablar contigo por carta sobre este sentir, como deseas, con tu unanimidad, si estando presente, con mucha y suave y humilde conversación, nunca pude atraerte al camino de la verdad? Hablando, pues, de la gracia de Dios y de la obediencia del hombre, debemos establecer esto de todo modo: que ni inclinados a la izquierda ni importunos a la derecha, caminemos más bien por la vía regia. Me admiré, sin embargo, de que tu veneración haya dicho que nadie, bajo profesión religiosa, haya escrito o predicado jamás contra la fe católica, cuando muchísimos creyeron que sus múltiples y profanos errores debían ser insertados incluso en monumentos de escritores, que sin embargo se gloriaban del nombre cristiano. Brevemente, pues, diré, cuanto puedo hablar con un ausente, lo que debes sentir con la Iglesia católica, es decir, que siempre añadas a la gracia del Señor la operación del siervo bautizado y que detestes, con el dogma de Pelagio, a quien afirma la predestinación excluyendo el esfuerzo del hombre. Anatema, pues, a aquel que, entre las demás impiedades de Pelagio, haya sostenido con presunción condenable que el hombre nace sin pecado y puede salvarse solo por el esfuerzo, y que haya creído que puede ser liberado sin la gracia de Dios. Igualmente anatema a aquel que haya afirmado que el hombre, bautizado solemnemente con confesión fiel y que profesa la fe católica, y después, por diversos deleites y tentaciones de este mundo, caído, pereció en Adán y en el pecado original. Igualmente anatema a aquel que haya dicho que el hombre es sumido en la muerte por la presciencia de Dios. Igualmente anatema a aquel que haya dicho que aquel que pereció no recibió [el poder] para poder salvarse [es decir, del bautizado o del pagano de esa edad, que pudo creer y no quiso]. Igualmente anatema a aquel que haya dicho que el vaso para deshonra no puede levantarse para ser vaso de honor.

Igualmente, anatema para aquel que haya dicho que Cristo no murió por todos ni quiere que todos los hombres se salven. Pero cuando vengas a nosotros en el nombre de Cristo o cuando hayas sido convocado por los santos sacerdotes, entonces, si el Señor lo ordena, presentaremos en su momento y lugar los testimonios, por los cuales tanto se manifiestan las cosas católicas como se destruyen las contrarias a los católicos. Nosotros, sin embargo, por la iluminación de Cristo, afirmamos con verdad y confianza que aquel que se perdió por la culpa pudo haberse salvado por la gracia, si no hubiera negado la obediencia del trabajo servil a la gracia misma, y que aquel que por la gracia llegó, con un servicio obediente, a las metas de una buena consumación, pudo caer por la desidia y perderse por la culpa. Nosotros, pues, avanzando por el medio con Cristo como guía, después de la gracia, sin la cual no somos nada, afirmamos el trabajo del servicio cumplidor. Pero excluimos de todo modo la arrogancia y la presunción del trabajo, para que, esforzándonos con todas nuestras fuerzas para que la gracia no quede anulada en nosotros, proclamemos que cualquier cosa que hayamos recibido de la mano del Señor es un don, no un premio, sabiendo que el fruto de ese mismo trabajo es cosa del oficio, no del mérito, diciendo con el evangelista: Siervos inútiles somos; lo que debíamos hacer, hicimos (Lc 17:10). Esto, que ha sido mencionado brevemente por la concisión de la carta, que tu unanimidad responda con un discurso recurrente si lo acepta o lo rechaza. Por lo demás, quien no sigue esta medida de la verdad con la gracia precedente y el esfuerzo que se levanta, será digno de ser apartado de los sagrados umbrales. Yo, sin embargo, reteniendo en el camino tu bondad indivisa para mí con todo el abrazo de una sincera benignidad, deseo que permanezca en el seno de la madre Iglesia, rechazado este error. El cual, si pronto es desechado, parecerá que fue ignorancia, pero será reputado blasfemia si se defiende pertinazmente. Porque dirigimos una grave envidia hacia el autor, si decimos que no quiso darle la posibilidad de alcanzar la salvación a aquel que se perdió, [al menos a aquel que ya puede tomar la libertad del arbitrio,]

20 sinceramente en el seno Baronio 21 de la Iglesia S permanecer] te añade. Mommsen 22 ignorancia P haber sido P 24 grave S pues P 25 de tomar P 26 su libertad P, omitido HS, por lo cual encerrado entre corchetes pudo v II* ya que no podemos negar en lo más mínimo, que condenará al transgresor del mandato en el examen de su juicio. Pues quien no es responsable de lo recibido, no sé cómo pueda ser culpable de lo perdido. Y así, pecando contra Dios, cuya gracia en primer lugar afirmamos con demasiada descuido, al final pareceremos atacar su justicia. Mas conservo conmigo una copia de esta carta en la asamblea de los santos prelados, para presentarla si así fuere necesario. La cual, si tu fraternidad la juzgare digna de ser aceptada, o bien la devuelva pronto suscrita de su propia mano, o bien responda con escritos siguientes que la rechaza por completo. Pero si no quisieres enviarla suscrita, como he dicho, claramente probarás con ese mismo silencio que aún persistes en el error, y por consiguiente ya me obligarás a exponer tu persona en asambleas públicas. Y por tanto, conforme a esto que ha sido enviado por mí, responde si, apartando rodeos, la reconoces o la rechazas. [Auxanio, en el nombre de Cristo obispo, releí y Fausto, copia de mi carta, releí y Pablo, obispo en el nombre de Cristo, releí y Eutropio, en el nombre de Cristo obispo, Pragmacio, con el signo de Cristo obispo, Paciente, en Cristo obispo, Eufronio, releí y admiré la santa plenitud, Megécio obispo, releí y Claudio, en el nombre de Cristo obispo, releí y Leucadio, en el nombre de Cristo obispo, releí y De 2 examen P (no mano alt.) 3 culpable de añadido encima P1 pueda ser. Baronio 4 si S con demasiada descuido omitido v 5 afirmamos P en los últimos S vemos S 7 conservo] PS 9 suscrita r, suscrita P, suscrita S 11 si 12 devolver H 14 públicas S 15 que HS Krusch 16 apartados S (estaba r en raspadura) después rechazas las palabras que entre corchetes encierro solo existen en P, en S con la palabra rechazas termina la pág. 48, lo que sigue pág. 4.9 (fragmento del prólogo de Baudonivia) no cohere con lo anterior; pero pág. 328 después de la carta de Félix al obispo Desiderio de Cahors (cf. Canisio, lect. ant. V, 551) existen estos: igualmente de otra mano: Fausto, copia de mi carta, releí y suscribí, lo cual pertenece a la carta de Fausto ahora por nosotros reseñada, pues sigue la carta de Lúcido; tiene las mismas palabras H, 24 Megicio P Juliano, en el nombre de Cristo obispo, Lúcido presbítero.] Igualmente de otra mano: Fausto, copia de mi carta, releí y suscribí.

II. COPIA DE LA CARTA DEL PRESBÍTERO LÚCIDO. A LOS SEÑORES BEATÍSIMOS Y EN CRISTO REVERENDÍSIMOS PADRES EUFRONIO, LEONCIO, FONTEYO, VIVENCIO, MAMERTO, PACIENTE, VE- RIANO, AUXANIO, FAUSTO, PABLO, MEGECIO, GRECO, EUTROPIO, LEONCIO, CLAUDIO, MARCELLO, CROCO, BASILIO, CLAUDIO, URSICINO, PRETEXTATO, PRAGMACIO, TEOPLASTO, LEUCADIO, VIVENCIO, JU- LIANO, AMICALE, JUAN, OPILION Y LICINIO OBISPOS, LÚCIDO PRESBÍTERO. Vuestra corrección es salud pública y vuestra sentencia es medicina. Por lo cual también yo tomo el supremo remedio, para que acusando los errores pasados los excuse y con saludable profesión me disculpe. Por consiguiente, conforme a los recientes decretos del concilio para predicar, condeno con vosotros aquel sentido, que dice que el esfuerzo de la obediencia humana no debe unirse a la gracia divina, que dice que después de la caída del primer hombre quedó totalmente extinguido el libre albedrío de la voluntad, que dice, que Cristo Señor y Salvador nuestro no recibió la muerte por la salvación de todos, que dice, que la presciencia de Dios fuerza violentamente al hombre a la muerte o que perecen por voluntad de Dios, los que perecen, que dice, que después de recibido legítimamente el bautismo muere en Adán, quienquiera que peque, que dice unos destinados a la muerte, otros predestinados a la vida, que dice que desde Adán hasta Cristo ninguno de los gentiles se salvó por la primera gracia de Dios, es decir por la ley de la naturaleza, para la venida de Cristo, porque perdieron el libre albedrío en el primer padre, que dice que los patriarcas y profetas o cualesquiera sumos santos aun antes de los tiempos de la redención habitaron en la morada del paraíso, que dice que no existen los fuegos y los infiernos. Todas estas cosas como impías y llenas de sacrilegios condeno. Pero así afirmo la gracia de Dios, que siempre añado el esfuerzo y el conato del hombre a la gracia y proclamo que la libertad de la voluntad humana no está extinguida, sino debilitada y enferma y que peligra quien se salva, y que quien pereció pudo haberse salvado.

Cristo también, Dios y Salvador nuestro, en cuanto se refiere a las riquezas de su bondad, ofreció el precio de su muerte por todos, y, porque no quiere que nadie perezca, Él que es salvador de todos los hombres, mayormente de los fieles, rico para con todos los que le invocan. Y porque en asuntos tan grandes hay que satisfacer a la conciencia, recuerdo haber dicho antes que Cristo habría venido solo por aquellos que previó que creerían, sentencias que ahora, con la autoridad de los testimonios sagrados, que abundantemente se encuentran a lo largo de las divinas Escrituras, y con la razón de la doctrina de los ancianos puesta de manifiesto, confieso gustoso que Cristo vino también por los perdidos, porque perecieron sin que Él lo quisiera. Pues no es lícito que las inmensas riquezas de la bondad y los beneficios divinos se limiten solo a aquellos que parecen estar salvados. Porque si decimos que Cristo trajo remedios solo a aquellos que han sido redimidos, pareceremos absolver a los no redimidos, a quienes, por haber despreciado la redención, consta que hay que castigar.

Afirmo también, por la razón y el orden de los siglos, que unos por la ley de la gracia, otros por la ley de Moisés, otros por la ley natural, que Dios escribió en el corazón de todos, estuvieron salvados en la esperanza de la venida de Cristo, pero que ninguno desde el principio del mundo fue absuelto del vínculo original sino por la intercesión de la sagrada sangre. Profeso también los fuegos eternos y las llamas infernales preparadas para los pecados capitales, porque a las culpas humanas que perseveran hasta el fin les sigue merecidamente la sentencia divina, la cual incurren justamente quienes no hayan creído esto con todo el corazón. Orad por mí, santos y apostólicos padres señores.

altamos S (estaba & en ras.) 23 preparadas S 24 en el fin om, P 25 justas P hec S creyeron S Yo, el presbítero Lucidus, suscribo esta carta de mi propia mano y afirmo lo que en ella se sostiene y condeno lo que está condenado.

III. CARTA DE FAUSTO. Me preguntas, reverendísimo de los sacerdotes, cómo se debe responder a los arrianos, quienes con boca blasfema intentan afirmar: no puede, dicen, suceder, sino que el nacido sea más joven que el no nacido. Conforme a esto, me atreveré a romper el silencio total como si hubiera sido ordenado, no tanto para instrucción del asunto cuanto para confesión de la fe, observando esto primeramente: no envolveré asuntos oscuros por sí mismos con el afán de un discurso elaborado, sino que sacaré a luz ciertos indicios de un entendimiento pobre, que parezcan servir no tanto al ornato cuanto al intelecto. Respondo, pues, como suelen responder los discípulos a los maestros que preguntan. Así, hablo por mandato de vuestra beatitud, para ser examinado; confieso mi ignorancia, para ser enseñado. Pues ante el más erudito, si callara, apenas podría saber qué es lo que ignoro.

Al hablar del no nacido, debemos saber que una cosa son las sustancias de las cosas y otra los nombres de las cosas, como, por ejemplo, cuando dices oro y plata, no has presentado inmediatamente el metal mismo, sino los vocablos del metal. Y es que el oro es una cosa en la propiedad del género, otra en la denominación del discurso; una cosa es cuando lo nombramos, otra cuando lo poseemos. Nacido y no nacido es una significación de la deidad, no la deidad misma; es una apelación de la naturaleza, no la naturaleza. La denominación de no nacido y nacido vale para que entiendas de quién subsiste alguien y conozcas que no es el Padre del Hijo, sino el Hijo del Padre. El principio del principio es uno y carece de origen, como si dijeras: Dios de Dios, sin embargo no dos dioses, sino un solo Dios. El nacido, pues, el no nacido y el que procede de ambos indican personas, no naturalezas. Pues la majestad, que es indistinta para el Padre con el Hijo y el Espíritu Santo, puede distinguirse por los nombres, no puede ordenarse por grados.

En este lugar, es oportuno que apliques la intención de la mente, previendo. Dices quizás: porque es de Él, es posterior a Él. Vamos, alimentemos nuestro entendimiento para esto con algunas comparaciones.

Veamos si alguna cosa surge de otra, la cual sin embargo no sea posterior en edad a aquella de la cual surge. Por ejemplo, se cree que este mismo nombre de hijo se deriva del nombre del padre, y sin embargo no se halla posterior, porque, si aquel no naciera, este no sería llamado padre. He aquí un nombre que es absolutamente coetáneo a aquel de quien procede, y, aunque el Hijo sea del Padre, el Hijo da nombre al Padre. La persona que nace otorga al generador el vocablo de piedad. Aunque esto proceda de aquello, ni esto se prueba posterior ni aquello se demuestra más antiguo. Y dado que con el nombre de brazo el Hijo es designado por la virtud de las obras, he aquí que el brazo procede del cuerpo y, sin embargo, la edad del brazo no precede a la del cuerpo. La palabra se profiere de la voz y, sin embargo, aunque nazca de la boca, no se prueba que la voz sea posterior. La sociedad del fuego y del calor es indivisible, pero aunque se entienda sin duda que el calor procede del fuego, sin embargo de ningún modo se reconoce que el fuego sea anterior a su calor. He aquí una cosa que parece surgir de otra y, sin embargo, está unida a aquella de la cual surge sin ninguna intercesión de tiempo.

Mas cuando llegamos a Dios, esto es, engendrado, lo cual es justo y justicia, sabio y sabiduría, misericordioso y misericordia. Absolutamente de Dios, justo y sabio según el Apóstol, entendemos que surgen la justicia y la sabiduría. Y así como nunca hubo justo sin justicia, nunca sabio sin sabiduría, así el Hijo es del Padre, pero nunca pudo el Padre existir sin el Hijo.

Sin duda, los arrianos no se atreven a negar a nuestro Salvador, pero, al decir que es menor, no pueden afirmar que es Dios. Pues Dios subsiste naturalmente con la dignidad de la plenitud, y su impiedad atestigua con primera confesión que adoran a un solo Dios. Pero porque hace a uno más joven, por medio de aquel que se considera mayor, hace dos y corta la solidez de la unidad. Pues el mismo nombre de menor muestra a otro que sea mayor que él. ¿Quién más antiguo que Él, quien de sí mismo proclama: "Yo soy el Alfa y la Omega, el primero y el último", quien, interrogado por los judíos sobre quién era, respondió así: "El principio, que también os hablo", quien con voz verídica confirma por el profeta: "Antes de mí no hubo Dios, ni después de mí lo habrá"? Si el Padre dice esto, confirma que un inferior no comenzó después de Él; si el Hijo, declara que antes de Él el Padre no existió en absoluto. Sobre esto, el discurso profético insinúa evidentemente: "Este es nuestro Dios, y no será reputado otro fuera de Él", y después de esto: "Entre los hijos de los hombres apareció y conversó con ellos".

Según esto, pues, entre el engendrado y el no engendrado no hay orden, porque es uno; ni hay intervalo de tiempo, porque es primero; ni debe ser postergado, porque es único; ni ha de ser llamado menor, porque es pleno. Por tanto, solo Dios es perfecto y de naturaleza simple, inestimable e impasible, aunque confesamos veraz y saludablemente que Él padeció según la carne por nosotros. Después de esto, en el siguiente lugar me preguntas cómo, según la sustancia de Dios, se escribió en cierta carta: Nada sintió con el sentido del que padece, sino que sintió con el afecto del que compadece. Primero, esto que ni a los filósofos les pasó desapercibido, es muy fácil de saber, porque en el hombre las diversas afecciones, es decir, la justicia, la misericordia, la santidad, la benevolencia, la piedad, son realidades que se añaden y por eso se llaman afectos. Pero Dios no es afectado por ellas de manera pasible, porque se reconoce que le pertenecen de modo perpetuo y natural. Así pues, lo que en el hombre es afecto y gracia, en Dios es virtud y naturaleza. Pues lo que se dijo: Nada sintió con el sentido del que padece, sino que sintió con el afecto del que compadece, ¿por qué alguien no se atrevería a decirlo con ese sentido, que también recuerda el profético: Señor, no me reprendas en tu ira ni me castigues en tu furor (Sal 6:2; 37:2), y: Juró el Señor y no se arrepentirá (Sal 109:4), y de nuevo: Se airó el Señor contra su pueblo y abominó su heredad (Sal 105:40)? Y asimismo, con afecto diverso, se describe que amó a Jacob y tuvo odio a Esaú. Se dice que se entristece por nuestros pecados y se alegra por sus obras, y, sujeto a afectos, Él mismo dice: Me arrepiento de haber hecho al hombre (Gén 6:7). Y desde la sede suprema del cielo proclama: Saulo, Saulo, ¿por qué me persigues? (Hch 9:4). Pues también parece mostrar el afecto del que compadece, cuando dice: Tuve hambre y me disteis de comer, tuve sed y me disteis de beber (Mt 25:35), y demás cosas semejantes, que acuden abundantemente a la memoria.

¿Cómo, pues, si algún sacerdote, dotado de múltiple ciencia de lenguas y situado en medio de diversas gentes, instruyera al hebreo en hebreo, al griego en griego, al romano en romano, adaptando las palabras según el entendimiento de cada uno y ajustando su discurso al sentido de cada cual, y distribuyera las voces de un solo corazón y pecho [pecador] en variadas audiencias de lenguas disonantes, así también Dios, al hablar con el hombre, digna tomar el lenguaje del hombre, a punto incluso de asumir la forma humana, atestigua los afectos de nuestras disposiciones mediante los sonidos de nuestros entendimientos. Pues al describir las funciones de los cinco sentidos humanos, así dice: Los ojos del Señor están sobre los justos, y sus oídos atentos a sus plegarias (Sal 33:16), y de nuevo: La boca del Señor ha hablado (Is 1:20), e igualmente: Y olió el suave olor (Gn 8:21), y: Mi mano hizo todas estas cosas (Is 66:2). El cielo es mi trono, y la tierra, el escabel de mis pies (Is 66:1), insinúa en nuestros corazones las eficacias de las cosas mediante la significación de sus propios miembros, de donde, por su inefable dignación hacia el género humano, que no desdeña nombrar y llamar a los siervos amigos e hijos, el hombre conversa a su vez con Él con boca y modo humano. La ira de Dios es justicia, el furor de Dios es rigor de severidad, el jurar de Dios es definir, el arrepentirse de Dios es, sin embargo, sentencia a menudo cambiada, y, cuando dice ser herido por alguien que le persigue, muestra el crimen del que hiere. Se nos cierra por completo el ministerio de la oración y toda razón por la cual Dios es entendido o predicado, si se suprimen estos intercambios de lenguaje humano. ¿Por qué, pues, no puede decirse entre estas cosas: sintió con afecto de compasión? Si, por tanto, la respuesta simple y clara satisfizo al maestro examinador, pasemos a la tercera cuestión, sobre la cual me ordenas responder: qué cosas en los asuntos humanos deben ser consideradas corpóreas o incorpóreas. A esto expondré algunas cosas, no por presunción de mi sentir, sino según la opinión de los santos ancianos, máxime cuando estas no pueden herir el ánimo y pueden nutrir la fe y hasta el punto en que el Hijo aparece igual al Padre, pueden armar y elevar contra las perversidades arrianas. Así pues, cuando se trata de un tratado más elevado, el sentido y el ánimo deben prepararse para un entendimiento más sutil. Algunos muy eruditos padres afirman que unas cosas son invisibles, otras, en verdad, incorpóreas.

Todo lo creado definen que se ve como materia y es comprensible y corpóreo para su Hacedor. Pues también afirman que la naturaleza de las almas y de los ángeles es corpórea, porque al principio es circunscrita y tiene extensión. Pues como leemos en cierto tratado de san Jerónimo: los globos, dice, de los astros creen que los espíritus son corpóreos, y también: si los ángeles, dice, incluso los cuerpos celestiales se dicen que son inmundos en comparación con Dios, ¿qué piensas que debe estimarse el hombre? Pero entre estas cosas, tú niegas por eso que el alma sea corpórea, porque según la opinión de algunos ni es local ni subsiste por cualidad (o cantidad, lo cual es manifiesto que debe creerse solo de la majestad de Dios). Pues leemos en cierto tratado muy reconocido de los Padres: entrar, dice, y llenarlo todo es posible solo para la Trinidad, la cual se hace penetradora de toda la naturaleza intelectual de tal manera, que no solo puede abarcarla y rodearla, sino también deslizarse en ella y como infundirse en un cuerpo incorpóreo. Aunque en verdad declaremos que algunas naturalezas son espirituales, como son los ángeles, arcángeles y las demás virtudes, también nuestra misma alma o ciertamente ese aire sutil, sin embargo de ningún modo deben estimarse incorpóreas. Pues tienen según sí mismas cuerpo, por el cual subsisten, aunque mucho e incomparablemente más tenue que nuestros cuerpos, según la sentencia del Apóstol que dice: y cuerpos celestiales y cuerpos terrestres (1 Cor 15:40). Por lo cual se deduce como manifiesto que nada es incorpóneo excepto solo Dios, y por eso solo Él mismo puede ser penetrable para todas las sustancias (espirituales) e intelectuales. Siendo así las cosas, me objetas que el alma no es corpórea por eso, porque, como se ha dicho, ni es local ni subsiste por cualidad o

Cassiano 18 tenuis S 19 dicentes S 20'p 8 21 collegitur S 23 spiritales añadí de Casiano, Kruschim y 24 que S incorpórea v subsiste en cantidad. lo cual, de qué peligro sea así (creer se demostrará en lo que sigue. ahora, en verdad) en este estado de nuestro tratado quedará pendiente tras la discusión tenida, para que si no es local ni está sujeta a cantidad, concedamos sin duda que es incorpórea. pero si demostrare que es determinada por cantidad o encerrada en un lugar, consecuentemente tú mismo ya no dudes de que también está contenida en un cuerpo. ¿cómo no es local, la cual, inserta en los miembros y ligada a las entrañas, es retenida encerrada por los solos movimientos con condición vaga de sustancia? mas si piensas que debe afirmarse que el alma no es local porque vaga por diversos lugares con los sentidos y es llevada a distintas partes por los pensamientos, primero debe entenderse que una cosa es el estado del alma, y otra el afecto del pensamiento que nace del alma. por lo cual, o más bien debe estimarse esto: que, si alguna vez se imagina algo, más bien es ocupada dentro de sí misma con sus propios movimientos y, si hay algo otro que parece contemplar, más bien le es descrito en el espejo del recuerdo. pues cuando piensa en su amado ausente, ¿acaso ya, como si lo hubiera visto, satisfizo sus deseos? o cuando, por ejemplo, pinta la imagen de Pedro o de Pablo dentro de los arcanos de la mente, ¿acaso al instante penetró las íntimas moradas del paraíso, donde sabemos que están? o cuando se propuso en el corazón las llamas de aquel rico por la lectura, ¿acaso ya descendió a los lugares de sus tormentos y a las profundidades inaccesibles del infierno para los vivos? todas estas cosas sin duda o las finge consigo dentro de los arcanos del pecho por varias semejanzas, o ciertamente, si fuera de la sede del alma la inestable reflexión, agitada por movimiento resbaladizo, discurre, esto mismo hace localmente. y si piensa en una ciudad o en cualquier región, allí es fijada solo donde se detiene el sentido, hacia donde es arrebatada por la intención del ánimo. puede imaginarse algunas cosas, abarcarlas todas a la vez no puede.

Cuando, pues, el alma pensó en Alejandría o en Jerusalén, si verdaderamente estuvo allí con toda su presencia, como tú crees, que nos describa la disposición de los lugares, los rostros de los hombres, los movimientos y acciones de los pueblos. Pero esto mismo, que ahora entre nosotros mezclamos los intercambios mutuos de palabras con la acción del espíritu, siento que hablo con vosotros pero dentro de mi conciencia, en verdad no siento que haya llegado a vosotros. Pues si verdaderamente se cree que el alma es llevada con sus sentidos, y a aquellos de quienes se acuerda, ella misma se presenta por sí con sus pensamientos. He aquí que a través de estos momentos del tiempo presente pienso en vosotros y con la mente que recuerdo os veo y de quienes (me acuerdo) de todas maneras, ignoro qué hagáis y si estáis libres para el descanso o para la lectura o para la oración. Pero esto sucede así, porque llego a vosotros con el afecto del corazón, no con la verdad misma de mi sustancia. Pues tampoco la naturaleza de nuestras almas consiste en sus movimientos, que ahora sentimos ser óptimos, ahora pésimos. Porque si se debe creer que puede subsistir por sus pensamientos, ¿por qué ella misma perdura en su vigor y alacridad cuando a veces éstos se desvanecen y perecen? ¡Cuántas, pues, en nosotros las muy frecuentes reflexiones y preocupaciones que incluso mueren saludablemente y aportan más a la vida del alma! Si ella consistiera en ellas, sin duda no podría sobrevivir cuando éstas perecen. De donde esto habla más bien a nuestras conciencias la razón, que cada alma o bien dé a luz dentro de sí los múltiples pensamientos de las cosas concebidos por sus causas, o bien disperse sus sentidos como ciertos oficios o ministerios para ser ocupados en diversas necesidades, ella misma, en cambio, descanse en la cámara de su cuerpo, una vez para salir de él. Por lo cual, para proponer de nuevo un ejemplo suficiente de que ella es local, ¿acaso el alma de Lázaro, mientras la vida permanecía, estuvo dentro del cuerpo, pero al retirarse la vida del habitáculo del cuerpo, salió al exilio y de nuevo, vertida dentro del cuerpo exánime, fue llamada desde donde había estado ausente y regresó? Entonces, a ella, que ves tanto expulsada de la morada de su hospedaje como restituida de nuevo dentro del hospedaje, de donde había estado ausente, ¿sostienes que no es local? Pero ¿por qué hablo yo esto del hombre corruptible, cuando Aquel, cuya carne no vio corrupción, poseyó ciertamente un alma inmaculada, pero local, la cual sin duda tuvo dentro de sí cuando fue clavado en el patíbulo, fuera de sí sin duda la envió cuando yació en el sepulcro.

¿Cómo no es local aquella que la carne contiene, la vida une, la muerte separa? Y si, como dices, la naturaleza de las almas no admite la necesidad local, ¿acaso no están también aquellas que son encerradas en la cárcel del infierno, fuera de la región del paraíso? Dime, te ruego, si no son locales, ¿cómo el vasto caos con triste interposición separa a los pecadores de las asambleas y compañías de los justos, de modo que no puedan pasar de aquí allá ni de allá acá? Ya es muy manifiesto que son delimitadas por cantidad, las cuales están contenidas en espacios. Si has reconocido que el alma es local, admite que es corporal. Dime, ¿acaso el alma misma de nuestro glorioso Redentor dejó el mundo cuando ascendió al cielo? Yo, en cambio, ni siquiera dudaría que los ángeles son locales, a quienes es cierto que ahora se les contiene en los cielos, ahora son llevados por el vacío del aire, ahora son enviados a las cosas terrenas; a quienes la palabra divina describe ascendiendo y descendiendo en la visión del patriarca, los cuales ciertamente, si no fueran locales y estuvieran en todas partes, no podrían estar presentes y alejarse con ascenso y descenso. El mismo beatísimo Gabriel, que atestigua estar ante el Señor, cuando anunciaba que el Señor de los cielos debía ser infundido en las entrañas de María y cuando estaba presente ante los ojos de la madre del Señor, sin duda estaba ausente del cielo, no sobrevolaba a María, no llenaba el vacío y difuso del vasto aire, sino que ocupaba sólo aquel lugar en el que estaba presente. Siendo así las cosas, todo lo que ocupa un lugar es cuerpo, y no sé cómo no está sujeto a la ley local aquel que es enviado de un lugar a otro y es transferido como un cuerpo con movimiento y acceso, desciende con masa, discurre con movilidad, va, vuelve, se ausenta, asciende. O aquel, creo, es local, que desde entonces no está en el cielo, desde que fue arrojado del cielo, y no sólo se reveló a sí mismo como local, sino que arrastró consigo la tercera parte de las estrellas, precipitado desde lo alto. Dime, si no tiene cuerpo, ¿qué cayó en aquella expulsión?

III 6 16 Faltaba M, estaba S viento antes vasto añadido S 17 llenaba M, agradaba S solamente M donde estaba presente S con Claudio Mamerto I l., estaba M 18 que S esa S y 20 vivió Sx y habiendo accedido Sl 21 descendió Sl descendió S 22 aquel S es quien - del cielo 23 solo] sólido y Kruschius 24 tercera S 25 qué cayó Schottus, que cayó S Kruschius, qué cayó M ¿Qué le niegas la naturaleza corporal, cuya ruina no te atreves a negar? Y si, como dices, no tiene cuerpo, no arderá. ¿Dónde, sino en el cuerpo, sentirá aquel fuego que está preparado para el diablo y sus ángeles? Ya creo superfluo decir aquello de que por la conversación de este aire sacó cierta densidad de la concreción de los elementos. Dime, si no tuvo cuerpo, ¿dónde en el aire la concreción, dónde pudo reunirse esta misma, no sé qué, densidad, si no trajo consigo algo corporal de aquella celestial arca? Ajeno, como veo, llevará cuerpo para los tormentos. Reconoce, pues, que es cuerpo también por tu propia afirmación. Cuerpo es lo que se infecta, lo que se mancha, lo que por cualquier adición accesoria se vicia. Este, pues, hace tiempo primogénito de los ángeles, ahora se ha hecho príncipe de las tinieblas y, como antes hermoso corpóreo, ahora degenerado; hace tiempo conspicuo por el esplendor celestial, ahora afrentado por el horrendo horror del pecado infernal. Cuerpo, digo, es lo que es expulsado por la habitación, delimitado por la cantidad, cambiado por la cualidad, consumido por el dolor. Las cuales cosas siendo así, quienes dicen que el alma es incorpórea, mira en qué profundo abismo sumergen su crimen. Ya primero, cuando se refiere que el autor de la universalidad, Dios, hizo todas las cosas en número y peso, entonces se cree que el alma está exceptuada de la materia de toda la criatura, la cual no es corpórea ni es local; si no está contenida por el lugar, entonces se difunde por todas partes, se dice entrar en todo, llenar y estar presente en todas partes y, si la criatura se asociara a su Creador y la fragilidad a su Autor, no 3] Mt 25,41. 20] Sab 11,21. 9 ajeno — llevará aporta Claudio Mamerto III 8 (p. 167, 22 E.). 1 oyes S 2 si como M, así S 8 que está preparado-aquel 5 de] en v cierta S 7 tiene v dónde v en el aire M, adherirse S sí mismo M, se S, se antes pudo coZloc. v que S 8 reunir S 9 arca 8 nt] & S tormento v 10 llevarás v su v 11 reconoce S se infecta 8 12 cualquier S se vicia M, se vuelve S 13 príncipe M, primero S 14 de las tinieblas S y como -|pág. 180, 22 tener naturaleza no existe en los códices de Claudio degener 81 16 por la habitación Mommsen, tiene acción S 18 sí mismo escribí, ser S, om. v tenga S quienes incorpórea Sx, quienes incorpórea 83 19 ánimo S 22 que S 23 yo S 24 presente S si Schottus, así S 12* ya cosa de Dios, sino parte de Dios debe estimarse que se une. Mira a dónde conduce a sus afirmadores el alto despeñadero del error. Ciertamente para nosotros aquellas cosas que están sobre nosotros son invisibles, pero todas para Él, así como comprensibles, así también son corpóreas, quien de la nada hizo todas las cosas, las cuales así como por obra instituyó, así también por materia incorporó y a todas las cosas.

Entre las cuales también se cuenta el alma, así como distribuyó el peso, el número (y la medida), así también estableció la cantidad. Entre estas cosas si acaso, como se ha dicho, alguien cree que debe afirmarse, que aquella naturaleza de sutileza angélica, cierta contaminación recogida por mezcla de este aire, se encontrará sujeta a las llamas, por tanto solo en el aire, según dice, si es aéreo lo que arderá, no en aquel, sino fuera de él la pena hará estragos. Pero sin duda no es otra cosa que la sustancia del cuerpo, donde podrá dominar la fuerza del dolor. Mira, a dónde tiende la imprudente e inexperta persuasión, la cual, cuando habla de incorpóreo, también confiesa incomprensible y así atribuye a la obra creada lo que solo compete al Creador, y comunica a las cosas creadas los privilegios de la majestad y extiende el poder indebido de la criatura hasta la injuria del Hacedor. Si bien investigamos, a qué fines de las cosas refieras el ánimo, esta credulidad sobre todo derribó al diablo de aquella estación de la sede bienaventurada y por esto perdió la dignidad de ángel, mientras presume tener la naturaleza de Dios. Uno, pues, es Dios incorpóreo, porque también incomprensible y difundido por todas partes, pues de ninguna materia de criatura corpórea, y por eso coeterno el Hijo al Padre, porque de ninguna obra fue creado ni por ningún principio circunscrito, sobre todas las cosas, que a su alfarero comprensible e incomprensible y corpóreas dentro del cuerpo del mundo obró, se difunde con majestad incorpórea, engendrado del no engendrado, es decir del Padre, pero siempre con el Padre sobre aquellas que suscitó de la nada, domina con indiscreta sociedad del Espíritu Santo. Amén.

IV. Al señor padre, igualmente y patrón, al papa Fausto, su Patmn. Escribiros me retiene de aquí el temor, de allá me impulsa el afecto, y entre ambos así la mente incierta es sacudida, como cuando el temerario marinero confía las velas a la fortuna dudosa. Pero yo, que en ti tengo un puerto seguro, asumo para mí a menudo el resultado de un rumbo incierto, elegí, sin embargo, generar más bien fastidio que culpa. Reconocí, en efecto, óptimamente, que mis epístolas sin fastidio mi señor Fausto recibe. Pero porque mi señor Marín, eremita, varón santo y de excesiva severidad temible, tanto me impuso con gran severidad temor, como interrogador me acerco. Estoy envuelto en pecados carnales, todo cuanto puede el criminal, ejerzo, cuando haya cumplido el día de la suerte humana, penitencia súbita he conseguido, si excluye en parte el pecado o en su totalidad, deseo conocer o, si los que creen la Trinidad unida con penas perpetuas y tormentos, llamas, tormentos y todos los vicios corporales no pecando en el espíritu sean atormentados. 1 tomó S que eterno S 2 está circunscrito S, se circunscribe v 4 del mundo S 5 eso sobreescrito Sl 6 que] quien S nada] de añadido S 7 dominador S 8 esta epístola no existe en S, pero se conserva en los códices parisinos lat. 12097 s. VI-VII (R) y 1564 s. IX (Q), cuyas variantes de lectura tomé de la edición de Krusch de las epístolas de Fausto y otros y de Buricio adjunta a la edición de Luetiohann de Apolinar Sidonio (Monum. Germ. hist, auct. antiquiss. VIII) p. 275 ss.; comienza la epístola de Paulino al obispo Fausto R, LXX comienza la epístola de Paulino a Fausto Q 9 igualmente 10 impulsará Q 12 confiará Q 14 genere Q Ii) óptima R fastu Q 17 distrincción Q 18 tanta Q severidad YR)Q interroga (R)Q me acerco—envuelto 20 día<> Q 24 todos] por y Q Kruschius Mi opinión es esta, que, si todo esto el cristiano recibe, nada más pueda aceptar. Arriano, o si el alma separada del vínculo corporal alguna custodia sea sometida o en cárcel cerrada sea retenida o si entre auras incierta sea sacudida. Y porque sé, que en esa hora todo pensamiento perece, si admites, dignamente dignamente pregunto, si tanto el buen como el mal pensamiento del alma, que se prueba ser inmortal, desciende, o algún sentido e intelecto se conserve, o si algo del honesto siente con afecto. Y porque a los buenos sabemos todas las cosas concedidas, para que también mayores a los vivos puedan prestar después de la muerte, a los malos qué o se dé o se quite, reconozca o si el alma misma corporal o incorpórea mejor sea llamada, sea instruido y, porque la carne es débil, el espíritu empero pronto, qué comunión de pecado el alma por error corporal reciba, saber ignorante deseo o, la que es inmortal, cómo por vicios mortales sea atormentada, o si el alma y el espíritu lo mismo sean o cómo se segreguen, reconozca.

Pues el mencionado varón me aterró de tal manera, incluso con la interposición del sacramento, que quien sucumbiera a los vicios corporales no pudiera merecer ningún perdón, sino que en esos mismos suplicios se conservara hasta la misma resurrección y no pudiera expiarse con tormentos infernales lo que había contraído concreto en vicios corporales. Sin embargo, así lo creo miserablemente: que quien una vez recibió el signo del nombre divino y el carácter de nuestro Señor fijado en la frente, nunca consciente del mal para sí mismo o subrepticio falsificador lo quebrantara, recibidos levemente para expiar el error tormentos, produzca puro el sentido aéreo y el fuego del alma simple el día consumado. Pues si todas estas cosas, que mi señor Marino amenaza, exceptuamos a los pecadores, qué mayor cosa merezcan los impíos, ignoro. Perdona, porque a tu piedad injuria muevo, mientras que ser instruido por un maestro veterano un nuevo discípulo en algún momento futuro anhelo.

V. AL SEÑOR INSIGNE Y DE SUMO HONOR PARA MÍ ESPECIALMENTE A CULTIVAR, A PAULINO HIJO, FAUSTUS. Admirable para mí siempre la página de tus letras ahora más abundantemente con doble luz de elocuencia y de fe resplandeció, mientras sobre el estado del alma pregunta y con temor solícito por los juicios futuros suspira. Dice en cierto lugar el discurso divino: Al que rectamente pregunta, la sabiduría se le reputará (Eclo 24, 46). Cierta porción de la ciencia es saber qué ignoras, y aquello que por ignorancia no entiendes, prudentemente inquirir. En primer lugar has creído que se debe inquirir si, sobreviniendo las angustias de la extrema necesidad, la momentánea penitencia puede consumir las ofensas capitales. Él mismo con persuasión enemiga se miente, quien las manchas contraídas por larga edad con súbitos y ya inútiles gemidos cree que deben ser abolidas. En qué tiempo la confesión puede ser, la satisfacción no puede ser. Pues porque Dios no es burlado, él mismo se engaña, quien a la muerte muchos tiempos vivió y para buscar la vida ya semivivo se levanta, para que entonces oficioso aparezca, cuando a la servidumbre dominical todos los oficios del cuerpo y del alma son sustraídos. Acerca de ejecutar la salud del hombre interior no sola la voluntad de recibir, sino la utilidad de obrar es esperada. Así pues leemos: Si, dice, el pecador penitencia hiciere por sus pecados (hacer mencionó, no solo dijo o recibió), en su justicia, que obró, vivirá (Ez 18, 21-22). Adviertes, que esta medicina así como con la boca debe ser pedida, así con la obra debe ser consumada. Insultar a Dios parece, quien en aquel tiempo al médico no quiso venir, en el cual pudo, y en aquel ahora comienza a querer, en el cual no puede. Obra es pues necesario, que, cuanta en pecar fue la intención de la mente abrupta y vigorosa para el mal, tanta sea en la curación de las heridas la devoción.

En segundo lugar preguntaste, si sola la fe y la ciencia de la Trinidad unida basta para la salvación. En las cosas divinas no solo
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Teme (Q) porque ya S, porque Q plecturas Q Veamos, si la fe sola defiende al pródigo de su vida, y a los bautizados, como dices, que ya no pueden perecer. Reconoce, cómo los males carnales hacen ajeno a Dios al esclavo de las voluptuosidades obscenas. A los Gálatas dice el apóstol: Manifiestas son las obras de la carne, que son fornicación, impureza, lujuria, homicidios, embriagueces, comilonas y cosas semejantes a éstas, pues los que tales cosas hacen, no alcanzarán el reino de Dios (Gál 5:19), o a los Efesios: Todo fornicario o impuro o avaro, que es idolatría, no tendrá herencia en el reino de Cristo y de Dios (Ef 5:5). Sirviendo, dice, a los ídolos: cuando algo es amado con aquella codicia con la que debe ser amado Dios, un afecto de esta clase es comparado a los ídolos. Éste, sin duda, excluido del reino, está entregado al infierno y a la muerte, pero es manifiesto que muchos bautizados, conservando la fe, perecen eternamente por diversos géneros. El sermón divino arguye no a los transgresores de la fe, no a los violadores del bautismo, sino a los que descuidaron ser misericordiosos, diciendo: Juicio sin misericordia para el que no hizo misericordia (Sant 2:13), y de nuevo: Tuve hambre y no me disteis de comer, tuve sed y no me disteis de beber, fui huésped y no me recogisteis, estuve desnudo y no me cubristeis (Mt 25:42-43). Si este número del rebaño izquierdo hubiera ignorado el don del bautismo, les habría reprochado primeramente la infidelidad y la impiedad, pero aunque bautizados, sin embargo, los juzga destinados a la muerte por estar vacíos de obras buenas y los abandona a las llamas perennes y concluye así la severidad de la sentencia: Apartaos de mí, malditos, al fuego eterno, preparado para el diablo y sus ángeles (Mt 25:41), y de nuevo: Recogerá el trigo en su granero, pero la paja la quemará con fuego inextinguible (Mt 3:12), igualmente: Estos, dice, irán a la vida eterna, pero aquéllos al fuego eterno (Mt 25:46). Entre estas cosas, vea cada uno, no sea que acuse a Dios de mentiroso por la promesa del premio, quien duda de la eternidad del suplicio. No es así, pues quien sabe honrar los méritos, sabe castigar los pecados. Por tanto, estos tres capitales, sacrilegio, adulterio, homicidio, si aquí no han sido expiados con los remedios de una penitencia perfecta, allá serán quemados con incendios perennes.

Por tanto, no leemos que estos despiadados se apartaran de la fe y del bautismo, sino que conocemos por autoridad divina que merecieron la muerte perpetua. Y esto también inquieta tu ánimo con una preocupación previsora para el futuro: si las almas, despojadas del cuerpo, no se despojan también del vigor y del afecto de sentir y entender. Preguntemos a aquel rico del evangelio, no vagando entre las brisas, como afirman los delirios de los poetas, sino en la cárcel del infierno, de entre el número de aquellos que, encerrados, aguardan el castigo, establecido entre las llamas de la conciencia antes del día del juicio, preocupado por la enmienda de sus hermanos, que aún estaban puestos en este mundo, mezclando sus conversaciones con Abraham a través de un caos interpuesto vastísimo, pero con asidua súplica, y golpeado por el vivo recuerdo de sus hermanos, así suplicó por los vivos: Te ruego, padre Abraham, que envíes a Lázaro a la casa de mi padre, pues tengo cinco hermanos, para que les dé testimonio, no sea que también ellos vengan a este lugar de tormentos (Lc 16,27-28) y, si alguno de entre los muertos va a ellos, hagan penitencia (Lc 16,30). He aquí que, encarcelado en el ergástulo del infierno, sin tener ya remedio alguno para sí, sin embargo conserva el antiguo afecto por los suyos y, mientras el condenado ruega por los pecadores, demuestra que hay una gran preocupación, dentro de las arboledas del paraíso, para los justos que respiran, por el bien de sus seres queridos.

En cuanto a lo que preguntas, qué se da o se quita a los malos después del fin, a los injustos, de quienes se lee: perece el deseo de los pecadores (Sal 111,10), apartada la codicia de las cosas terrenas y la ambición de honores, solo pesará el peso de la rendición de cuentas y el temor del juicio insoportable, y no les serán quitados los sentidos, sino que se volverán más expeditos y diligentes para la consideración de otro siglo.

Y en cuanto a lo que pides que se te enseñe sobre el alma misma, si es corpórea o incorpórea, así pues, lo que no está incluido en los tiempos ni es contenido por los límites de los lugares, lo que solo compete a Dios, esto has de conocer que es incorpóreo. Como un insigne doctor, disertando a cierto preguntón sobre dónde estaba Dios, así respondió: Dios no está en algún lugar; lo que está en algún lugar está contenido por el lugar, lo que...
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Pues así como Dios es inmortal, misericordioso, justo, paciente, así también infunde el don de estas virtudes en el rostro de nuestro interior, para que, cuanto más paciente, más justo, más misericordioso se mostrase alguien, tanto más apareciese dotado con el don de la participación divina, como dice el apóstol: que habite Cristo por la fe en vuestro corazón (Ef 3,17). Preguntas también por qué el alma tiene algo en común con su carne respecto al error corporal. Así como el pecado original, por la unidad de la morada corporal, abarca a ambos, y de igual modo cada uno (el hombre) es constreñido en la sociedad de los pecados, así para ellos hay una sola causa en la participación de los crímenes, como en la recompensa de las virtudes hay una gloria igual. Pues nunca el exterior caería en el abismo de la lujuria, si el interior no le prestase su consentimiento. Interroguémonos a nosotros mismos y dentro de nosotros podremos reconocer que la mente, como señora, ejerce el imperio y la carne, sometida, el servicio; ésta ofrece el ministerio, aquella el consejo. La obediencia cesaría por parte del siervo, si la voluntad no precediese por parte del que manda. Y es necesario que conozcan una condición semejante en la condenación, quienes a la vez se alegrarán en la retribución.

Dices además, qué es lo inmortal, cómo es atormentado por vicios mortales. Los males son ciertamente mortales, pero el tormento de los malvados será inmortal y las cruces de los delitos permanecerán cuando los vicios desaparezcan. Así, la materia inferior llevará consigo al juicio una mejor, como la mezcla del plomo obliga a fundirse al oro. El hombre, pues, por los males mortales, morirá para Dios y vivirá para el infierno. Ésta será allí la muerte: que no le sea permitido morir en el dolor.

Extiendes también en esto tu preocupación, sobre si el alma y el espíritu son lo mismo o cómo se separan. Sepamos que en el hombre hay sólo dos sustancias, es decir, del alma y del cuerpo. En cambio, el espíritu unas veces se prueba que es natural, otras se encuentra como accidente. Pues a veces se pone espíritu por alma, a veces se entiende como el apetito de la virtud y el afecto espiritual.

De este modo, uno y el mismo hombre es ahora carnal, ahora animal, y ahora incluso espiritual. Carnales son aquellos de quienes dice el Señor: "No permanecerá mi espíritu en estos hombres, porque son carne", y el Apóstol: "Mas los que están en la carne no pueden agradar a Dios". Carnal es quien se ha entregado al vientre y a la garganta con exceso de comer y beber, y ha establecido el bien de la vida en la glotonería de la gula y en la voracidad. En verdad, se vuelve animal cuando, pensando aún poco en Dios según el alma, es movido por la prudencia secular hacia la provisión de algunas cosas, ya sea que se deleite en investigar con vanidad curiosa las causas de las cosas ocultas o en estudios filosóficos, de donde el Apóstol dice: "El hombre animal no percibe las cosas que son del Espíritu de Dios". Pero comienza a ser espiritual cuando desea lo honesto, lo santo, lo espiritual, cuando asciende con vigor del corazón al culto del temor divino, cuando invita al Espíritu Santo a sí mismo mediante la pureza del cuerpo, mediante la custodia de la castidad, para que de él pueda decirse aquello apostólico: "Vosotros sois templo de Dios y el Espíritu de Dios habita en vosotros". Lo cual no es inherente al hombre por naturaleza, sino que está unido por la gracia, de tal manera que puede separarse por la negligencia interpuesta por la culpa. De donde el mismo Apóstol dice: "Mas el que violare el templo de Dios, Dios le destruirá". He aquí que por la fe no solo es bautizado, sino que también parece ser templo de Dios, y sin embargo, por diversos crímenes será destruido por la severidad de Dios. En este lugar, entendemos que el vocablo "perdición" es la ruina eterna del alma perdida. En el número de los bautizados sin duda son contados, quienes se dice que son miembros de Cristo, y mira cómo son comparados con los perdidos, cómo degeneran de la nobleza de los hijos por la obra del crimen, diciendo el Apóstol: "¿Tomaré, pues, los miembros de Cristo y los haré miembros de una meretriz?". Y también aquellos habían recibido manifiestamente los dones del segundo nacimiento, quienes incluso sobresalían por la diversidad de carismas, de quienes dice el Señor en el Evangelio: "Muchos me dirán en aquel día:

Señor, Señor, ¿no profetizamos en tu nombre, y en tu nombre expulsamos demonios, y en tu nombre hicimos muchos milagros?. Y entonces les declararé: Jamás os conocí; apartaos de mí, obradores de iniquidad (Mt 7:22-23). ¿Quién no entenderá que son excluidos de la salvación aquellos a quienes se les ordena apartarse de la vista del Padre? La muerte, sin duda alguna, los recibirá en su lote, a quienes la Vida, que es Cristo, no conoció. ¿Dudas que los bautizados sean entregados a la perdición por sus iniquidades, cuando sabes que el mismo bautismo perece por múltiples crímenes?

En cuanto a lo que, como contiene la página, tu discurso tomado prestado del poeta consideró fuego del alma simple, conviene decir que esto se refiere únicamente a la sustancia de la divinidad, a la cual nada se le añade, nada le es conferido desde lo superior, nada consta que esté unido. Él es justo igualmente y justicia, viviente y vida, sabio y sabiduría, virtud y origen de las virtudes. Pues en sus bienes principales, Él mismo es lo que posee. En cambio, el hombre puede entenderse como doble, que puede ser llamado viviente, justo y sabio, pero no puede ser llamado vida, justicia y sabiduría, porque se reviste de ellas de tal manera que en ocasiones se despoja de ellas. Lo que al hombre le es dado, a Dios le es innato. El hombre, por ejemplo, está dorado; Dios es oro, en quien el poder y la gracia son lo mismo que la naturaleza. Pues, como indicaste sutilmente: si todos estos males que el señor Marino enumera alcanzan a los pecadores, ignoro qué mayor cosa merezcan los impíos; tienen bajo males perennes también sus suplicios por grados, de modo que el pecador, aunque sujeto a infinitos pecados, sin embargo de algún modo soportables, en cambio el impío sea atormentado con crueldades inauditas.

Entonces, la gracia del bautismo podría rescatar al hombre de la muerte eterna, si en algunos no se perdiera su integridad y dignidad. Grave crimen es el que el hereje no quiso recibir, pero no menos grave es aquel que el cristiano recibió y perdió. Pues también aquel que, confiado en el bautismo, había irrumpido temerariamente en el convite nupcial del sagrado concilio, habiendo perdido el esplendor de la pureza, es expulsado del ilustre convite de los justos y arrojado a las tinieblas exteriores. ¿Acaso se ha de creer que posee el níveo candor de la santa regeneración quien, incestuoso, hechicero y sanguinario, o quien, cortando la vida por un precipicio o la horca, pasa al bando de los impíos? Leemos que están preparadas llamas inextinguibles para los delitos capitales, pero que un hombre que vive en sus maldades sea salvado únicamente por el bautismo, no lo leemos. Peligrosamente para sí, la enemiga seguridad promete lo que la Escritura celestial no dice; mucho más peligroso es no creer lo que la Verdad amenaza. Algunas cosas, como decís, el beatísimo varón Marino expuso con amenazas, pero así como aquello que prometió el Señor a los que le aman, ni siquiera por el testimonio del apóstol, por la grandeza del asunto, sube al corazón del hombre, así la inmensidad de los futuros tormentos excede los límites de la mente humana, que la sombra de una momentánea penitencia no aleja, que la fe sin obras no rechaza, para los cuales el curso de los siglos que pasan no podrá establecer un término en llamas inextinguibles, entre cuyos inagotables vapores tarde el alma sentirá y verá que es corpórea. Y por eso, con obras justas, piadosas y castas, anticipémonos al último día y aquí, temiendo aquellas cosas que allá no servirá temer, evitemos. Pongamos aquí fin a infinitas contriciones y, pensando ahora saludablemente en los intolerables incendios, de esos mismos fuegos nos procuremos eternos refrigerios.

Estoy cierto, sin embargo, de vuestra fe, de que los saludables testimonios de la sincera verdad os serán más aceptables que el compuesto ornato de un discurso engalanado. A mi hijo Emerencio, dulce honor nuestro, lo saludamos con afecto paterno. Que nuestro Señor colme de presentes bienes para mí a vuestra admirable magnificencia y la haga digna de los eternos.

VI. Al Señor piadosísimo y digno de ser honrado con especiales oficios, como confío, por siempre hermano y en todo señor Félix, Fausto. Grande testimonio de piedad y fe es que, a través de tan vastos intervalos de regiones y por entre tantos peligros interpuestos de cosas, hasta nosotros extendéis la amplitud de vuestra caridad. En este destierro nuestro, el artífice, la misericordia de nuestro Dios, ejerce un doble oficio: con paterna solicitud limpia nuestra herrumbre, y aclara vuestra fe respecto a nosotros y aprueba vuestra piedad. A nosotros nos purifica con benigna diligencia, a vosotros os hace progresar; a nosotros nos estrecha saludablemente, a vosotros os ensancha; nosotros somos reprendidos, vosotros avanzáis. Nuestras pérdidas se transforman en vuestro provecho. Siendo vosotros nuestros prestamistas, comenzáis a ser nuestros deudores, puesto que somos materia de vuestra devoción y de vuestra recompensa. Vuestras obras obtienen ganancia de nosotros, vuestros méritos toman aumento de nuestros flagelos. El afecto de vuestra solicitud hacia nosotros llega hasta Dios como fruto, y así de doble modo, tanto por nuestra corrección como por vuestra retribución, quedamos obligados a los beneficios divinos. Casi, pues, el silencio de responder me lo había impuesto la perfección de vuestro consuelo. Pues esa misma solicitud de preguntar ya es forma de vivir, que diariamente sacáis suficientemente de las eficaces doctrinas y presentes ejemplos de mi señor padre vuestro, el santo obispo Leoncio. No me maravillo, sin embargo, si también pedís mi enseñanza, por superflua que sea, de cuyo singular afecto hacia vosotros estáis enterados. Creéis que para ayuda de vuestra fe mi magisterio es tan perfecto como es mi deseo, pero aunque mi discurso, que la presente debilidad hace aún más lento, apenas pueda satisfacer vuestro ardor, sin embargo, con pocas palabras no tanto instruiré vuestra conducta cuanto la repasaré. Gran enseñanza ofrece a los solícitos el conocimiento del pecado, el temor del juicio, el terror del fuego eterno. Así pues, para inmolar los sacrificios de las oraciones, son propicias para los que gozan las noches de silencio, a las cuales hasta la hora tercera suceda una lectura moderada, para que el ejercicio...

delucida el espíritu, produce la angustia. A quienes (82 en raspadura) nosotros, nosotros seremos argüidos, os aprovecharéis de los daños. Nuestra bastante vuestra devoción sume las solícitas castigaciones obliga casi vuestro silencio vuestras consolaciones parece ya la forma leonci suficiente sed retorna pudiera con ardor la evitación del pecado, el temor del juicio, el terror del fuego eterno. Así pues, para inmolar los sacrificios de las oraciones, son propicias para los que gozan las noches de silencio, a las cuales hasta la hora tercera suceda una lectura moderada, para que el ejercicio espiritual no cese de ser deseado y siempre pueda ser aumentado. Ojalá provea el Señor aun dos fieles consuelos, con los cuales cumplas las funciones diurnas y nocturnas y aun cada dos días en la semana goces de los oficios de los que saludan. Arduas son las cosas que por el fervor del que interroga conversamos, pero aquel benigno ayudador de los que trabajan tan leve te haga su yugo, cuán gozoso será su premio. Por tanto, si los temblorosos rudimentos permiten poco más, alternos días invernales sean pasados en ayunos, los cuales, así como conviene moderarlos, así es necesario duplicarlos. Duplicarlos, digo. Pues dos son los géneros de abstinencia: uno es el apetito de la incontinencia en la comida y bebida y en los diversos halagos de las suavidades carnales refrenar y vomitar la tierra de la cruz del sujeto exterior domar y a la necesidad más que a la voluntad con templada moderación servir, el banquete, si la debilidad lo permite, aun en días alternos, hasta que la fuerza de la larga costumbre poco a poco se desacostumbre, recibir. Del uso verdadero de los vestidos gradualmente la gravedad se someta a lo inferior, no sea que la misma novedad de la subita medianía ofenda. Pues ha de observarse, no sea que la soberbia aun de la excesiva humildad sea engendrada y el vicio de la virtuda nazca. La cual sin embargo fácilmente será superada, si aquella confundible historia de la pasada conversación ante los ojos sea traída y la rea conciencia a los temblorosos sentidos sea presentada. Así se hará, que mientras por el recuerdo de los males pasados la presunción ingerida por el diablo es castigada y mientras la jactancia con las válidas armas de las culpas

y la virtud de la castidad, la presunción vencida es rechazada, los crímenes que habían engendrado la muerte comienzan a militar para la salvación, los delitos se convierten en remedio y de las heridas se produce la medicina y, como dijo el apóstol, nos esforcemos por condenar el pecado mediante el pecado. Otro género de abstinencia es mucho más sublime y mucho más precioso: gobernar los movimientos del alma, someter al imperio de la mente las perturbaciones irracionales y los tumultos rebeldes de los pensamientos que luchan entre sí, expulsar el veneno de la maldad como un maleficio funesto de lo más íntimo del corazón y gobernar el alma con el timón de la constancia contra los oleajes de las diversas tentaciones y entablar una cierta riña con la autoridad de la fe irritada contra las pasiones ocultas, como contra enemigos domésticos, rechazar lejos las vanas preocupaciones y abstenerse de las conversaciones y deseos nocivos de los que se alimenta el diablo y cultivar por la mansedumbre, la paciencia, la tranquilidad la imagen de Dios en el rostro del hombre interior, que piensa en las cosas espirituales y divinas, para que no lo quebrante la tristeza, no lo disuelva la alegría, muestre la igualdad de la magnanimidad el pecho establecido en el temor de Dios, para que también pueda adaptársenos el insigne principio de aquel librito: había un hombre que se abstenía de toda cosa mala. Un hombre, dice, uno, es decir, siempre el mismo, porque nada había en él dudoso, nada doble, nada accidental, nada variable, nada diverso, sino que los tiempos no lo cambiaban a él, que permanecía en el estado de sus virtudes con igual orden, ni los diversos soplos de los vientos lo volvían, como es costumbre con las olas del mar, en partes alternas. Así también el solícito siervo de Dios, fundado sobre la roca inconmovible de la fe, en esto solamente se cambia por Cristo obrando en él, para que siempre se revista de nuevas virtudes. Ante todo, en cuanto podemos con la ayuda de Dios, expugnemos en nosotros aquellos cinco halagos de los sentidos. Pues todo lo que se hermosea a la vista, todo lo que halaga al olfato, todo lo que se suaviza al tacto, todo lo que se endulza al gusto, todo lo que lisonjea al oído, todas estas cosas, si abusamos de ellas, desvían la intención de lo espiritual a lo terreno.

Y así como Abraham, padre de la fe, venció a aquellos cinco reyes en el misterio de los trescientos dieciocho que se oculta dentro de la letra, así también nosotros, contra estos caudillos principales de los vicios, en el nombre de Jesús y con el signo de la cruz —pues ambas cosas expresa este número—, combatamos, para que merezcamos oír del Señor: "Al vencedor le daré la corona de la vida", y: "El que venciere no será dañado por la muerte segunda", y: "Porque el reino de los cielos padece violencia y los violentos lo arrebatan". Pues el alma se hará violencia a sí misma, para someter los afectos carnales al espíritu, para preferir la cruz a los deleites, para anteponer las vigilias a los dulces sueños, para vencer al adversario en sus propios miembros, para que, transformado de una cosa en otra, se halle idóneo para aquella preceptiva del Señor: "Si alguno —dice— quiere venir en pos de mí, niéguese a sí mismo". Si alguien de iracundo se hace paciente, de lujurioso continente, de cruel apacible, de envidioso benigno, de codicioso generoso, tantas veces nos negamos, cuantas nos convertimos a cosas mejores. Y por eso, para que seamos transformados, procuremos primero aborrecer lo que fuimos, a fin de levantarnos a lo que debemos ser. Es necesario que aquí se transforme primero para la vida, quien allí desea ser transformado para la gloria.

VII. AL SEÑOR SANTO Y EN CRISTO MUY UNIDO HERMANO GRECO DIÁCONO, FAUSTO. Honrado por tu oficio, honrado por tu juicio, provocado por tu afecto, hablaré contigo con humildad sincera, con libertad benévola, con caridad no fingida, en la palabra de la verdad. Y aunque pudieras imponerme causa para callar, ya que con ánimo benigno y demasiado crédulo me concedes casi tanta pericia y erudición como a ti mismo, sin embargo, mediante la solicitud de interrogar me has impuesto la necesidad de responder, con la cual estimo que debo conversar contigo ausente no sin temor, porque en asuntos tan profundos y que exceden mis fuerzas y las tuyas, no es menos peligroso responder que confiar los inmensos sacramentos a un estilo incondicionado, y por lo tanto, debí haber castigado más bien con el silencio a mi querido hermano en aquellas cosas que propuso con demasiada temeridad. En la consulta de un asunto tan grande, en el cual has dejado de lado el camino real, debiste haber interrogado a algunos varones de probada ciencia, mayores en erudición y edad, a quienes puedas creer más fácilmente, según aquello profético: interroga a tu padre y te lo indicará, a tus ancianos y te dirán (Dt 32, 7). Pero sin duda, quien busca cualquier guía, desea apartarse del error. Luego, en aquellas cosas que hacemos o decimos y al final nos atrevemos a encomendar por escrito, debemos esperar el fruto y el provecho de la obra. En esta pequeña escritura, que te dignaste dirigirme, no aparece elocuencia, ni ciencia, ni razón, ni edificación alguna de un discurso ordenado o compungido, sino testimonios confusísimamente amontonados por la facilidad de la memoria, que acusan la temeridad de un corazón incauto. Sabe el Señor que, atónito por el celo de tu salvación, digo estas cosas, para que tanto tu interrogarme como mi responderte aprovechen para el bien común. En los escritos del santo pontífice Agustín, aunque algo sea considerado sospechoso entre los doctísimos varones, sepas que de aquellas cosas que juzgaste condenables, nada ha sido reprobado, sino que el sentido de la fe, sobre todo acerca de las dos sustancias o naturalezas de Dios y del hombre de nuestro Señor y Redentor, sabe que en la Iglesia católica no solo ha sido aceptado por la autoridad de los Padres, sino también consagrado por los oráculos apostólicos.

Por tanto, esta palabra que dices te fue dicha a modo profético, como es cierto, no es del Espíritu de Dios, y ante Dios y ante los hombres es muy condenable, a menos que primero tú mismo la condenes. Así pues, dejando de lado otros temas, para refutar brevemente este doble error —nacido de la herejía y que arrastra hacia los peligros de la herejía— en la medida que puedo estando ausente, aunque a tu santa sinceridad le sería necesaria la presencia de muchos maestros, no de uno como yo, en primer lugar, de manera ignorante y bastante peligrosa, no digo que se deba sostener lo que está escrito, sino lo que se piensa: que el hombre sea madre de Dios. Lo cual sabes que desciende de la impiedad de la herejía nestoriana, quien con atrevimiento profano no temió disputar que la bienaventurada María fue solo madre del hombre, no también de Dios, y por eso, debido a esto, fue condenado con severidad por la Iglesia católica en todo el mundo. No debe, dices, sostenerse que el hombre sea madre de Dios. Pero ¿dónde está aquello, ya sea profético o evangélico: He aquí que una virgen concebirá y dará a luz un hijo, y le pondrán por nombre Emmanuel, que traducido es: Dios con nosotros (Mt 1:23), y también en el evangelio: lo que nacerá será santo, será llamado Hijo de Dios (Lc 1:35)? ¿Dónde está también aquello que, recibida por todas las islas e iglesias, la autoridad de los Padres señala hablando contra Nestorio: Maldito, dice, quien no confiesa que el Hijo de Dios, Dios verdadero, nació recientemente de María para nuestra salvación? (cf. Símbolo de Calcedonia).

Le siguió que dijeras que de Dios y del hombre hay una sola naturaleza, de este modo que hay una sola sustancia de Dios. Habrías hablado correctamente, si lo hubieras dicho solo acerca de la Trinidad, donde una y la misma es la naturaleza bajo la distinción de tres personas. Pero cuando se llega a la encarnación del hombre asumido, así como confesamos que del hombre y de Dios hay una sola persona, así sabemos que hay doble sustancia. Pues quien afirma que el Señor Redentor es de una sola naturaleza, o negó al hombre en la divinidad o a Dios en el cuerpo, dado que nuestra redención no se realizó a partir de uno u otro, sino a partir de ambos. Sin embargo, en este lugar, sin el peligro de otro error, nuestra fe...

Yo y el Padre somos uno (Jn 10:30), conforme a la naturaleza humana confiesa: porque el Padre es mayor que yo (Jn 14:28). Escucha también en el himno del santo obispo y confesor Ambrosio, que la Iglesia católica recorre por todas las regiones de Italia y de la Galia en la natividad del Señor: Sal de tu tálamo, portador de la doble sustancia. Huye, pues, entre estas cosas, santo hermano, del error de cualquiera de las partes. Si solo dijeras la naturaleza de Dios, habrías impuesto a Dios la condición de la pasión y de la muerte; si en verdad solo dijeras la naturaleza del hombre, le habrías quitado a Dios la gloria de la redención, le habrías quitado al autor la potencia del restaurador. Oye cómo las sagradas Escrituras explican ambas sustancias por una sola persona. Según la naturaleza divina habla:

5 después de que recibió, se establezca más correctamente, dudo que unió 8 8 el Verbo hombre S, el Verbo en el hombre Q 9 verdadero Dios y verdadero hombre v 10 dudamos QS acepta S también] por tanto Q 11 prelados y confesores Q prelado S ambrosio S que en tal Q 12 católica de católico S 13 procediendo Ambrosio gigante Q 15 esto S scSe QS partes S 16 sea S 17 hombres Q 18 sustrajiste Q redenciones Q sustrajiste autoras Q 19 reparadores Q 21 hablará Q 22 sustancia] naturaleza v naturaleza celestial proclama: todo lo que tiene el Padre, es mío (Jn 16:15), según la debilidad de la naturaleza terrena dice: el Hijo del hombre no tiene donde reclinar la cabeza (Mt 8:20; Lc 9:58). como hombre manifestaba: triste está mi alma hasta la muerte (Mt 26:38; Mc 14:34), como Dios atestiguaba: tengo poder para ponerla y tengo poder para volverla a tomar (Jn 10:18). según la naturaleza de la carne pendía en la cruz, según la sustancia de la divinidad donaba el paraíso y el reino celestial. Esto los arrianos, con el corazón oscurecido, no viendo en absoluto, porque la presunción y la soberbia nublan la mirada de la mente, atribuyeron a Dios lo que era del hombre, creyendo que la divinidad menor hablaba, donde solo se demostraba la debilidad del hombre. sin establecer ninguna razón entre lo celestial y lo terrenal, mientras no quieren aceptar dos naturalezas en Dios y el hombre, dividieron la sustancia de Dios y, mientras atienden solo a las palabras del hombre, perdieron a Dios, que es plenitud de gloria, con la luz del entendimiento. y así, quien niega que se deba creer que Dios es Hijo del hombre, se mancha con la impiedad de Nestorio, quien no cree en dos sustancias en el Redentor, envuelto en el lazo de Arrio, engañado. nosotros, en cambio, mi hermano carísimo, creamos en Cristo Señor con tan perfecta e inseparable distinción, que conozcamos ser una persona simple de Dios y del hombre y doble sustancia. así como el alma y el cuerpo hacen al hombre, así la divinidad y la humanidad es un solo Cristo. Tú, en cambio, lo que, prevenido por doble error, pensaste que debía escribirse que bajo el convenio de dos naturalezas no debe aceptarse, que Dios Padre sea del hombre, que el hombre sea madre de Dios, nosotros afirmando confiada y saludablemente una sola persona de Dios y del hombre en Él, 1] Jn 16,15. 2] Mt 8, 20; Lc 9, 58..4] Mt 26, 38; Mc 14, 34. 1 que S 2 naturaleza om. Q 4 alma mía Q 7 en-sustancia 8 celestial SQ 9 penus SQ 10 presunción S y soberbia que S 11 hombres SIQ 12 hombres Q 13 entre añadido dos S celestial S razón QS 15 hombres Q do Q 16 entendidos Q perdieron S ac-niega 18 redentor S 19 engañados envuelto Q.

Un niño nos ha nacido, un hijo se nos ha dado (Is 9,6). Acepta al Hijo de Dios, en los últimos tiempos, engendrado de una madre sin esposo, por obra de la naturaleza ignorante y de la fe que desposa; humillado por voluntad, llenado maravillosamente de Dios por el Espíritu Santo que sobrevino a la Virgen, y Dios misericordiosamente cambiado en hombre, sin haber vaciado la grandeza de su gloria, sino haber mostrado su piedad mediante la condición de siervo asumida. Un niño nos ha nacido, un hijo se nos ha dado. Nos ha nacido aquel que era para sí mismo. Dado, pues, por la divinidad; nacido de la Virgen; nacido, para que sintiera el ocaso; dado, para que no conociera el principio; nacido, para que fuera más joven que su madre; dado, para que ni siquiera el Padre fuera más antiguo; nacido, para que muriera; dado, para que por Él la vida renaciera. Allí domina, aquí se humilla; para sí reina y para mí milita. Un niño nos ha nacido, un hijo se nos ha dado, y el principado sobre su hombro. El hombro muestra manifiestamente al hombre, el principado habla del Dios escondido. Reconoce la doble sustancia bajo la unidad de la persona.

De nuestro es lo que pesó, de suyo es lo que donó, de nuestro tuvo de dónde caer, de suyo de dónde levantarse, de nuestro de dónde ser retenido, de suyo de dónde apiadarse, de nuestro tuvo de dónde pagar por nosotros, de suyo de dónde aparecer enteramente en nada deudor, de nuestro de dónde ser crucificado, de suyo de dónde ser glorificado, de nuestro dio la víctima del pecado, de suyo otorgó la gracia de la indulgencia. De nuestro, pues, es la humillación, de suyo se prueba ser la ascensión, de nuestro ofreció el sacrificio, de suyo confirió el premio. De dos naturalezas, por tanto, capaz el hombre por las debilidades es reconocido, Dios por las virtudes es aprobado.

Cansa fatigar el discurso con la afirmación de cosa tan manifiesta. Sé que estas mismas cosas brevemente y de modo sumario recordadas, temerariamente encomiendo o a mis epístolas o a tus sentidos. Pero mientras tú a la salubridad de la interrogación te sometes con solícita humildad, mucho me prometes del remedio de este error. Retira, te ruego, de este peligro tu pie, antes de que en el profundo e irrevocable torrente de la elevación seas arrastrado, y el recto sentido del ánimo, que el peso de mucha lectura no sostiene ni sabe dispensar el tesoro de la ciencia, más con la ocupación del trabajo castigues. Modera el inmoderado rigor de la abstinencia, que también a la mente genera debilidad, el cual creo nacer de allí, de donde la presunción de escribir. Regresa al camino real, la nodriza de la elevación rehúye la solicitud. Y porque leemos: Comer mucha miel no es bueno (Prov 25:27), pues más inflama el poco fundamentado sentido la ciencia que edifica, así guarda de la excesiva lectura, para que al corazón poco capaz como de un vino tomado inmoderadamente no provoques peligrosa embriaguez. Nunca creas a tus pensamientos, sino más bien imitables leas que escribas lo que se debe leer y en tu mente hables al Señor: En mi corazón escondí tus palabras, para no pecar contra ti (Sal 119:11). Y si escapar de los peligros no de fuera que amenazan, sino de dentro concebidos deseas, nada para ti más útil sepas, que bajo algún abad probadísimo fortifiques tu vida y tus voluntades a las leyes del anciano entregues y, para que las insidias del adversario puedas superar, te temas.

La escriturilla misma retener, más bien suprimir, he creído, para que no más allá en mano y conciencia de algún otro católico, que te amase menos, viniese. De esto, sin embargo, podrás reconocer que son sanas las entrañas de tu corazón, si aún como libre a mí, tu cultivador, humilde y amablemente amonestándote, solícita y gustosamente oyeres.
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VIII. AL SEÑOR PIADOSÍSIMO Y EN CRISTO DE MÁXIMO HONOR PARA MÍ SINGULARMENTE A CULTIVAR, A RURICIO, HIJO, FAUSTO. Aunque por cualquier persona me sea grato conversar con las voces de la misma caridad de su corazón indiviso y abrazaros con la seductora ambición de los oficios, pero ahora, cuanto más oportuno tanto más ávidamente tomé la prenda de vuestro ánimo mediante el ministerio del portador doméstico, en cuyo mérito la relación asignó menos de lo que la aprobación probó. Y por eso me alegré de que hubiera crecido para vuestro fruto, porque en él la vida mejor abolió la condición del primer nacimiento y en él la manumisión de la religión borró la mancha del linaje y en la adopción de Cristo la fe emancipó y transfirió la persona del siervo. Cómo, además, debíamos actuar ante su lechosa sinceridad o ante la de los demás hermanos, la amplísima dispensación del apóstol la expusisteis con un discurso expedito, y aunque la doctísima página los declare menos doctos, nosotros, sin embargo, en sus costumbres depuradas admiramos por el don de la mansedumbre y la humildad la plenitud de la lectura. Pues vence la generosidad de la gracia a los preceptos de la doctrina. Porque aunque en breve tiempo se introdujo en sus lúcidos pechos y penetrantes entrañas la candida pureza del sentido y la preclara sencillez, por la cual el espejo de la imagen divina resplandece en el brillo del hombre interior. De la imagen divina, digo, pues así leemos del Señor: puro, sencillo, sutil. Pero muy otra cosa indica aquella divina sencillez, puesto que en nosotros existe doble sustancia en espíritu y carne. Nosotros lo que tenemos lo hemos recibido, a nosotros se nos han añadido diversos carismas de virtudes, no innatos. Sin duda se añade lo que puede quitarse. Para que seamos buenos, somos prestados de la bondad del autor. De Él, ciertamente, vivimos, pero no somos vida, como Él es. Podemos ser justos, no podemos ser justicia. Él, por tanto, es sencillo, porque nada le ha sido conferido por generosidad accesoria. Quien subsiste por sí mismo, nada tomó de otro lugar. Dios es a la vez viviente y vida, bueno y bondad, misericordioso y misericordia. En la gloria de sus virtudes Él mismo es lo que posee. En palabras, el hombre está dorado, Dios es oro. Lo que en el hombre es gracia, en Dios es naturaleza y por eso, porque nada se le añadió desde fuera, nada se le puede quitar. No recibe detrimento, porque no conoce aumento. Él es autor para sí y para el Hijo, porque una es el origen tanto de la fuente como del río. De aquellas cosas que tienen sin principio, hay comunión, no hay transfusión. Y porque del Hijo leemos: es resplandor de la claridad de Dios, así como nunca Dios sin resplandor, así el Padre nunca estuvo sin la majestad del Hijo.

y así como los nombres de ambos son coetáneos, pues si Éste no naciera, Aquel no sería llamado Padre, así la antigüedad de una misma paternidad los contiene sin separación. De Él es, pero no es posterior a Él, así como el rostro nace de la cabeza y sin embargo no se halla más joven que su cabeza. Y así nuestro Dios ni está mezclado en las personas propias ni dividido, una virtud ni dividida en poder ni en tiempo, como en la subsistencia es triple, porque cada uno subsiste por sí mismo, así en la sustancia es simple, porque Uno que no sabe precederse a sí mismo no recibe ni posterior ni anterior. De ahí también nosotros hemos recibido de esta simplicidad, si en nosotros nada haya disonante, nada variable, nada diverso, si siempre nos esforzamos por ser lo mismo con estudios probables y sentimientos fundados en Cristo, para que inmutables en el bien solo nos cambiemos con nuevos progresos cada día. En cuanto a lo que alguien consultó por amor a la provocación, saludable y perfecta meditación es aliviar las preocupaciones del alma repartidas por 13] el cual, siendo resplandor de su gloria e impronta de su sustancia (Heb 1:3). no v, nosotros S 4 es añadí, 9 recibió S aumentos S 11 y estos Kruschius 15 del Hijo a partir del Hijo S coetáneos 8 17 contiene escrito, concita S, coerce Mommsen, concita v 19 cabeza S, quizás correcto así Mommsen, si S 21 dividida 11, divina S subsistencia 11, sustancia S Kruschius triple S 22 está om. v 28 preceder S recibió S 27 inmutable S 29 provocaciones 81 consoló S XXI. Fausto. 14 más terrenas con el gobierno de la cosa aliviar y después de esto con triple deliberación tratar, qué sea mejor, arrendar o administrar o vender la propia porción. primero en verdad sería bueno, que el siervo de Cristo estudiara caminar totalmente pobre por las sendas del pobre de Cristo, si le fuera permitido buscar la perfecta escuela de algún gran monasterio o ciertamente la milicia insular de congregación angélica. pues en medio del siglo llevar adelante la institución eremítica, cuanta magnanimidad, tanta es la dificultad. En sus propios lugares imponer su propio peso, segundo provecho para el alivio del alma, pero debe verse, si alguno de los hijos pudiendo ser suficiente para tan arduo, la obediencia no sea que acaso la autoridad del mandato paterno en el padre ..... óptimo es en el segundo grado bajo un administrador nocivo con beneficios permanecer, si al menos la voluntad alcance o la facultad haya cumplido la necesidad de la pensión anual.' Tercero es por los escogidos consuelos de siervos fieles en los oficios de la procuración impuesta gobernar la cantidad de la sustancia reservada con propia y menor solicitud y dirigir el curso por la vía regia con toda moderación. lo cual cuando aconsejo, parezco pensar o en nuestra utilidad o en la de los pobres. en este orden no es poco el lucro, si reservado el uso se venda la propiedad. así que brevemente indicando, qué sea primero, qué segundo o qué tercero, hemos reservado la elección al juicio o a la posibilidad del consultante. qué convenga más, qué pueda cumplirse más pronto, dignése insinuarlo aquel, por cuyo temor y amor se trata la consulta misma. el Señor Dios nuestro los beneficios en nosotrospara nosotros mt 1 región S (mi mano.
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IX. AL SEÑOR SUMAMENTE VINCULADO Y CON TODA LA VIRTUD DE LA PIEDAD SINGULARMENTE CULTIVANDO AL HERMANO RURICIO, FAUSTO. Constituidos por la propicia divinidad en el secreto conveniente de la religión y en el silencio más tranquilo, en el cual el Señor aplicó a la herrumbre contraída por la larga seguridad la lima saludable de la castigación, en esta, digo, gran quietud, si lo reconocemos, donados con vacación mientras adquirimos nuevos ciudadanos por el comercio de la caridad, mientras nos alegramos por la salvación de los adquiridos, puestos entre estos bienes, insultamos al presente destierro y conocemos que no hemos perdido la patria, sino que la hemos cambiado. Pues mientras los fieles siervos de Dios ejercen en nuestras necesidades la bondad de su devoción, somos poseedores sin sede propia, ricos sin posesión, más aún, enriquecemos a aquellos que reciben de nuestra consolación el fruto roto. De modo admirable, nuestros consoladores negocian con los pobrecillos y consiguen de los necesitados ganancias perpetuas.

Yo, sin embargo, he recibido esta primera munificencia, concedida por el Señor, que mi piadosísimo Ruricio, después de los vaivenes de esta vida, volvió hacia el puerto de la religión la proa de la salvación con la mano del Excelso gobernando, que después de las sombras de las vanidades seductoras y las ilusiones de los sueños transvolantes, deseó lo duradero y sólido y, despreciando al fin el siglo, rechazó su gran infelicidad, adquirió la felicidad y ganancia de sí mismo del mundo que perece, igualmente fielmente y pasando con la huida de las cosas que se derrumban, por las cuales las riquezas, con su desprecio, aportaron lo que ya para su uso no podían conferir nada. De donde, con cuánta alacridad militamos antes en los estudios seculares, con tanta devoción sirvamos ahora al Señor. Y porque vuestra piedad me constriñe a hablar más severamente con él para la curación de los pecados y no observa la envidia de aquella sentencia que dice: el justo al principio de sí mismo es acusador (Eclo 18,21), evitemos, pues, en primer lugar, los lapsos de la boca y del corazón. Pero lo que dijimos de la boca, si te esforzaras en aplicar custodia al corazón, no te afanarás en imponer disciplina a la boca. Sin dificultad podrá oponer la puerta de la circunspección a sus labios (quien haya sido cauto en sus sentidos), pues ciertamente se pronuncia con la voz lo que antes se forma en el taller de la conciencia. Esto exterior rinde, lo que dicta el interior. La mente ejerce el imperio, la lengua el servidumbre, y por eso somos enseñados por los elocuios celestiales: de la abundancia del corazón habla la boca (Mt 12,34). Lo que se ve nacer del discurso, primero se concibe con el pensamiento, para que el sonido de la boca no profiera cosas indignas, el ánimo prescriba las justas.

Y puesto que hay dos géneros de ayunos, uno para refrenar el apetito de la incontinencia de los halagos malvados de las dulzuras de los deleites, a fin de que el hombre exterior y terreno, domado por el arado de la cruz, se marchite con una conveniente debilidad; el otro género de abstinencia es mucho más sublime, mucho más precioso, al que ninguna debilidad puede oponerse: gobernar los movimientos del alma y refrenar con el juicio interior las perturbaciones irracionales o los tumultos de los pensamientos que luchan entre sí, y entablar cierta riña contra los ataques ocultos o contra los enemigos domésticos con la autoridad de la fe que se irrita, y cultivar por medio de la benevolencia, la mansedumbre, la paciencia, la tranquilidad, la imagen de Dios en el rostro del interior, cuyo decoro no imprimió la destreza del Hacedor en la persona del cuerpo, sino en la forma del alma. Que la tristeza no quebrante al varón que piensa en cosas espirituales y divinas, que la alegría no lo disuelva, que la magnanimidad de la igualdad muestre el pecho establecido en el temor de Dios, para que también pueda adaptársenos el insigne principio de aquel librito, donde aquel magnífico Elcaná, que se interpreta como posesión de Dios, es llamado por el místico elocuio como un varón único: Había, dice, un varón único (1 Sam 1:1), esto es, siempre el mismo, porque nada en él aparecía dudoso, nada doble, nada variable, nada diverso, sino que permanecía en un estado. El orden inconmovido de las virtudes no lo movían las cosas que se acercaban en sentido contrario, los tiempos mutables no lo cambiaban, ni los ligeros soplos de los vientos lo agitaban, como es costumbre de las olas marinas, hacia partes alternas. Así también el solícito siervo de Dios, fundado en la vasta mole de la fe, se cambie en esto solamente, obrando Cristo en él, para que sea revestido siempre con nuevas gracias, se planten en el campo del pecho las cosas útiles, se extirpen las nocivas. Y porque el discurso divino ordenó a sus soldados: Cuando, dice, salieres a la guerra y entre los demás despojos escogieres una virgen, le cortarás las uñas y los cabellos y así la unirás contigo en matrimonio (Dt 21:10-12), así nosotros, ceñidos con el santo temor de Cristo, sometamos cautiva a la prudencia del siglo, que fue hecha por Dios simple, incorrupta, sincera, a la sabiduría espiritual y, amputados sus vicios superfluos, la cortemos y la asociemos al pecho con casta unión. Ante todo, en cuanto podamos con la ayuda de Dios, procuremos combatir en nosotros aquellas pasiones de los cinco sentidos. Porque todo lo que se hermosea por la vista, todo lo que halaga por el olfato, todo lo que...

halaga al tacto, todo lo que endulza al gusto, todo lo que corrompe al oído, todas estas cosas, si abusamos de ellas, desvían la intención de la mente de lo espiritual hacia lo terrenal. Y por eso, así como el padre de la fe venció a aquellos cinco reyes en el misterio de los trescientos dieciocho que se oculta dentro de la letra, así también, mediante la ayuda del Señor y por su cruz, procuremos combatir estos cinco atractivos de los vicios principales. Pues por el signo de la cruz y por el sagrado nombre de Jesús se imprime entre los griegos el cálculo de ambos. Con estas armas, superando los deleites carnales, merecerán oír: "Al vencedor le daré la corona de la vida", y: "El que venciere no será dañado por la segunda muerte". De ahí que tú mismo fácilmente desprecies las cosas terrenales o las administres a modo de prestamista, mientras consideras aquel tiempo en que los pecadores serán abrasados como paja, en que ardiendo con el furor perpetuo del infierno, cuyo humo sube por los siglos de los siglos, aquellos que despreciaron lo ofrecido serán castigados con una muerte tal, que no les será permitido morir en el dolor, destinados a morir a la vida y a vivir a la muerte sin fin, mientras aquel, digo, tiempo lo dispones con mente providente ante tus ojos para el futuro, del cual leemos: "Entraré en tu casa con holocaustos", es decir, cuando, cargado con el fruto de las buenas obras y revestido con las insignias de la justicia, entrarás con triunfo por la puerta de la vida de la carne vencida, del cual leemos: "Le adorarán las hijas de Tiro con presentes", es decir, las almas adquiridas para Cristo de entre los gentiles ofrecerán dones a su Señor con acción de gracias, diciendo: "He aquí, he multiplicado el talento que me diste. Recibe, Señor, con usura, tu préstamo". Pues entonces habrá cierto comercio de dar y recibir entre el hombre y Dios. El hombre traerá lo que trabajó, y Dios restituirá lo que prometió.

En aquel tiempo, tú con tu Sara, el uno por el otro premiado, con doble corona por la mutua salvación adornado, merecerás oír: "¡Bien, siervo bueno y fiel!; porque sobre lo poco fuiste fiel, sobre lo mucho te pondré; entra en el gozo de tu Señor." Entonces te admirarás de que el uso de los bienes presentes haya pasado a la propiedad de los eternos, y, siendo glorificado por tus perseguidores, te alegrarás de convertirte en su deudor por el gozoso cambio de las cosas.

A nuestro hijo inseparable Leontio y a toda la casa, pequeños con mayores, los saludamos con piadoso afecto. El Señor, nuestro Dios, multiplique en vosotros sus beneficios con una longevidad feliz y a Él agradable, señorísimo y hermano singularmente adornado con toda virtud de piedad.

X.  A MI HIJO RURICIO, VINCULADÍSIMO AL SEÑOR Y DIGNO DE UN HONOR EXCELSO Y ESPECIAL. Gracias al Señor, que en su providencia general ha concedido que entre aquellos a quienes separan las distancias de los lugares, el alma libre y no sujeta a las leyes de la ausencia pueda transitar, y que no haya nada tan impenetrable que no se abra a las miradas de la mente, sino que por la intuición del corazón se contemplen mutuamente allí donde la misma caridad reside, mediante la gracia que corre entre los amados. Pues también nuestro interior tiene sus propios ojos, con los cuales, vuelto sobre sí mismo, considera lo que debe avergonzarse o alegrarse, con los cuales vislumbra el día final, con los cuales dispone ante el rostro de su alma, mediante una previsora consideración del futuro, la historia de toda la vida, ya sea confusa o, concedido por Dios, digna de alabanza, y trae al presente el tiempo de ansiosa inquietud de rendir cuentas, y pinta en la página secreta de su pecho, con la esperanza que imagina, aquellas cosas que Dios ha preparado para los que le aman. Esos ojos, creo yo, tú también los alzas siempre hacia el signo del Juez temible, de modo que merecidamente pueda decirse de ti aquello profético: los ojos del sabio están en su cabeza. De ahí viene, pues allí tengo, hijo mío, a tus delatores; de ahí viene, digo, que los recursos de las cosas presentes, que deben abandonarse, como un avaro prestamista, los confías al seno del Remunerador a modo de precio por los cautivos, al modo del sembrador, haces propiedad del uso y conviertes lo perecedero en tesoros perennes. De ahí viene que, junto con tu fidelísima Sara, bajo un mismo yugo de Cristo, tendiendo hacia la corona común, despreciador de lo terreno y competidor de lo celestial, peregrino del siglo y candidato del paraíso, te burlas en secreto de este mundo, que ya no tiene con qué engañarte o seducirte, soldado de Cristo. Junto con la compañera del reino interminable, con ayunos y oraciones y cierta mano de la fe, golpeáis piadosamente a la puerta de la vida con una conjuración, para que obtengáis la doble palma de la salvación mutua. Pero entre esto, poco es cuanto se hace para que aquí se sanen las causas incurables, para que aquí se extingan los fuegos inextinguibles, para que aquí se superen las necesidades ineludibles, para que aquí se arranquen las flechas de los pecados de las entrañas del alma, para que aquí se curen las heridas impresas profundamente en las mismas médulas, para que aquí se laven las manchas invisibles.

2 considere que v previó S 3 de toda la vida v 5 preocupaciones S que deben rendirse S 6 cuentas S que S 8 señal Kruschius, conocido S, trono v 10 tengo Kruschius, de él S 11 hijo manuscrito S, hijo madre v notada después de esta palabra laguna, hijos míos Kruschius, hijo mío Mommsen (más ricos S, pero p casi desvanecido es, de donde más ricos v de los presentes S 12 precios S 14 perenne S 16 tendiendo v, tenderás S, tiendes Kruschius espectador S 17 se encuentra S 19 te burlas S 20 y] sed Mommsen 24 fuego inextinguible S se extinga v 25 ineludible S 27 mancha a él invisible S se laven, para que aquí los goces eternos de los fieles se preparen con el trabajo de los estudios. Aquella vida ciertamente será premio de esta, pero es necesario que esta sea precio de aquella. A los prelados, pues, con obediencias suplico, que, cuando la facultad oportuna se ofrezca, nos hagan gozar de vuestra salud y propiedad. Por los hijos y diáconos míos abundantes doy gracias, a la señora hija mía, espejo de religión y ejemplo de piedad, con el debido culto venerado saludo. El Señor Dios nuestro la bondad vuestra, que debo magnificar, con bienes presentes me colme y digna de los eternos la haga, señor devotísimo y de honor especial, particularmente cultivando hijo.

XI. AL SEÑOR BEATÍSIMO Y DE SUMO HONOR PARA MÍ, QUE DEBE SER CULTIVADO SINGULARMENTE ANTE TODOS, AL HERMANO RURICIO OBISPO, FAUSTO. Tanta confianza tengo en la benignidad de vuestro ánimo, que ya no me contento con sacar solo de su fuente purísima, sino que también invito a otros, que se recreen con su uso junto a mí, especialmente cuando la generosidad prolongada de ésta se convierte en ganancia del que da y así es recompensado el que recibe con su bien, de modo que no disminuye el que otorga y crece a la manera de un préstamo con sus gastos, señor beatísimo y de sumo honor para mí, que debe ser cultivado singularmente ante todos. Así pues, presento el inextinguible tributo de caridad, con el cual más se enriquece el caudal del que paga, y me atrevo a introducir materia de buena obra para la recomendación de los que trabajan. Confío en que mi insinuación pertenece a vuestro fruto y por eso no pude negar la misericordia, que la humanidad eclesiástica suele prestar a los miserables, al portador de éstas, que sufrió cautiverio en la ciudad de Lyon. ¡Ojalá pueda ser tan pronta la generosidad de los fieles, como es demasiado manifiesta la necesidad de éste! Y porque, habiéndose liberado en cierta medida en sí mismo, permanece cautivo en la servidumbre de su esposa o hijos, suplico con los oficios presentados, que mantengáis la costumbre de vuestra benignidad también en el consuelo de éste y que con cartas intercedáis ante los superiores, donde lo haya pedido. Mi consiervo, especialmente vuestro admirador mi hermano, el presbítero Memorius, conmigo reverentísimamente os saluda. El Señor Dios nuestro conserve vuestra piadosa beatitud, recordándome, con feliz longevidad para los progresos de su Iglesia, señor beatísimo y de sumo honor para mí, que debe ser cultivado singularmente ante todos, hermano.

XII. AL SEÑOR BEATÍSIMO, DEBIDA PIEDAD SUSPICIENDO Y A LA SEDE APOSTÓLICA DIGNÍSIMO, AL HERMANO RURICIO OBISPO, FAUSTO. Gracias a vos, mientras a vosotros sobre la patria escribimos, que a nosotros patria en la peregrinación hicisteis, que con incansable liberalidad los deseos de la patria templasteis, una cierta fuerza de la divina justicia con beneficios sucediéndose a sí mismos introduciendo, para que, lo que había introducido para castigo, lo convirtiera a honor, lo confiriera a consolación, lo mudara a descanso, nuestros méritos pasara por alto, para que los vuestros acumulara, las deudas olvidando y vuestras ganancias multiplicando, ante ambas partes la magnitud de su bondad ejerciendo, a nosotros con vuestro servicio enriqueciera, a vosotros con nuestro destierro enriqueciera. De donde ha sucedido, que ya en lo presente la bendición de los futuros impaciente dispensara y a su fidelísimo siervo sobre el candelabro de su casa, cooperando la misericordia, la justicia, la sinceridad, la continencia, la benignidad, es decir, con domésticos sufragadores, lo sublimara. He aquí con qué precio mi Ruriccio el sumo sacerdocio compró. De donde compró, eso mismo es, lo que compró, y con testigos propios aclamando en sí las causas del honor los refugios del honor exhibió. Tan gran don sabe en el nombre de Cristo custodiar, quien supo adquirir. De estas, empero, al portador, al santo presbítero Florencio, a mí ya desde hace tiempo conocido y con ejemplos de maestro y con flores de costumbres adornado, puesto que por la absolución de su hermana peregrina, lo insinúo, quien a mí oportuno grato mediador presentó. A toda vuestra casa, a los mayores con los menores, con paterno afecto saludamos. Mis consiervos, deudores y admiradores vuestros, conmigo reverentísimamente saludan. El Señor nuestro a mí magnificanda vuestra beatitud para los progresos de su Iglesia y para nuestros gozos con perfecta longevidad conserve, señor beatísimo, debida piedad susciciendo y a la sede apostólica dignísimo, hermano.

FRAGMENTO DE LA CARTA DE FAUSTO. En el tratado que fue añadido a la carta del papa Juan II del año 534 a Cesáreo, en el caso de cierto obispo de Riez, que fue depuesto del episcopado por la nota de un crimen cometido, se leen estas palabras (cf. Concilia antiqua Galliae ed. Sirmond I 235): 'Y esto debe atenderse con diligencia: que si, según lo escrito arriba, aquellos clérigos que regresan a sus propias esposas son suspendidos íntegramente del oficio, y si también los digamos o maridos de mujeres que se han vuelto a casar, los cuales ciertamente hacen algo lícito, sin embargo no pueden ser ordenados clérigos o, si fueron ordenados, son depuestos, acerca de los cuales también el santo obispo Fausto dice en su carta: Pierde la gracia del consagrado quien todavía quiere ejercer el oficio de marido.' Si estas palabras pertenecen a una carta, o más bien a algún sermón de Fausto, ciertamente me es incierto. Pues que aquí y allá los sermones sean designados con el nombre de cartas, además de otras cosas, lo atestigua el encabezamiento del primer sermón de Faustino conservado en el códice de Durlach 36 (cf. pág. 223 nota a la línea 3).
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            hominem P 16 adcepisse P 17 posse P id est-noluit P, om. HS, 
            [ 
            quare uncis inclusi 19 quod om. S in contumila S, contumeliae P 
            20 posset S 22 uellit PS 23 nos ex mos S uenerit P 24 fuerit P 
            oportune P 25 proferimus PS 26 que utroque loco S sunt 
            euprascr. S 1 catholicis] sunt add. Baronius

	13] Luc. 17, 10.

	1 distruantur P, destruuntur S 2 adserimur Sl, asserimus P 3 ipse 
            i 
            Mommsen ipsius famulatui Baronius G desideam P 8 officiose S, 
            laboriosae Baronius asserimus P 9 presumptionem S 11 susciperimus 
            P pronuntiamus v 12 premium S, praecium P, pretium H 
            13 euangelistjja dicente' S 15«perP abreuitate S, braeuitate P 16 recepere 
            PS 17 gratiam P 19 a om. H liminibus ex luminibus P 
            tamen] autem Baronius mihi om. v . 20 sincere Pin-gremio Ba- 
            ronius 21 eclesiae S permanere] te add. Mommsen 22 ignorantiae 
            P fuissae P 24 graue S namquae P 25 capisendae P 
            26 ei-libertatem P, orn. HS, quare wncin inclusi posset v

	II*

	De 
            2 examinatio P (ne man. alt.) 3 reus om. H de suprascr. P1 
            esse possit. Baronius 4 si S incautius om. v 5 asseruimus P 
            postrimis S uidiuimur S 7 reteneo] PS 9 subscriptam r, subscripta 
            P, susscripta S 11 si om. S 12 remittere H 14 publices S 15 ut 
            HS Kruschius 16 remo|tis S (erat r in ras.) post respuas quae uncis 
            inclusimm uerba in P solo exstant, in S uoce respuas pag. 48 finitur, 
            quae sequuntur pag. 4.9 (lragmentum prologi Baudoniuiani) cum antecedentibus 
            non cohaerent; sed pag. 328 post epistulam Felicis ad Desiderium 
            episcopum Cadurcensem (cf. Canisius, lect. ant. V, 551) haec 
            exstant: item alia manu faustus exemp epistule meae religi & subscrip, 
            quae ad epistulam Fausti modo a nobis recensitam pertinent, cum epi- 
            stula Lucidi subsequatur; eadem uerba habet H, om. P 24 megitius P

	2 presbiter P 6 exemplar—presbyteri deest in P, item exemplar libelli 
            Lucidi presbyteri H prsbi S 7 reuerendis P 8 Eufronio— 
            13 presbyter] leontio eufronio fontegio uiuentio mamerto patienti uiriano 
            auxanio fausto megetio paulo graeco eutropio leucadio basilio leontio 
            claudio pragmatio marcello praetextato iuliano amicali iohanni opilioni 
            licinio uiuentio theoplasto episcopis lucidus P, eufronio, uiuentio, ueriano, 
            paulo, eutropio, marcello, claudio, leontio, mamerto, auxanio, megetio, 
            leontio, croco, ursicino, fonteo, patienti, fausto, graeco, claudio, basilio, 
            praetextato, pragmatio, uiuentio, ioanni episcopo, theoplasto, iuliano, opilioni, 
            leocadio, amicali et licinio presbyteris lucidus H 9 auxiano S 
            10 baselio S 11 pretextato S leocadio S • u uentio S 12 opiloni S 
            lycinio S episcop S 13 prBi S 15 remedium P bis preteritos 8 
            adcusandos P eonfessione P 17 lecentia S 18 humanae oboedientiae 
            laborem P 20 primum P 22 dominus etj ao P 23 salutem S 
            susciperit P.

	u 
            2 quod] cum add. P 3 legitimi P 4 moriator P 5 predistinatos 
            PS 7 nullus P, nullum Baronius 8 nature S 9 eo] et v ex 
            omnibus (= ex toto, cf.pag. 165,20) om. P, eis omnibus Kruschiw ex Mommseni 
            coniectura 10 perdiderent pI, perierit Kruschius ex Mommseni 
            h 
            coniectura 11 dicit om. S patriarcas P ('h man. alt.) quoque S 
            12 in par. hab.] intra paradisum P 14 qui-esse om. P 16 annisum P 
            t 
            17 humane S 18 atenuatam P 19 pereclitari S, periclitare P 
            20 petiit P dominum Baronius ac] et Baronius 21 nostrum om. v 
            omnibus] hominibus add. H praetium P 22 optulisse S uellit P 
            28 hominum om. P 24 et quia — p. 167,17 puniendos om. P 25 satisfaciendum] 
            est add. H Kruschius

	1] Matth. 20,28. 3] Matth. 26, 28. 6] Hebr. 9, 27.

	1 sicut H, sic S, om. v uenit non H 4 effunditur S 5 remissione 
            S 6 semel om. v 7 exaurienda S 9 autoritate 8 que S 
            habunde S 10 scripturarum om. S et] ex v 11 doctrine S, doc- 
            6 
            trina v 12 qui H nollente S prierunt S 15 attulisse S 16 conteta 
            S 18 assero P ratione S 19 gratiae, alios lege Moysi, alios 
            lege om. 8 21 nullos om. v ex] et S, ab v 22 sanguinis] non add. v 
            altamos S (erat & in ras.) 23 preparatas S 24 in finem om, P 
            25 iustae P bec S crediderunt S

	2 presbiter P 6 exemplar—presbyteri deest in P, item exemplar libelli 
            Lucidi presbyteri H prsbi S 7 reuerendis P 8 Eufronio— 
            13 presbyter] leontio eufronio fontegio uiuentio mamerto patienti uiriano 
            auxanio fausto megetio paulo graeco eutropio leucadio basilio leontio 
            claudio pragmatio marcello praetextato iuliano amicali iohanni opilioni 
            licinio uiuentio theoplasto episcopis lucidus P, eufronio, uiuentio, ueriano, 
            paulo, eutropio, marcello, claudio, leontio, mamerto, auxanio, megetio, 
            leontio, croco, ursicino, fonteo, patienti, fausto, graeco, claudio, basilio, 
            praetextato, pragmatio, uiuentio, ioanni episcopo, theoplasto, iuliano, opilioni, 
            leocadio, amicali et licinio presbyteris lucidus H 9 auxiano S 
            10 baselio S 11 pretextato S leocadio S • u uentio S 12 opiloni S 
            lycinio S episcop S 13 prBi S 15 remedium P bis preteritos 8 
            adcusandos P eonfessione P 17 lecentia S 18 humanae oboedientiae 
            laborem P 20 primum P 22 dominus etj ao P 23 salutem S 
            susciperit P.

	u 
            2 quod] cum add. P 3 legitimi P 4 moriator P 5 predistinatos 
            PS 7 nullus P, nullum Baronius 8 nature S 9 eo] et v ex 
            omnibus (= ex toto, cf.pag. 165,20) om. P, eis omnibus Kruschiw ex Mommseni 
            coniectura 10 perdiderent pI, perierit Kruschius ex Mommseni 
            h 
            coniectura 11 dicit om. S patriarcas P ('h man. alt.) quoque S 
            12 in par. hab.] intra paradisum P 14 qui-esse om. P 16 annisum P 
            t 
            17 humane S 18 atenuatam P 19 pereclitari S, periclitare P 
            20 petiit P dominum Baronius ac] et Baronius 21 nostrum om. v 
            omnibus] hominibus add. H praetium P 22 optulisse S uellit P 
            28 hominum om. P 24 et quia — p. 167,17 puniendos om. P 25 satisfaciendum] 
            est add. H Kruschius

	1] Matth. 20,28. 3] Matth. 26, 28. 6] Hebr. 9, 27.

	1 sicut H, sic S, om. v uenit non H 4 effunditur S 5 remissione 
            S 6 semel om. v 7 exaurienda S 9 autoritate 8 que S 
            habunde S 10 scripturarum om. S et] ex v 11 doctrine S, doc- 
            6 
            trina v 12 qui H nollente S prierunt S 15 attulisse S 16 conteta 
            S 18 assero P ratione S 19 gratiae, alios lege Moysi, alios 
            lege om. 8 21 nullos om. v ex] et S, ab v 22 sanguinis] non add. v 
            altamos S (erat & in ras.) 23 preparatas S 24 in finem om, P 
            25 iustae P bec S crediderunt S

	2 presbiter P 6 exemplar—presbyteri deest in P, item exemplar libelli 
            Lucidi presbyteri H prsbi S 7 reuerendis P 8 Eufronio— 
            13 presbyter] leontio eufronio fontegio uiuentio mamerto patienti uiriano 
            auxanio fausto megetio paulo graeco eutropio leucadio basilio leontio 
            claudio pragmatio marcello praetextato iuliano amicali iohanni opilioni 
            licinio uiuentio theoplasto episcopis lucidus P, eufronio, uiuentio, ueriano, 
            paulo, eutropio, marcello, claudio, leontio, mamerto, auxanio, megetio, 
            leontio, croco, ursicino, fonteo, patienti, fausto, graeco, claudio, basilio, 
            praetextato, pragmatio, uiuentio, ioanni episcopo, theoplasto, iuliano, opilioni, 
            leocadio, amicali et licinio presbyteris lucidus H 9 auxiano S 
            10 baselio S 11 pretextato S leocadio S • u uentio S 12 opiloni S 
            lycinio S episcop S 13 prBi S 15 remedium P bis preteritos 8 
            adcusandos P eonfessione P 17 lecentia S 18 humanae oboedientiae 
            laborem P 20 primum P 22 dominus etj ao P 23 salutem S 
            susciperit P.

	u 
            2 quod] cum add. P 3 legitimi P 4 moriator P 5 predistinatos 
            PS 7 nullus P, nullum Baronius 8 nature S 9 eo] et v ex 
            omnibus (= ex toto, cf.pag. 165,20) om. P, eis omnibus Kruschiw ex Mommseni 
            coniectura 10 perdiderent pI, perierit Kruschius ex Mommseni 
            h 
            coniectura 11 dicit om. S patriarcas P ('h man. alt.) quoque S 
            12 in par. hab.] intra paradisum P 14 qui-esse om. P 16 annisum P 
            t 
            17 humane S 18 atenuatam P 19 pereclitari S, periclitare P 
            20 petiit P dominum Baronius ac] et Baronius 21 nostrum om. v 
            omnibus] hominibus add. H praetium P 22 optulisse S uellit P 
            28 hominum om. P 24 et quia — p. 167,17 puniendos om. P 25 satisfaciendum] 
            est add. H Kruschius

	1] Matth. 20,28. 3] Matth. 26, 28. 6] Hebr. 9, 27.

	1 sicut H, sic S, om. v uenit non H 4 effunditur S 5 remissione 
            S 6 semel om. v 7 exaurienda S 9 autoritate 8 que S 
            habunde S 10 scripturarum om. S et] ex v 11 doctrine S, doc- 
            6 
            trina v 12 qui H nollente S prierunt S 15 attulisse S 16 conteta 
            S 18 assero P ratione S 19 gratiae, alios lege Moysi, alios 
            lege om. 8 21 nullos om. v ex] et S, ab v 22 sanguinis] non add. v 
            altamos S (erat & in ras.) 23 preparatas S 24 in finem om, P 
            25 iustae P bec S crediderunt S

	3] cf. Gennad. de uir. ill. c. LXXXVI: legi eius et aduersus Arrianos 
            et Macedonianos paruum libellum, in quo coessentialem praedicat trinitatem, 
            et alium aduersus eos, qui dicunt esse in creaturis aliquid incorporeum, 
            in quo et diuinis testimoniis et patrum confirmat sententiis nihil 
            credendum incorporeum praeter deum.

	1 Lucidus-damno om. Baronius praesbyter P epistula S, epistolam 
            P, meam add. v subscripsi om. P 2 astruuntur P assero P 
            damnanda condemno P damnlllo S 3 tertiam hanc Fausti epistulam 
            iam recemuimus in CIaudiani Mamerti editione p. 3-17 (Corp. script. 
             eccles. lat. uol. XI), tibi posteriorem epistulae partem CIaudiani quoque 
            codicibus seruatam ampliore adnotatione critica inuenies adornatam. hoc
             loco satis habuimus codicis Sangallensis tantum adferre lectiones omnes;
             compendio M significamus lectiones selectas e CIaudiani Mamerti codir
             cibus uel aliquot uel omnibus depromptas 4 INCIPIT EPISTULA 
            Sa-I FAUSTI 8 5 queris 8 7 inquid S, inquiunt v 8 que S 9 presummam 
            S 11 sermones S seu S quedam S inditia 8 14 prea 
            
            ceptum S 15 discutias-doceas v 16 erudissimum S reticiam 8 
            17 loquuturi S

	25] Esai. 53, 1.

	2 etenim v, enim S 3 apellatione 8 ö naturae scripsi, natura S 
            nuncupacio S 8 patrem S cognuscas S 10 unus ds S, unus dicitur v 
            11 ingenitus et scripsi, et ingenitus S, et ingenitus et v utroque Cani- 
            sius, utraque S probante Mommseno procedens] persona add. Mommsen 
            indigitat v, indig' at S (erat n in rasura), indicat Kruschius 12 que S 
            15 oportit S 16 aege S 18 ex alia v, exilia S que S illa v, illi S 
            Kruschius 19 fili, 8 20 diriuari S 24 personae v 27 corpus v 
            precedit S

	8] 1 Ioann. 3, 7. 19] Esai. 44, 6; Apoc. 1, 8. 21] Ioann. 8, 25. 
            22] Esai. 43, 10. 25] Bar. 3, 36. 26] Bar. 3, 38.

	1 nascatur scripsi, nascitur S caloris scripsi, calor S Krxtschius 2 calore 
            v 4 ex alia scripsi cum Kruachio coll. p. 169, 18, eiilia S, ex illa v 
            7 misericors et misericordia delet Mommsen 11 pater addidi, om. S 
            16 incertum utrum quia an qui exstet in S, qui v et Kruschius 18 quid 
            esse S corr. man. alt. ipso v 19 alfa S w] o S 20 a scripsi, cu S 
            iudeis S qui esset v, quiesse S 21 uiridica S 24 patrem addidi. 
             om. S penitus S fuisset Canisius 26 hec S

	9] Faustus epist. VII. 19] Psalm. 6, 2; 37, 2. 21] Psalm. 109, 4. 
            Psalm. 105, 40. 28] Mal. 1, 2; Rom. 9,13.

	8 quaeris — 14 afficitur affert CIaud. Mam. 13 (p. 26,12 Engelbr.) 
            15 ergo - 16 natura affert CIaud. Mam. I 3 (p. 27, 7 E).

	2 hec S 5 solus ds S, dicitur v 8 queris S 10 patientis scripsi,
             cf. infra lin. 17, pacientell S (erat s in ras.), patiente v conpatientis 
            scripsi, conpacientes S, compatiente v 11 phylosophos S prumptissimum 
            S 12 quia insertti ex CIaud. Mam. 13, p. 26,17 E., om. S affectionis 
            S 14 possibiliter v 16 et] ex v utroque loco, Red cf. CIaud. 
            Mam. I. c. 17 pacientis 8 18 conpacientis S 21 penitebit S 
            23 diuersu S 24 ,:odio 8 IIabuisse S discribitur S

	1] Gen. 6, 7. 2] Act. 9, 4. 4] Matth. 25, 85. 17] Psalm. 33,16. 
            18] Esai. 1, 20. 19] Gen. 8, 21. 20] Esai. 66, 2 et 1.

	1 penitet 8 3 fortasse iam scribendum conpacientis S affectum 
            uidetur v 8 preditus S 9 hebreu hebreo S gregum grego S 
            11 conformet Hartelius, confirmet S 12 dissonis (= tis, qui diuerso sermone 
            utuntur) S, dissonas Hartelius et Kruschius et peccatoris] expectatas 
            v peccatoris uncis inclusi suadente Hartelio, retinet Kruschius 
            coll. Ruricii ep. 11 in pectore peccatoris 13 loquaturus S 14 homines S 
            15 intellectum nostrum r sonus S 16 testatur v 17 offitia S describens 
            v, discribes S 21 scabillum S 23 p 8 efficiabili v 24 que 
            S, om. v nominare del. Kruschius suadente Mommseno et add. v, 
            om. S conpellere S 25 dispicit S ut v, et S 26 conlocutus v

	23] Hieron. comm. in Iob 25 (XXVI 727 Migne).

	19 quicquid — uideri affert CIaud. Mam. 1 10 (p. 50, 16 E.). 
            23 globos-arbitrantur affert CIaud. Mam. I 10 (p. 51, 24 E.).

	1 ceterum S 2 penituisse S sententia 81 sepe S 3 mutata 
            CoMMtMS, muta S ledi S ledentis S 5 d3 S, dicitur v predicatur 
            S 6 sermones S 8 discucienti S 9 terciam S questionem S 
            10 a uerbis praecipis ut respondeam (sic!) incipiunt codices CIaudiani 
            Mamerti precepis S 11 ad] huc pertinere uidentur uerba a 82 in
             fntJrg. addita: uentilatione huius questionis minime sensos S presumptione 
            S 12 depromam M, promam S oppinione S 13 presertim S 
            Mere S 14 possent S appereat S 15 erigere M, regere S 16 alciori 
            S 17 preparandus S 19 materia S 20 conprehensibilem S 
            22 circumscribantur v spacio S 23 hyeronimi S globus S inquid S

	8] Cassian. coll. VII 13 (II 192, 19 Petschenig). 19] I Cor. 15, 40.

	1 si — aestimandus est affert CIaud. Diam. I 12 (p. 53, 13 E.). 
            18 nonnullas-aestimandae affert CIaud. Diam. I 8 (p. 47, 22 E.), II 10
             (p. 139, 16 E.). 16 habent-sunt corpora affert CIaud. Mam . 116 (p. 61,
             10 E.). 24 obicis-dubites affert CIaud. Mam. 116 (p. 62, 2 E.).

	2 inquid S etiam M, om. S 4 est M, om. S ideo om. v 6 autmaiestate 
            M, om. S 7 enim om. M 8 inquid S 9 sic S uniuersa S 
            10 paenitratrix S 13 nullas S 14 cgtereque S 15 acerte S 17 et 
            U 
            inconparabiliter om. Cassianus 18 tenuis S 19 dicentes S 20'p 8 
            21 collegitur S 23 spiritales addidi ex Cassiano, om. MS Kruschim 
            atque om. M 24 que S incorpoream v

	21] Luc. 16, 22.

	7 quomodo-inclusa affert CIaud. Diam. III 14 (p. 181, 14 E.). 
            11 aliud-describatur affert CIaud. Mam. 124 (p. 84, 4 E.). 17 quandosatisfecit 
            affert CIaud. Mam. I 25 (p. 87, 14 E.). 21 cum-descendit 
            affert CIaud. Mam. III 13 (p. 178, 24 E.).

	1 sit periculi v credere-uero om. S consequentibus CIaud. Mam. 
            I 16 2 demonstrabimus CIaud. Mam. 1. 1. hac v tractatus M, status 
            S 3 status M, om. S 4 quantitate S, qualitati v aut dubie S, 
            indubie CIaud. Mam. I. I. 5 demonstraro eam Canisius, demonstrare 
            ea S, eam demonstrauerimus M Kruschius, demonstrauero eam v 6 corpori 
            81 7 dubitis S 9 assumendum v 11 deferatur 82 12 his S, 
            hic v 13 aut om. M, ut v, sed cf. CIaud. Mam. p. 84, 6 E. 15 occupatur 
            Mv illud S, sed cf. CIaud. Mam. I.Z. 16 recordationis M et CIaudianus 
            I. c., cordationes 81, cordationis 82 discribatur S 17 suum 
            carum v iam om. M et CIaud. Mam. 1. 1. 18 conspectu S desideriis 
            CIaud. Mam. 1. I., desiderii S, desiderio M 19 si ante speciem add. S 
            20 paradysi S nouimus S7, nouissimos 81

	9 anima-populorum affert CIaud. Mam. III 10 (p. 172, 1 E.).

	1 eius tormentorum t' loca ac uiuis M, loco cuius S 2 inferri S, 
            inferni v discendit S 3 inter S 5 instabili S mutu S 9 anima S1 
            alexandriilam S (n in ras.) hyerusolima S 10 si uere M, siue S 
            lillt S (erat aut) 11 motus] ritus M 12 ipsu S 13 actione miscemus 
            M, actione scimus S loqui me M, loquimur S 14 uero M, om. S 
            15 accessise S 16 reminiscimur M 17 presentatur S presentis S 
            18 reminiscentes S pro et post uideo exspectaueris sed quorum mN. 
            M Kruschius 19 reminisoor addidi coll. lin. 16, om. MS 25 euaniscentibus 
            S 26 quante S frequentissime S 27 cogitacionis S

	15] Act 2, 31.

	22 si locales - transmeare affert CIaud. Mam. III 9 (p. 169, 2 E.).

	1 libertati v, libertatis M Mommsen, liberati S Kruschius 2 possit S 
            3 nos S unaquequae S 5 sensus suos uelut om. MMommsen quadam 
            S offltia S 6 occupandis 81 corr. claui S 9 morante S (an 
            man. alt.), manente v et M 11 intra exanimum M, extra animu S se 
            ante absentauerat utroque loco add. Mv 12 tamquam Mv et Kruschius 
            ex v hospicii S 18 inter v absentiauerat S 14 uidis 8 et ante 
            localem add. Mv et Kruschius contendisse S ergo S 18 extra M, 
            intra S 19 contenit S uita coniungit M Kruschius 20 quod si ut 
            M, quod sic S 21 recepit 81 paradysi S 22 ille S 23 consorciisque 
            S 24 iustum v, uacuum CIaud. Mane. III 9

	XXI. Fust.

	12

	1] Luc. 16. 26. 9] Gen. 28, 12. 13] Luc. 1, 19. 24] Apoc. 8, 12.

	12 ipse-occupabat affert CIaud. Mam. III 6 (p. 162, 7 E.).

	1 illuc r, illud S, illo M possit S 2 ut] quod r 5 consurrexit M 
            8 est post certum add. M celestibus 8 uacuu S, uacua M 10 discribit 
            S 11 qui om. S adesse] esse S 12 discendere S discensoque 
            S possint S 13 gabrihel S dum S, deum M 14 marie S 
            15 adsisterit 81, adstaret CIaud. Mam. III 6 16 deerat M, erat S 
            uenti ante uasti add. S 17 inplebat M, placebat S tantum modo M 
            quo om. S aderat S cum CIaud. Mam. I l., erat M 18 que S ista S
             et om. S 20 uiutu Sx accessoque Sl 21 discendit Sl discendit S 
            22 illo S est qui - e caelo om. S 23 solum] solidum et Kruschius 
            24 terciam S 25 quid decidit Schottus, qui decidit S Kruschtus, quid 
            cecidit M

	3] Matth. 25, 41. 20] Sap. 11, 21.

	9 alienum — portabit affert CIaud. Mam. III 8 (p. 167, 22 E.).

	1 audis S 2 si ut M, sic S 8 qui paratus-illum om. S 5 de] 
            in v quendam S 7 habet v ubi v in aere M, inherere S sese 
            M, se S, se ante potuit coZloc. v que S 8 collegere S 9 arche 8 
            nt] & S tormentum v 10 portabis v sua v 11 recognusce S 
            infinitur 8 12 quecuque S uitiatur M, uertatur S 13 princeps M, 
            primus S 14 tenebrorum S et quasi -Į}ag. 180, 22 habere naturam 
            non exstat in codicibus CIaudiani digener 81 16 habitatione Mommsen, 
             habet actione S 18 sese acripsi, esse S, om. v habeat S 
            quin corpoream Sx, qui incorpoream 83 19 animum S 22 que S 
            28 ego S 24 presens S si Schottus, sic S

	12*

	4 qui ex — quantitatem affert CIaud. Mam. II 3 (p. 105, 16 E.).

	1 aestimanda] deo add. Mommsen 2 prolapsus CIaud. Mam. II 3, 
            pro lapsos S, per lapsus v errores S equidem v, quidem S 3 illa v 
            5 que S incorporauit CIaud. Diam. I. I., corporauit S 7 et ante numerum 
            add. v atque mensuram addidi ex CIaud. Mam. I. c., om. S quantitatem 
            CIaud. Mam. I. c., qualitates S 8 hae S 9 subtilitas v quedam 
            S, quadam v contagione v 10 inueniatur v 11 in aere solo v,
             pro aere uidetur dio exstare in S, in diabolo Kruschius 12 extra t-, ex S 
            desaeuiet Hartelius, desatui & S, desaeuiret v 14 quae scripsi, qui S 
            15 incorporeum cum scripsi, incorpore cum S, incorporeum eum Kruschius 
            in indice s. u. loqui, incorporeum v 17 communicant S 18 facturae 
            scripsi, futurae S, creaturae v 20 maximae S crudelitas r 
            22 habere suprascr. 81 24 corpore v materia materiale Hartclius, 
            materiale MS, an materia ille scribendum ? corpore materiale Mommsen, 
            re uiateriale Kruschius (in emendandis p. LXX VIIj

	3] cf. Gennad. de uir. ill. c. LXXXVI: legi eius et aduersus Arrianos 
            et Macedonianos paruum libellum, in quo coessentialem praedicat trinitatem, 
            et alium aduersus eos, qui dicunt esse in creaturis aliquid incorporeum, 
            in quo et diuinis testimoniis et patrum confirmat sententiis nihil 
            credendum incorporeum praeter deum.

	1 Lucidus-damno om. Baronius praesbyter P epistula S, epistolam 
            P, meam add. v subscripsi om. P 2 astruuntur P assero P 
            damnanda condemno P damnlllo S 3 tertiam hanc Fausti epistulam 
            iam recemuimus in CIaudiani Mamerti editione p. 3-17 (Corp. script. 
             eccles. lat. uol. XI), tibi posteriorem epistulae partem CIaudiani quoque 
            codicibus seruatam ampliore adnotatione critica inuenies adornatam. hoc
             loco satis habuimus codicis Sangallensis tantum adferre lectiones omnes;
             compendio M significamus lectiones selectas e CIaudiani Mamerti codir
             cibus uel aliquot uel omnibus depromptas 4 INCIPIT EPISTULA 
            Sa-I FAUSTI 8 5 queris 8 7 inquid S, inquiunt v 8 que S 9 presummam 
            S 11 sermones S seu S quedam S inditia 8 14 prea 
            
            ceptum S 15 discutias-doceas v 16 erudissimum S reticiam 8 
            17 loquuturi S

	25] Esai. 53, 1.

	2 etenim v, enim S 3 apellatione 8 ö naturae scripsi, natura S 
            nuncupacio S 8 patrem S cognuscas S 10 unus ds S, unus dicitur v 
            11 ingenitus et scripsi, et ingenitus S, et ingenitus et v utroque Cani- 
            sius, utraque S probante Mommseno procedens] persona add. Mommsen 
            indigitat v, indig' at S (erat n in rasura), indicat Kruschius 12 que S 
            15 oportit S 16 aege S 18 ex alia v, exilia S que S illa v, illi S 
            Kruschius 19 fili, 8 20 diriuari S 24 personae v 27 corpus v 
            precedit S

	8] 1 Ioann. 3, 7. 19] Esai. 44, 6; Apoc. 1, 8. 21] Ioann. 8, 25. 
            22] Esai. 43, 10. 25] Bar. 3, 36. 26] Bar. 3, 38.

	1 nascatur scripsi, nascitur S caloris scripsi, calor S Krxtschius 2 calore 
            v 4 ex alia scripsi cum Kruachio coll. p. 169, 18, eiilia S, ex illa v 
            7 misericors et misericordia delet Mommsen 11 pater addidi, om. S 
            16 incertum utrum quia an qui exstet in S, qui v et Kruschius 18 quid 
            esse S corr. man. alt. ipso v 19 alfa S w] o S 20 a scripsi, cu S 
            iudeis S qui esset v, quiesse S 21 uiridica S 24 patrem addidi. 
             om. S penitus S fuisset Canisius 26 hec S

	9] Faustus epist. VII. 19] Psalm. 6, 2; 37, 2. 21] Psalm. 109, 4. 
            Psalm. 105, 40. 28] Mal. 1, 2; Rom. 9,13.

	8 quaeris — 14 afficitur affert CIaud. Mam. 13 (p. 26,12 Engelbr.) 
            15 ergo - 16 natura affert CIaud. Mam. I 3 (p. 27, 7 E).

	2 hec S 5 solus ds S, dicitur v 8 queris S 10 patientis scripsi,
             cf. infra lin. 17, pacientell S (erat s in ras.), patiente v conpatientis 
            scripsi, conpacientes S, compatiente v 11 phylosophos S prumptissimum 
            S 12 quia insertti ex CIaud. Mam. 13, p. 26,17 E., om. S affectionis 
            S 14 possibiliter v 16 et] ex v utroque loco, Red cf. CIaud. 
            Mam. I. c. 17 pacientis 8 18 conpacientis S 21 penitebit S 
            23 diuersu S 24 ,:odio 8 IIabuisse S discribitur S

	1] Gen. 6, 7. 2] Act. 9, 4. 4] Matth. 25, 85. 17] Psalm. 33,16. 
            18] Esai. 1, 20. 19] Gen. 8, 21. 20] Esai. 66, 2 et 1.

	1 penitet 8 3 fortasse iam scribendum conpacientis S affectum 
            uidetur v 8 preditus S 9 hebreu hebreo S gregum grego S 
            11 conformet Hartelius, confirmet S 12 dissonis (= tis, qui diuerso sermone 
            utuntur) S, dissonas Hartelius et Kruschius et peccatoris] expectatas 
            v peccatoris uncis inclusi suadente Hartelio, retinet Kruschius 
            coll. Ruricii ep. 11 in pectore peccatoris 13 loquaturus S 14 homines S 
            15 intellectum nostrum r sonus S 16 testatur v 17 offitia S describens 
            v, discribes S 21 scabillum S 23 p 8 efficiabili v 24 que 
            S, om. v nominare del. Kruschius suadente Mommseno et add. v, 
            om. S conpellere S 25 dispicit S ut v, et S 26 conlocutus v

	23] Hieron. comm. in Iob 25 (XXVI 727 Migne).

	19 quicquid — uideri affert CIaud. Mam. 1 10 (p. 50, 16 E.). 
            23 globos-arbitrantur affert CIaud. Mam. I 10 (p. 51, 24 E.).

	1 ceterum S 2 penituisse S sententia 81 sepe S 3 mutata 
            CoMMtMS, muta S ledi S ledentis S 5 d3 S, dicitur v predicatur 
            S 6 sermones S 8 discucienti S 9 terciam S questionem S 
            10 a uerbis praecipis ut respondeam (sic!) incipiunt codices CIaudiani 
            Mamerti precepis S 11 ad] huc pertinere uidentur uerba a 82 in
             fntJrg. addita: uentilatione huius questionis minime sensos S presumptione 
            S 12 depromam M, promam S oppinione S 13 presertim S 
            Mere S 14 possent S appereat S 15 erigere M, regere S 16 alciori 
            S 17 preparandus S 19 materia S 20 conprehensibilem S 
            22 circumscribantur v spacio S 23 hyeronimi S globus S inquid S

	8] Cassian. coll. VII 13 (II 192, 19 Petschenig). 19] I Cor. 15, 40.

	1 si — aestimandus est affert CIaud. Diam. I 12 (p. 53, 13 E.). 
            18 nonnullas-aestimandae affert CIaud. Diam. I 8 (p. 47, 22 E.), II 10
             (p. 139, 16 E.). 16 habent-sunt corpora affert CIaud. Mam . 116 (p. 61,
             10 E.). 24 obicis-dubites affert CIaud. Mam. 116 (p. 62, 2 E.).

	2 inquid S etiam M, om. S 4 est M, om. S ideo om. v 6 autmaiestate 
            M, om. S 7 enim om. M 8 inquid S 9 sic S uniuersa S 
            10 paenitratrix S 13 nullas S 14 cgtereque S 15 acerte S 17 et 
            U 
            inconparabiliter om. Cassianus 18 tenuis S 19 dicentes S 20'p 8 
            21 collegitur S 23 spiritales addidi ex Cassiano, om. MS Kruschim 
            atque om. M 24 que S incorpoream v

	21] Luc. 16, 22.

	7 quomodo-inclusa affert CIaud. Diam. III 14 (p. 181, 14 E.). 
            11 aliud-describatur affert CIaud. Mam. 124 (p. 84, 4 E.). 17 quandosatisfecit 
            affert CIaud. Mam. I 25 (p. 87, 14 E.). 21 cum-descendit 
            affert CIaud. Mam. III 13 (p. 178, 24 E.).

	1 sit periculi v credere-uero om. S consequentibus CIaud. Mam. 
            I 16 2 demonstrabimus CIaud. Mam. 1. 1. hac v tractatus M, status 
            S 3 status M, om. S 4 quantitate S, qualitati v aut dubie S, 
            indubie CIaud. Mam. I. I. 5 demonstraro eam Canisius, demonstrare 
            ea S, eam demonstrauerimus M Kruschius, demonstrauero eam v 6 corpori 
            81 7 dubitis S 9 assumendum v 11 deferatur 82 12 his S, 
            hic v 13 aut om. M, ut v, sed cf. CIaud. Mam. p. 84, 6 E. 15 occupatur 
            Mv illud S, sed cf. CIaud. Mam. I.Z. 16 recordationis M et CIaudianus 
            I. c., cordationes 81, cordationis 82 discribatur S 17 suum 
            carum v iam om. M et CIaud. Mam. 1. 1. 18 conspectu S desideriis 
            CIaud. Mam. 1. I., desiderii S, desiderio M 19 si ante speciem add. S 
            20 paradysi S nouimus S7, nouissimos 81

	9 anima-populorum affert CIaud. Mam. III 10 (p. 172, 1 E.).

	1 eius tormentorum t' loca ac uiuis M, loco cuius S 2 inferri S, 
            inferni v discendit S 3 inter S 5 instabili S mutu S 9 anima S1 
            alexandriilam S (n in ras.) hyerusolima S 10 si uere M, siue S 
            lillt S (erat aut) 11 motus] ritus M 12 ipsu S 13 actione miscemus 
            M, actione scimus S loqui me M, loquimur S 14 uero M, om. S 
            15 accessise S 16 reminiscimur M 17 presentatur S presentis S 
            18 reminiscentes S pro et post uideo exspectaueris sed quorum mN. 
            M Kruschius 19 reminisoor addidi coll. lin. 16, om. MS 25 euaniscentibus 
            S 26 quante S frequentissime S 27 cogitacionis S

	15] Act 2, 31.

	22 si locales - transmeare affert CIaud. Mam. III 9 (p. 169, 2 E.).

	1 libertati v, libertatis M Mommsen, liberati S Kruschius 2 possit S 
            3 nos S unaquequae S 5 sensus suos uelut om. MMommsen quadam 
            S offltia S 6 occupandis 81 corr. claui S 9 morante S (an 
            man. alt.), manente v et M 11 intra exanimum M, extra animu S se 
            ante absentauerat utroque loco add. Mv 12 tamquam Mv et Kruschius 
            ex v hospicii S 18 inter v absentiauerat S 14 uidis 8 et ante 
            localem add. Mv et Kruschius contendisse S ergo S 18 extra M, 
            intra S 19 contenit S uita coniungit M Kruschius 20 quod si ut 
            M, quod sic S 21 recepit 81 paradysi S 22 ille S 23 consorciisque 
            S 24 iustum v, uacuum CIaud. Mane. III 9

	XXI. Fust.

	12

	1] Luc. 16. 26. 9] Gen. 28, 12. 13] Luc. 1, 19. 24] Apoc. 8, 12.

	12 ipse-occupabat affert CIaud. Mam. III 6 (p. 162, 7 E.).

	1 illuc r, illud S, illo M possit S 2 ut] quod r 5 consurrexit M 
            8 est post certum add. M celestibus 8 uacuu S, uacua M 10 discribit 
            S 11 qui om. S adesse] esse S 12 discendere S discensoque 
            S possint S 13 gabrihel S dum S, deum M 14 marie S 
            15 adsisterit 81, adstaret CIaud. Mam. III 6 16 deerat M, erat S 
            uenti ante uasti add. S 17 inplebat M, placebat S tantum modo M 
            quo om. S aderat S cum CIaud. Mam. I l., erat M 18 que S ista S
             et om. S 20 uiutu Sx accessoque Sl 21 discendit Sl discendit S 
            22 illo S est qui - e caelo om. S 23 solum] solidum et Kruschius 
            24 terciam S 25 quid decidit Schottus, qui decidit S Kruschtus, quid 
            cecidit M

	3] Matth. 25, 41. 20] Sap. 11, 21.

	9 alienum — portabit affert CIaud. Mam. III 8 (p. 167, 22 E.).

	1 audis S 2 si ut M, sic S 8 qui paratus-illum om. S 5 de] 
            in v quendam S 7 habet v ubi v in aere M, inherere S sese 
            M, se S, se ante potuit coZloc. v que S 8 collegere S 9 arche 8 
            nt] & S tormentum v 10 portabis v sua v 11 recognusce S 
            infinitur 8 12 quecuque S uitiatur M, uertatur S 13 princeps M, 
            primus S 14 tenebrorum S et quasi -Į}ag. 180, 22 habere naturam 
            non exstat in codicibus CIaudiani digener 81 16 habitatione Mommsen, 
             habet actione S 18 sese acripsi, esse S, om. v habeat S 
            quin corpoream Sx, qui incorpoream 83 19 animum S 22 que S 
            28 ego S 24 presens S si Schottus, sic S

	12*

	4 qui ex — quantitatem affert CIaud. Mam. II 3 (p. 105, 16 E.).

	1 aestimanda] deo add. Mommsen 2 prolapsus CIaud. Mam. II 3, 
            pro lapsos S, per lapsus v errores S equidem v, quidem S 3 illa v 
            5 que S incorporauit CIaud. Diam. I. I., corporauit S 7 et ante numerum 
            add. v atque mensuram addidi ex CIaud. Mam. I. c., om. S quantitatem 
            CIaud. Mam. I. c., qualitates S 8 hae S 9 subtilitas v quedam 
            S, quadam v contagione v 10 inueniatur v 11 in aere solo v,
             pro aere uidetur dio exstare in S, in diabolo Kruschius 12 extra t-, ex S 
            desaeuiet Hartelius, desatui & S, desaeuiret v 14 quae scripsi, qui S 
            15 incorporeum cum scripsi, incorpore cum S, incorporeum eum Kruschius 
            in indice s. u. loqui, incorporeum v 17 communicant S 18 facturae 
            scripsi, futurae S, creaturae v 20 maximae S crudelitas r 
            22 habere suprascr. 81 24 corpore v materia materiale Hartclius, 
            materiale MS, an materia ille scribendum ? corpore materiale Mommsen, 
            re uiateriale Kruschius (in emendandis p. LXX VIIj

	3] cf. Gennad. de uir. ill. c. LXXXVI: legi eius et aduersus Arrianos 
            et Macedonianos paruum libellum, in quo coessentialem praedicat trinitatem, 
            et alium aduersus eos, qui dicunt esse in creaturis aliquid incorporeum, 
            in quo et diuinis testimoniis et patrum confirmat sententiis nihil 
            credendum incorporeum praeter deum.

	1 Lucidus-damno om. Baronius praesbyter P epistula S, epistolam 
            P, meam add. v subscripsi om. P 2 astruuntur P assero P 
            damnanda condemno P damnlllo S 3 tertiam hanc Fausti epistulam 
            iam recemuimus in CIaudiani Mamerti editione p. 3-17 (Corp. script. 
             eccles. lat. uol. XI), tibi posteriorem epistulae partem CIaudiani quoque 
            codicibus seruatam ampliore adnotatione critica inuenies adornatam. hoc
             loco satis habuimus codicis Sangallensis tantum adferre lectiones omnes;
             compendio M significamus lectiones selectas e CIaudiani Mamerti codir
             cibus uel aliquot uel omnibus depromptas 4 INCIPIT EPISTULA 
            Sa-I FAUSTI 8 5 queris 8 7 inquid S, inquiunt v 8 que S 9 presummam 
            S 11 sermones S seu S quedam S inditia 8 14 prea 
            
            ceptum S 15 discutias-doceas v 16 erudissimum S reticiam 8 
            17 loquuturi S

	25] Esai. 53, 1.

	2 etenim v, enim S 3 apellatione 8 ö naturae scripsi, natura S 
            nuncupacio S 8 patrem S cognuscas S 10 unus ds S, unus dicitur v 
            11 ingenitus et scripsi, et ingenitus S, et ingenitus et v utroque Cani- 
            sius, utraque S probante Mommseno procedens] persona add. Mommsen 
            indigitat v, indig' at S (erat n in rasura), indicat Kruschius 12 que S 
            15 oportit S 16 aege S 18 ex alia v, exilia S que S illa v, illi S 
            Kruschius 19 fili, 8 20 diriuari S 24 personae v 27 corpus v 
            precedit S

	8] 1 Ioann. 3, 7. 19] Esai. 44, 6; Apoc. 1, 8. 21] Ioann. 8, 25. 
            22] Esai. 43, 10. 25] Bar. 3, 36. 26] Bar. 3, 38.

	1 nascatur scripsi, nascitur S caloris scripsi, calor S Krxtschius 2 calore 
            v 4 ex alia scripsi cum Kruachio coll. p. 169, 18, eiilia S, ex illa v 
            7 misericors et misericordia delet Mommsen 11 pater addidi, om. S 
            16 incertum utrum quia an qui exstet in S, qui v et Kruschius 18 quid 
            esse S corr. man. alt. ipso v 19 alfa S w] o S 20 a scripsi, cu S 
            iudeis S qui esset v, quiesse S 21 uiridica S 24 patrem addidi. 
             om. S penitus S fuisset Canisius 26 hec S

	9] Faustus epist. VII. 19] Psalm. 6, 2; 37, 2. 21] Psalm. 109, 4. 
            Psalm. 105, 40. 28] Mal. 1, 2; Rom. 9,13.

	8 quaeris — 14 afficitur affert CIaud. Mam. 13 (p. 26,12 Engelbr.) 
            15 ergo - 16 natura affert CIaud. Mam. I 3 (p. 27, 7 E).

	2 hec S 5 solus ds S, dicitur v 8 queris S 10 patientis scripsi,
             cf. infra lin. 17, pacientell S (erat s in ras.), patiente v conpatientis 
            scripsi, conpacientes S, compatiente v 11 phylosophos S prumptissimum 
            S 12 quia insertti ex CIaud. Mam. 13, p. 26,17 E., om. S affectionis 
            S 14 possibiliter v 16 et] ex v utroque loco, Red cf. CIaud. 
            Mam. I. c. 17 pacientis 8 18 conpacientis S 21 penitebit S 
            23 diuersu S 24 ,:odio 8 IIabuisse S discribitur S

	1] Gen. 6, 7. 2] Act. 9, 4. 4] Matth. 25, 85. 17] Psalm. 33,16. 
            18] Esai. 1, 20. 19] Gen. 8, 21. 20] Esai. 66, 2 et 1.

	1 penitet 8 3 fortasse iam scribendum conpacientis S affectum 
            uidetur v 8 preditus S 9 hebreu hebreo S gregum grego S 
            11 conformet Hartelius, confirmet S 12 dissonis (= tis, qui diuerso sermone 
            utuntur) S, dissonas Hartelius et Kruschius et peccatoris] expectatas 
            v peccatoris uncis inclusi suadente Hartelio, retinet Kruschius 
            coll. Ruricii ep. 11 in pectore peccatoris 13 loquaturus S 14 homines S 
            15 intellectum nostrum r sonus S 16 testatur v 17 offitia S describens 
            v, discribes S 21 scabillum S 23 p 8 efficiabili v 24 que 
            S, om. v nominare del. Kruschius suadente Mommseno et add. v, 
            om. S conpellere S 25 dispicit S ut v, et S 26 conlocutus v

	23] Hieron. comm. in Iob 25 (XXVI 727 Migne).

	19 quicquid — uideri affert CIaud. Mam. 1 10 (p. 50, 16 E.). 
            23 globos-arbitrantur affert CIaud. Mam. I 10 (p. 51, 24 E.).

	1 ceterum S 2 penituisse S sententia 81 sepe S 3 mutata 
            CoMMtMS, muta S ledi S ledentis S 5 d3 S, dicitur v predicatur 
            S 6 sermones S 8 discucienti S 9 terciam S questionem S 
            10 a uerbis praecipis ut respondeam (sic!) incipiunt codices CIaudiani 
            Mamerti precepis S 11 ad] huc pertinere uidentur uerba a 82 in
             fntJrg. addita: uentilatione huius questionis minime sensos S presumptione 
            S 12 depromam M, promam S oppinione S 13 presertim S 
            Mere S 14 possent S appereat S 15 erigere M, regere S 16 alciori 
            S 17 preparandus S 19 materia S 20 conprehensibilem S 
            22 circumscribantur v spacio S 23 hyeronimi S globus S inquid S

	8] Cassian. coll. VII 13 (II 192, 19 Petschenig). 19] I Cor. 15, 40.

	1 si — aestimandus est affert CIaud. Diam. I 12 (p. 53, 13 E.). 
            18 nonnullas-aestimandae affert CIaud. Diam. I 8 (p. 47, 22 E.), II 10
             (p. 139, 16 E.). 16 habent-sunt corpora affert CIaud. Mam . 116 (p. 61,
             10 E.). 24 obicis-dubites affert CIaud. Mam. 116 (p. 62, 2 E.).

	2 inquid S etiam M, om. S 4 est M, om. S ideo om. v 6 autmaiestate 
            M, om. S 7 enim om. M 8 inquid S 9 sic S uniuersa S 
            10 paenitratrix S 13 nullas S 14 cgtereque S 15 acerte S 17 et 
            U 
            inconparabiliter om. Cassianus 18 tenuis S 19 dicentes S 20'p 8 
            21 collegitur S 23 spiritales addidi ex Cassiano, om. MS Kruschim 
            atque om. M 24 que S incorpoream v

	21] Luc. 16, 22.

	7 quomodo-inclusa affert CIaud. Diam. III 14 (p. 181, 14 E.). 
            11 aliud-describatur affert CIaud. Mam. 124 (p. 84, 4 E.). 17 quandosatisfecit 
            affert CIaud. Mam. I 25 (p. 87, 14 E.). 21 cum-descendit 
            affert CIaud. Mam. III 13 (p. 178, 24 E.).

	1 sit periculi v credere-uero om. S consequentibus CIaud. Mam. 
            I 16 2 demonstrabimus CIaud. Mam. 1. 1. hac v tractatus M, status 
            S 3 status M, om. S 4 quantitate S, qualitati v aut dubie S, 
            indubie CIaud. Mam. I. I. 5 demonstraro eam Canisius, demonstrare 
            ea S, eam demonstrauerimus M Kruschius, demonstrauero eam v 6 corpori 
            81 7 dubitis S 9 assumendum v 11 deferatur 82 12 his S, 
            hic v 13 aut om. M, ut v, sed cf. CIaud. Mam. p. 84, 6 E. 15 occupatur 
            Mv illud S, sed cf. CIaud. Mam. I.Z. 16 recordationis M et CIaudianus 
            I. c., cordationes 81, cordationis 82 discribatur S 17 suum 
            carum v iam om. M et CIaud. Mam. 1. 1. 18 conspectu S desideriis 
            CIaud. Mam. 1. I., desiderii S, desiderio M 19 si ante speciem add. S 
            20 paradysi S nouimus S7, nouissimos 81

	9 anima-populorum affert CIaud. Mam. III 10 (p. 172, 1 E.).

	1 eius tormentorum t' loca ac uiuis M, loco cuius S 2 inferri S, 
            inferni v discendit S 3 inter S 5 instabili S mutu S 9 anima S1 
            alexandriilam S (n in ras.) hyerusolima S 10 si uere M, siue S 
            lillt S (erat aut) 11 motus] ritus M 12 ipsu S 13 actione miscemus 
            M, actione scimus S loqui me M, loquimur S 14 uero M, om. S 
            15 accessise S 16 reminiscimur M 17 presentatur S presentis S 
            18 reminiscentes S pro et post uideo exspectaueris sed quorum mN. 
            M Kruschius 19 reminisoor addidi coll. lin. 16, om. MS 25 euaniscentibus 
            S 26 quante S frequentissime S 27 cogitacionis S

	15] Act 2, 31.

	22 si locales - transmeare affert CIaud. Mam. III 9 (p. 169, 2 E.).

	1 libertati v, libertatis M Mommsen, liberati S Kruschius 2 possit S 
            3 nos S unaquequae S 5 sensus suos uelut om. MMommsen quadam 
            S offltia S 6 occupandis 81 corr. claui S 9 morante S (an 
            man. alt.), manente v et M 11 intra exanimum M, extra animu S se 
            ante absentauerat utroque loco add. Mv 12 tamquam Mv et Kruschius 
            ex v hospicii S 18 inter v absentiauerat S 14 uidis 8 et ante 
            localem add. Mv et Kruschius contendisse S ergo S 18 extra M, 
            intra S 19 contenit S uita coniungit M Kruschius 20 quod si ut 
            M, quod sic S 21 recepit 81 paradysi S 22 ille S 23 consorciisque 
            S 24 iustum v, uacuum CIaud. Mane. III 9

	XXI. Fust.

	12

	1] Luc. 16. 26. 9] Gen. 28, 12. 13] Luc. 1, 19. 24] Apoc. 8, 12.

	12 ipse-occupabat affert CIaud. Mam. III 6 (p. 162, 7 E.).

	1 illuc r, illud S, illo M possit S 2 ut] quod r 5 consurrexit M 
            8 est post certum add. M celestibus 8 uacuu S, uacua M 10 discribit 
            S 11 qui om. S adesse] esse S 12 discendere S discensoque 
            S possint S 13 gabrihel S dum S, deum M 14 marie S 
            15 adsisterit 81, adstaret CIaud. Mam. III 6 16 deerat M, erat S 
            uenti ante uasti add. S 17 inplebat M, placebat S tantum modo M 
            quo om. S aderat S cum CIaud. Mam. I l., erat M 18 que S ista S
             et om. S 20 uiutu Sx accessoque Sl 21 discendit Sl discendit S 
            22 illo S est qui - e caelo om. S 23 solum] solidum et Kruschius 
            24 terciam S 25 quid decidit Schottus, qui decidit S Kruschtus, quid 
            cecidit M

	3] Matth. 25, 41. 20] Sap. 11, 21.

	9 alienum — portabit affert CIaud. Mam. III 8 (p. 167, 22 E.).

	1 audis S 2 si ut M, sic S 8 qui paratus-illum om. S 5 de] 
            in v quendam S 7 habet v ubi v in aere M, inherere S sese 
            M, se S, se ante potuit coZloc. v que S 8 collegere S 9 arche 8 
            nt] & S tormentum v 10 portabis v sua v 11 recognusce S 
            infinitur 8 12 quecuque S uitiatur M, uertatur S 13 princeps M, 
            primus S 14 tenebrorum S et quasi -Į}ag. 180, 22 habere naturam 
            non exstat in codicibus CIaudiani digener 81 16 habitatione Mommsen, 
             habet actione S 18 sese acripsi, esse S, om. v habeat S 
            quin corpoream Sx, qui incorpoream 83 19 animum S 22 que S 
            28 ego S 24 presens S si Schottus, sic S

	12*

	4 qui ex — quantitatem affert CIaud. Mam. II 3 (p. 105, 16 E.).

	1 aestimanda] deo add. Mommsen 2 prolapsus CIaud. Mam. II 3, 
            pro lapsos S, per lapsus v errores S equidem v, quidem S 3 illa v 
            5 que S incorporauit CIaud. Diam. I. I., corporauit S 7 et ante numerum 
            add. v atque mensuram addidi ex CIaud. Mam. I. c., om. S quantitatem 
            CIaud. Mam. I. c., qualitates S 8 hae S 9 subtilitas v quedam 
            S, quadam v contagione v 10 inueniatur v 11 in aere solo v,
             pro aere uidetur dio exstare in S, in diabolo Kruschius 12 extra t-, ex S 
            desaeuiet Hartelius, desatui & S, desaeuiret v 14 quae scripsi, qui S 
            15 incorporeum cum scripsi, incorpore cum S, incorporeum eum Kruschius 
            in indice s. u. loqui, incorporeum v 17 communicant S 18 facturae 
            scripsi, futurae S, creaturae v 20 maximae S crudelitas r 
            22 habere suprascr. 81 24 corpore v materia materiale Hartclius, 
            materiale MS, an materia ille scribendum ? corpore materiale Mommsen, 
            re uiateriale Kruschius (in emendandis p. LXX VIIj

	3] cf. Gennad. de uir. ill. c. LXXXVI: legi eius et aduersus Arrianos 
            et Macedonianos paruum libellum, in quo coessentialem praedicat trinitatem, 
            et alium aduersus eos, qui dicunt esse in creaturis aliquid incorporeum, 
            in quo et diuinis testimoniis et patrum confirmat sententiis nihil 
            credendum incorporeum praeter deum.

	1 Lucidus-damno om. Baronius praesbyter P epistula S, epistolam 
            P, meam add. v subscripsi om. P 2 astruuntur P assero P 
            damnanda condemno P damnlllo S 3 tertiam hanc Fausti epistulam 
            iam recemuimus in CIaudiani Mamerti editione p. 3-17 (Corp. script. 
             eccles. lat. uol. XI), tibi posteriorem epistulae partem CIaudiani quoque 
            codicibus seruatam ampliore adnotatione critica inuenies adornatam. hoc
             loco satis habuimus codicis Sangallensis tantum adferre lectiones omnes;
             compendio M significamus lectiones selectas e CIaudiani Mamerti codir
             cibus uel aliquot uel omnibus depromptas 4 INCIPIT EPISTULA 
            Sa-I FAUSTI 8 5 queris 8 7 inquid S, inquiunt v 8 que S 9 presummam 
            S 11 sermones S seu S quedam S inditia 8 14 prea 
            
            ceptum S 15 discutias-doceas v 16 erudissimum S reticiam 8 
            17 loquuturi S

	25] Esai. 53, 1.

	2 etenim v, enim S 3 apellatione 8 ö naturae scripsi, natura S 
            nuncupacio S 8 patrem S cognuscas S 10 unus ds S, unus dicitur v 
            11 ingenitus et scripsi, et ingenitus S, et ingenitus et v utroque Cani- 
            sius, utraque S probante Mommseno procedens] persona add. Mommsen 
            indigitat v, indig' at S (erat n in rasura), indicat Kruschius 12 que S 
            15 oportit S 16 aege S 18 ex alia v, exilia S que S illa v, illi S 
            Kruschius 19 fili, 8 20 diriuari S 24 personae v 27 corpus v 
            precedit S

	8] 1 Ioann. 3, 7. 19] Esai. 44, 6; Apoc. 1, 8. 21] Ioann. 8, 25. 
            22] Esai. 43, 10. 25] Bar. 3, 36. 26] Bar. 3, 38.

	1 nascatur scripsi, nascitur S caloris scripsi, calor S Krxtschius 2 calore 
            v 4 ex alia scripsi cum Kruachio coll. p. 169, 18, eiilia S, ex illa v 
            7 misericors et misericordia delet Mommsen 11 pater addidi, om. S 
            16 incertum utrum quia an qui exstet in S, qui v et Kruschius 18 quid 
            esse S corr. man. alt. ipso v 19 alfa S w] o S 20 a scripsi, cu S 
            iudeis S qui esset v, quiesse S 21 uiridica S 24 patrem addidi. 
             om. S penitus S fuisset Canisius 26 hec S

	9] Faustus epist. VII. 19] Psalm. 6, 2; 37, 2. 21] Psalm. 109, 4. 
            Psalm. 105, 40. 28] Mal. 1, 2; Rom. 9,13.

	8 quaeris — 14 afficitur affert CIaud. Mam. 13 (p. 26,12 Engelbr.) 
            15 ergo - 16 natura affert CIaud. Mam. I 3 (p. 27, 7 E).

	2 hec S 5 solus ds S, dicitur v 8 queris S 10 patientis scripsi,
             cf. infra lin. 17, pacientell S (erat s in ras.), patiente v conpatientis 
            scripsi, conpacientes S, compatiente v 11 phylosophos S prumptissimum 
            S 12 quia insertti ex CIaud. Mam. 13, p. 26,17 E., om. S affectionis 
            S 14 possibiliter v 16 et] ex v utroque loco, Red cf. CIaud. 
            Mam. I. c. 17 pacientis 8 18 conpacientis S 21 penitebit S 
            23 diuersu S 24 ,:odio 8 IIabuisse S discribitur S

	1] Gen. 6, 7. 2] Act. 9, 4. 4] Matth. 25, 85. 17] Psalm. 33,16. 
            18] Esai. 1, 20. 19] Gen. 8, 21. 20] Esai. 66, 2 et 1.

	1 penitet 8 3 fortasse iam scribendum conpacientis S affectum 
            uidetur v 8 preditus S 9 hebreu hebreo S gregum grego S 
            11 conformet Hartelius, confirmet S 12 dissonis (= tis, qui diuerso sermone 
            utuntur) S, dissonas Hartelius et Kruschius et peccatoris] expectatas 
            v peccatoris uncis inclusi suadente Hartelio, retinet Kruschius 
            coll. Ruricii ep. 11 in pectore peccatoris 13 loquaturus S 14 homines S 
            15 intellectum nostrum r sonus S 16 testatur v 17 offitia S describens 
            v, discribes S 21 scabillum S 23 p 8 efficiabili v 24 que 
            S, om. v nominare del. Kruschius suadente Mommseno et add. v, 
            om. S conpellere S 25 dispicit S ut v, et S 26 conlocutus v

	23] Hieron. comm. in Iob 25 (XXVI 727 Migne).

	19 quicquid — uideri affert CIaud. Mam. 1 10 (p. 50, 16 E.). 
            23 globos-arbitrantur affert CIaud. Mam. I 10 (p. 51, 24 E.).

	1 ceterum S 2 penituisse S sententia 81 sepe S 3 mutata 
            CoMMtMS, muta S ledi S ledentis S 5 d3 S, dicitur v predicatur 
            S 6 sermones S 8 discucienti S 9 terciam S questionem S 
            10 a uerbis praecipis ut respondeam (sic!) incipiunt codices CIaudiani 
            Mamerti precepis S 11 ad] huc pertinere uidentur uerba a 82 in
             fntJrg. addita: uentilatione huius questionis minime sensos S presumptione 
            S 12 depromam M, promam S oppinione S 13 presertim S 
            Mere S 14 possent S appereat S 15 erigere M, regere S 16 alciori 
            S 17 preparandus S 19 materia S 20 conprehensibilem S 
            22 circumscribantur v spacio S 23 hyeronimi S globus S inquid S

	8] Cassian. coll. VII 13 (II 192, 19 Petschenig). 19] I Cor. 15, 40.

	1 si — aestimandus est affert CIaud. Diam. I 12 (p. 53, 13 E.). 
            18 nonnullas-aestimandae affert CIaud. Diam. I 8 (p. 47, 22 E.), II 10
             (p. 139, 16 E.). 16 habent-sunt corpora affert CIaud. Mam . 116 (p. 61,
             10 E.). 24 obicis-dubites affert CIaud. Mam. 116 (p. 62, 2 E.).

	2 inquid S etiam M, om. S 4 est M, om. S ideo om. v 6 autmaiestate 
            M, om. S 7 enim om. M 8 inquid S 9 sic S uniuersa S 
            10 paenitratrix S 13 nullas S 14 cgtereque S 15 acerte S 17 et 
            U 
            inconparabiliter om. Cassianus 18 tenuis S 19 dicentes S 20'p 8 
            21 collegitur S 23 spiritales addidi ex Cassiano, om. MS Kruschim 
            atque om. M 24 que S incorpoream v

	21] Luc. 16, 22.

	7 quomodo-inclusa affert CIaud. Diam. III 14 (p. 181, 14 E.). 
            11 aliud-describatur affert CIaud. Mam. 124 (p. 84, 4 E.). 17 quandosatisfecit 
            affert CIaud. Mam. I 25 (p. 87, 14 E.). 21 cum-descendit 
            affert CIaud. Mam. III 13 (p. 178, 24 E.).

	1 sit periculi v credere-uero om. S consequentibus CIaud. Mam. 
            I 16 2 demonstrabimus CIaud. Mam. 1. 1. hac v tractatus M, status 
            S 3 status M, om. S 4 quantitate S, qualitati v aut dubie S, 
            indubie CIaud. Mam. I. I. 5 demonstraro eam Canisius, demonstrare 
            ea S, eam demonstrauerimus M Kruschius, demonstrauero eam v 6 corpori 
            81 7 dubitis S 9 assumendum v 11 deferatur 82 12 his S, 
            hic v 13 aut om. M, ut v, sed cf. CIaud. Mam. p. 84, 6 E. 15 occupatur 
            Mv illud S, sed cf. CIaud. Mam. I.Z. 16 recordationis M et CIaudianus 
            I. c., cordationes 81, cordationis 82 discribatur S 17 suum 
            carum v iam om. M et CIaud. Mam. 1. 1. 18 conspectu S desideriis 
            CIaud. Mam. 1. I., desiderii S, desiderio M 19 si ante speciem add. S 
            20 paradysi S nouimus S7, nouissimos 81

	9 anima-populorum affert CIaud. Mam. III 10 (p. 172, 1 E.).

	1 eius tormentorum t' loca ac uiuis M, loco cuius S 2 inferri S, 
            inferni v discendit S 3 inter S 5 instabili S mutu S 9 anima S1 
            alexandriilam S (n in ras.) hyerusolima S 10 si uere M, siue S 
            lillt S (erat aut) 11 motus] ritus M 12 ipsu S 13 actione miscemus 
            M, actione scimus S loqui me M, loquimur S 14 uero M, om. S 
            15 accessise S 16 reminiscimur M 17 presentatur S presentis S 
            18 reminiscentes S pro et post uideo exspectaueris sed quorum mN. 
            M Kruschius 19 reminisoor addidi coll. lin. 16, om. MS 25 euaniscentibus 
            S 26 quante S frequentissime S 27 cogitacionis S

	15] Act 2, 31.

	22 si locales - transmeare affert CIaud. Mam. III 9 (p. 169, 2 E.).

	1 libertati v, libertatis M Mommsen, liberati S Kruschius 2 possit S 
            3 nos S unaquequae S 5 sensus suos uelut om. MMommsen quadam 
            S offltia S 6 occupandis 81 corr. claui S 9 morante S (an 
            man. alt.), manente v et M 11 intra exanimum M, extra animu S se 
            ante absentauerat utroque loco add. Mv 12 tamquam Mv et Kruschius 
            ex v hospicii S 18 inter v absentiauerat S 14 uidis 8 et ante 
            localem add. Mv et Kruschius contendisse S ergo S 18 extra M, 
            intra S 19 contenit S uita coniungit M Kruschius 20 quod si ut 
            M, quod sic S 21 recepit 81 paradysi S 22 ille S 23 consorciisque 
            S 24 iustum v, uacuum CIaud. Mane. III 9

	XXI. Fust.

	12

	1] Luc. 16. 26. 9] Gen. 28, 12. 13] Luc. 1, 19. 24] Apoc. 8, 12.

	12 ipse-occupabat affert CIaud. Mam. III 6 (p. 162, 7 E.).

	1 illuc r, illud S, illo M possit S 2 ut] quod r 5 consurrexit M 
            8 est post certum add. M celestibus 8 uacuu S, uacua M 10 discribit 
            S 11 qui om. S adesse] esse S 12 discendere S discensoque 
            S possint S 13 gabrihel S dum S, deum M 14 marie S 
            15 adsisterit 81, adstaret CIaud. Mam. III 6 16 deerat M, erat S 
            uenti ante uasti add. S 17 inplebat M, placebat S tantum modo M 
            quo om. S aderat S cum CIaud. Mam. I l., erat M 18 que S ista S
             et om. S 20 uiutu Sx accessoque Sl 21 discendit Sl discendit S 
            22 illo S est qui - e caelo om. S 23 solum] solidum et Kruschius 
            24 terciam S 25 quid decidit Schottus, qui decidit S Kruschtus, quid 
            cecidit M

	3] Matth. 25, 41. 20] Sap. 11, 21.

	9 alienum — portabit affert CIaud. Mam. III 8 (p. 167, 22 E.).

	1 audis S 2 si ut M, sic S 8 qui paratus-illum om. S 5 de] 
            in v quendam S 7 habet v ubi v in aere M, inherere S sese 
            M, se S, se ante potuit coZloc. v que S 8 collegere S 9 arche 8 
            nt] & S tormentum v 10 portabis v sua v 11 recognusce S 
            infinitur 8 12 quecuque S uitiatur M, uertatur S 13 princeps M, 
            primus S 14 tenebrorum S et quasi -Į}ag. 180, 22 habere naturam 
            non exstat in codicibus CIaudiani digener 81 16 habitatione Mommsen, 
             habet actione S 18 sese acripsi, esse S, om. v habeat S 
            quin corpoream Sx, qui incorpoream 83 19 animum S 22 que S 
            28 ego S 24 presens S si Schottus, sic S

	12*

	4 qui ex — quantitatem affert CIaud. Mam. II 3 (p. 105, 16 E.).

	1 aestimanda] deo add. Mommsen 2 prolapsus CIaud. Mam. II 3, 
            pro lapsos S, per lapsus v errores S equidem v, quidem S 3 illa v 
            5 que S incorporauit CIaud. Diam. I. I., corporauit S 7 et ante numerum 
            add. v atque mensuram addidi ex CIaud. Mam. I. c., om. S quantitatem 
            CIaud. Mam. I. c., qualitates S 8 hae S 9 subtilitas v quedam 
            S, quadam v contagione v 10 inueniatur v 11 in aere solo v,
             pro aere uidetur dio exstare in S, in diabolo Kruschius 12 extra t-, ex S 
            desaeuiet Hartelius, desatui & S, desaeuiret v 14 quae scripsi, qui S 
            15 incorporeum cum scripsi, incorpore cum S, incorporeum eum Kruschius 
            in indice s. u. loqui, incorporeum v 17 communicant S 18 facturae 
            scripsi, futurae S, creaturae v 20 maximae S crudelitas r 
            22 habere suprascr. 81 24 corpore v materia materiale Hartclius, 
            materiale MS, an materia ille scribendum ? corpore materiale Mommsen, 
            re uiateriale Kruschius (in emendandis p. LXX VIIj

	3] cf. Gennad. de uir. ill. c. LXXXVI: legi eius et aduersus Arrianos 
            et Macedonianos paruum libellum, in quo coessentialem praedicat trinitatem, 
            et alium aduersus eos, qui dicunt esse in creaturis aliquid incorporeum, 
            in quo et diuinis testimoniis et patrum confirmat sententiis nihil 
            credendum incorporeum praeter deum.

	1 Lucidus-damno om. Baronius praesbyter P epistula S, epistolam 
            P, meam add. v subscripsi om. P 2 astruuntur P assero P 
            damnanda condemno P damnlllo S 3 tertiam hanc Fausti epistulam 
            iam recemuimus in CIaudiani Mamerti editione p. 3-17 (Corp. script. 
             eccles. lat. uol. XI), tibi posteriorem epistulae partem CIaudiani quoque 
            codicibus seruatam ampliore adnotatione critica inuenies adornatam. hoc
             loco satis habuimus codicis Sangallensis tantum adferre lectiones omnes;
             compendio M significamus lectiones selectas e CIaudiani Mamerti codir
             cibus uel aliquot uel omnibus depromptas 4 INCIPIT EPISTULA 
            Sa-I FAUSTI 8 5 queris 8 7 inquid S, inquiunt v 8 que S 9 presummam 
            S 11 sermones S seu S quedam S inditia 8 14 prea 
            
            ceptum S 15 discutias-doceas v 16 erudissimum S reticiam 8 
            17 loquuturi S

	25] Esai. 53, 1.

	2 etenim v, enim S 3 apellatione 8 ö naturae scripsi, natura S 
            nuncupacio S 8 patrem S cognuscas S 10 unus ds S, unus dicitur v 
            11 ingenitus et scripsi, et ingenitus S, et ingenitus et v utroque Cani- 
            sius, utraque S probante Mommseno procedens] persona add. Mommsen 
            indigitat v, indig' at S (erat n in rasura), indicat Kruschius 12 que S 
            15 oportit S 16 aege S 18 ex alia v, exilia S que S illa v, illi S 
            Kruschius 19 fili, 8 20 diriuari S 24 personae v 27 corpus v 
            precedit S

	8] 1 Ioann. 3, 7. 19] Esai. 44, 6; Apoc. 1, 8. 21] Ioann. 8, 25. 
            22] Esai. 43, 10. 25] Bar. 3, 36. 26] Bar. 3, 38.

	1 nascatur scripsi, nascitur S caloris scripsi, calor S Krxtschius 2 calore 
            v 4 ex alia scripsi cum Kruachio coll. p. 169, 18, eiilia S, ex illa v 
            7 misericors et misericordia delet Mommsen 11 pater addidi, om. S 
            16 incertum utrum quia an qui exstet in S, qui v et Kruschius 18 quid 
            esse S corr. man. alt. ipso v 19 alfa S w] o S 20 a scripsi, cu S 
            iudeis S qui esset v, quiesse S 21 uiridica S 24 patrem addidi. 
             om. S penitus S fuisset Canisius 26 hec S

	9] Faustus epist. VII. 19] Psalm. 6, 2; 37, 2. 21] Psalm. 109, 4. 
            Psalm. 105, 40. 28] Mal. 1, 2; Rom. 9,13.

	8 quaeris — 14 afficitur affert CIaud. Mam. 13 (p. 26,12 Engelbr.) 
            15 ergo - 16 natura affert CIaud. Mam. I 3 (p. 27, 7 E).

	2 hec S 5 solus ds S, dicitur v 8 queris S 10 patientis scripsi,
             cf. infra lin. 17, pacientell S (erat s in ras.), patiente v conpatientis 
            scripsi, conpacientes S, compatiente v 11 phylosophos S prumptissimum 
            S 12 quia insertti ex CIaud. Mam. 13, p. 26,17 E., om. S affectionis 
            S 14 possibiliter v 16 et] ex v utroque loco, Red cf. CIaud. 
            Mam. I. c. 17 pacientis 8 18 conpacientis S 21 penitebit S 
            23 diuersu S 24 ,:odio 8 IIabuisse S discribitur S

	1] Gen. 6, 7. 2] Act. 9, 4. 4] Matth. 25, 85. 17] Psalm. 33,16. 
            18] Esai. 1, 20. 19] Gen. 8, 21. 20] Esai. 66, 2 et 1.

	1 penitet 8 3 fortasse iam scribendum conpacientis S affectum 
            uidetur v 8 preditus S 9 hebreu hebreo S gregum grego S 
            11 conformet Hartelius, confirmet S 12 dissonis (= tis, qui diuerso sermone 
            utuntur) S, dissonas Hartelius et Kruschius et peccatoris] expectatas 
            v peccatoris uncis inclusi suadente Hartelio, retinet Kruschius 
            coll. Ruricii ep. 11 in pectore peccatoris 13 loquaturus S 14 homines S 
            15 intellectum nostrum r sonus S 16 testatur v 17 offitia S describens 
            v, discribes S 21 scabillum S 23 p 8 efficiabili v 24 que 
            S, om. v nominare del. Kruschius suadente Mommseno et add. v, 
            om. S conpellere S 25 dispicit S ut v, et S 26 conlocutus v

	23] Hieron. comm. in Iob 25 (XXVI 727 Migne).

	19 quicquid — uideri affert CIaud. Mam. 1 10 (p. 50, 16 E.). 
            23 globos-arbitrantur affert CIaud. Mam. I 10 (p. 51, 24 E.).

	1 ceterum S 2 penituisse S sententia 81 sepe S 3 mutata 
            CoMMtMS, muta S ledi S ledentis S 5 d3 S, dicitur v predicatur 
            S 6 sermones S 8 discucienti S 9 terciam S questionem S 
            10 a uerbis praecipis ut respondeam (sic!) incipiunt codices CIaudiani 
            Mamerti precepis S 11 ad] huc pertinere uidentur uerba a 82 in
             fntJrg. addita: uentilatione huius questionis minime sensos S presumptione 
            S 12 depromam M, promam S oppinione S 13 presertim S 
            Mere S 14 possent S appereat S 15 erigere M, regere S 16 alciori 
            S 17 preparandus S 19 materia S 20 conprehensibilem S 
            22 circumscribantur v spacio S 23 hyeronimi S globus S inquid S

	8] Cassian. coll. VII 13 (II 192, 19 Petschenig). 19] I Cor. 15, 40.

	1 si — aestimandus est affert CIaud. Diam. I 12 (p. 53, 13 E.). 
            18 nonnullas-aestimandae affert CIaud. Diam. I 8 (p. 47, 22 E.), II 10
             (p. 139, 16 E.). 16 habent-sunt corpora affert CIaud. Mam . 116 (p. 61,
             10 E.). 24 obicis-dubites affert CIaud. Mam. 116 (p. 62, 2 E.).

	2 inquid S etiam M, om. S 4 est M, om. S ideo om. v 6 autmaiestate 
            M, om. S 7 enim om. M 8 inquid S 9 sic S uniuersa S 
            10 paenitratrix S 13 nullas S 14 cgtereque S 15 acerte S 17 et 
            U 
            inconparabiliter om. Cassianus 18 tenuis S 19 dicentes S 20'p 8 
            21 collegitur S 23 spiritales addidi ex Cassiano, om. MS Kruschim 
            atque om. M 24 que S incorpoream v

	21] Luc. 16, 22.

	7 quomodo-inclusa affert CIaud. Diam. III 14 (p. 181, 14 E.). 
            11 aliud-describatur affert CIaud. Mam. 124 (p. 84, 4 E.). 17 quandosatisfecit 
            affert CIaud. Mam. I 25 (p. 87, 14 E.). 21 cum-descendit 
            affert CIaud. Mam. III 13 (p. 178, 24 E.).

	1 sit periculi v credere-uero om. S consequentibus CIaud. Mam. 
            I 16 2 demonstrabimus CIaud. Mam. 1. 1. hac v tractatus M, status 
            S 3 status M, om. S 4 quantitate S, qualitati v aut dubie S, 
            indubie CIaud. Mam. I. I. 5 demonstraro eam Canisius, demonstrare 
            ea S, eam demonstrauerimus M Kruschius, demonstrauero eam v 6 corpori 
            81 7 dubitis S 9 assumendum v 11 deferatur 82 12 his S, 
            hic v 13 aut om. M, ut v, sed cf. CIaud. Mam. p. 84, 6 E. 15 occupatur 
            Mv illud S, sed cf. CIaud. Mam. I.Z. 16 recordationis M et CIaudianus 
            I. c., cordationes 81, cordationis 82 discribatur S 17 suum 
            carum v iam om. M et CIaud. Mam. 1. 1. 18 conspectu S desideriis 
            CIaud. Mam. 1. I., desiderii S, desiderio M 19 si ante speciem add. S 
            20 paradysi S nouimus S7, nouissimos 81

	9 anima-populorum affert CIaud. Mam. III 10 (p. 172, 1 E.).

	1 eius tormentorum t' loca ac uiuis M, loco cuius S 2 inferri S, 
            inferni v discendit S 3 inter S 5 instabili S mutu S 9 anima S1 
            alexandriilam S (n in ras.) hyerusolima S 10 si uere M, siue S 
            lillt S (erat aut) 11 motus] ritus M 12 ipsu S 13 actione miscemus 
            M, actione scimus S loqui me M, loquimur S 14 uero M, om. S 
            15 accessise S 16 reminiscimur M 17 presentatur S presentis S 
            18 reminiscentes S pro et post uideo exspectaueris sed quorum mN. 
            M Kruschius 19 reminisoor addidi coll. lin. 16, om. MS 25 euaniscentibus 
            S 26 quante S frequentissime S 27 cogitacionis S

	15] Act 2, 31.

	22 si locales - transmeare affert CIaud. Mam. III 9 (p. 169, 2 E.).

	1 libertati v, libertatis M Mommsen, liberati S Kruschius 2 possit S 
            3 nos S unaquequae S 5 sensus suos uelut om. MMommsen quadam 
            S offltia S 6 occupandis 81 corr. claui S 9 morante S (an 
            man. alt.), manente v et M 11 intra exanimum M, extra animu S se 
            ante absentauerat utroque loco add. Mv 12 tamquam Mv et Kruschius 
            ex v hospicii S 18 inter v absentiauerat S 14 uidis 8 et ante 
            localem add. Mv et Kruschius contendisse S ergo S 18 extra M, 
            intra S 19 contenit S uita coniungit M Kruschius 20 quod si ut 
            M, quod sic S 21 recepit 81 paradysi S 22 ille S 23 consorciisque 
            S 24 iustum v, uacuum CIaud. Mane. III 9

	XXI. Fust.

	12

	1] Luc. 16. 26. 9] Gen. 28, 12. 13] Luc. 1, 19. 24] Apoc. 8, 12.

	12 ipse-occupabat affert CIaud. Mam. III 6 (p. 162, 7 E.).

	1 illuc r, illud S, illo M possit S 2 ut] quod r 5 consurrexit M 
            8 est post certum add. M celestibus 8 uacuu S, uacua M 10 discribit 
            S 11 qui om. S adesse] esse S 12 discendere S discensoque 
            S possint S 13 gabrihel S dum S, deum M 14 marie S 
            15 adsisterit 81, adstaret CIaud. Mam. III 6 16 deerat M, erat S 
            uenti ante uasti add. S 17 inplebat M, placebat S tantum modo M 
            quo om. S aderat S cum CIaud. Mam. I l., erat M 18 que S ista S
             et om. S 20 uiutu Sx accessoque Sl 21 discendit Sl discendit S 
            22 illo S est qui - e caelo om. S 23 solum] solidum et Kruschius 
            24 terciam S 25 quid decidit Schottus, qui decidit S Kruschtus, quid 
            cecidit M

	3] Matth. 25, 41. 20] Sap. 11, 21.

	9 alienum — portabit affert CIaud. Mam. III 8 (p. 167, 22 E.).

	1 audis S 2 si ut M, sic S 8 qui paratus-illum om. S 5 de] 
            in v quendam S 7 habet v ubi v in aere M, inherere S sese 
            M, se S, se ante potuit coZloc. v que S 8 collegere S 9 arche 8 
            nt] & S tormentum v 10 portabis v sua v 11 recognusce S 
            infinitur 8 12 quecuque S uitiatur M, uertatur S 13 princeps M, 
            primus S 14 tenebrorum S et quasi -Į}ag. 180, 22 habere naturam 
            non exstat in codicibus CIaudiani digener 81 16 habitatione Mommsen, 
             habet actione S 18 sese acripsi, esse S, om. v habeat S 
            quin corpoream Sx, qui incorpoream 83 19 animum S 22 que S 
            28 ego S 24 presens S si Schottus, sic S

	12*

	4 qui ex — quantitatem affert CIaud. Mam. II 3 (p. 105, 16 E.).

	1 aestimanda] deo add. Mommsen 2 prolapsus CIaud. Mam. II 3, 
            pro lapsos S, per lapsus v errores S equidem v, quidem S 3 illa v 
            5 que S incorporauit CIaud. Diam. I. I., corporauit S 7 et ante numerum 
            add. v atque mensuram addidi ex CIaud. Mam. I. c., om. S quantitatem 
            CIaud. Mam. I. c., qualitates S 8 hae S 9 subtilitas v quedam 
            S, quadam v contagione v 10 inueniatur v 11 in aere solo v,
             pro aere uidetur dio exstare in S, in diabolo Kruschius 12 extra t-, ex S 
            desaeuiet Hartelius, desatui & S, desaeuiret v 14 quae scripsi, qui S 
            15 incorporeum cum scripsi, incorpore cum S, incorporeum eum Kruschius 
            in indice s. u. loqui, incorporeum v 17 communicant S 18 facturae 
            scripsi, futurae S, creaturae v 20 maximae S crudelitas r 
            22 habere suprascr. 81 24 corpore v materia materiale Hartclius, 
            materiale MS, an materia ille scribendum ? corpore materiale Mommsen, 
            re uiateriale Kruschius (in emendandis p. LXX VIIj

	3] cf. Gennad. de uir. ill. c. LXXXVI: legi eius et aduersus Arrianos 
            et Macedonianos paruum libellum, in quo coessentialem praedicat trinitatem, 
            et alium aduersus eos, qui dicunt esse in creaturis aliquid incorporeum, 
            in quo et diuinis testimoniis et patrum confirmat sententiis nihil 
            credendum incorporeum praeter deum.

	1 Lucidus-damno om. Baronius praesbyter P epistula S, epistolam 
            P, meam add. v subscripsi om. P 2 astruuntur P assero P 
            damnanda condemno P damnlllo S 3 tertiam hanc Fausti epistulam 
            iam recemuimus in CIaudiani Mamerti editione p. 3-17 (Corp. script. 
             eccles. lat. uol. XI), tibi posteriorem epistulae partem CIaudiani quoque 
            codicibus seruatam ampliore adnotatione critica inuenies adornatam. hoc
             loco satis habuimus codicis Sangallensis tantum adferre lectiones omnes;
             compendio M significamus lectiones selectas e CIaudiani Mamerti codir
             cibus uel aliquot uel omnibus depromptas 4 INCIPIT EPISTULA 
            Sa-I FAUSTI 8 5 queris 8 7 inquid S, inquiunt v 8 que S 9 presummam 
            S 11 sermones S seu S quedam S inditia 8 14 prea 
            
            ceptum S 15 discutias-doceas v 16 erudissimum S reticiam 8 
            17 loquuturi S

	25] Esai. 53, 1.

	2 etenim v, enim S 3 apellatione 8 ö naturae scripsi, natura S 
            nuncupacio S 8 patrem S cognuscas S 10 unus ds S, unus dicitur v 
            11 ingenitus et scripsi, et ingenitus S, et ingenitus et v utroque Cani- 
            sius, utraque S probante Mommseno procedens] persona add. Mommsen 
            indigitat v, indig' at S (erat n in rasura), indicat Kruschius 12 que S 
            15 oportit S 16 aege S 18 ex alia v, exilia S que S illa v, illi S 
            Kruschius 19 fili, 8 20 diriuari S 24 personae v 27 corpus v 
            precedit S

	8] 1 Ioann. 3, 7. 19] Esai. 44, 6; Apoc. 1, 8. 21] Ioann. 8, 25. 
            22] Esai. 43, 10. 25] Bar. 3, 36. 26] Bar. 3, 38.

	1 nascatur scripsi, nascitur S caloris scripsi, calor S Krxtschius 2 calore 
            v 4 ex alia scripsi cum Kruachio coll. p. 169, 18, eiilia S, ex illa v 
            7 misericors et misericordia delet Mommsen 11 pater addidi, om. S 
            16 incertum utrum quia an qui exstet in S, qui v et Kruschius 18 quid 
            esse S corr. man. alt. ipso v 19 alfa S w] o S 20 a scripsi, cu S 
            iudeis S qui esset v, quiesse S 21 uiridica S 24 patrem addidi. 
             om. S penitus S fuisset Canisius 26 hec S

	9] Faustus epist. VII. 19] Psalm. 6, 2; 37, 2. 21] Psalm. 109, 4. 
            Psalm. 105, 40. 28] Mal. 1, 2; Rom. 9,13.

	8 quaeris — 14 afficitur affert CIaud. Mam. 13 (p. 26,12 Engelbr.) 
            15 ergo - 16 natura affert CIaud. Mam. I 3 (p. 27, 7 E).

	2 hec S 5 solus ds S, dicitur v 8 queris S 10 patientis scripsi,
             cf. infra lin. 17, pacientell S (erat s in ras.), patiente v conpatientis 
            scripsi, conpacientes S, compatiente v 11 phylosophos S prumptissimum 
            S 12 quia insertti ex CIaud. Mam. 13, p. 26,17 E., om. S affectionis 
            S 14 possibiliter v 16 et] ex v utroque loco, Red cf. CIaud. 
            Mam. I. c. 17 pacientis 8 18 conpacientis S 21 penitebit S 
            23 diuersu S 24 ,:odio 8 IIabuisse S discribitur S

	1] Gen. 6, 7. 2] Act. 9, 4. 4] Matth. 25, 85. 17] Psalm. 33,16. 
            18] Esai. 1, 20. 19] Gen. 8, 21. 20] Esai. 66, 2 et 1.

	1 penitet 8 3 fortasse iam scribendum conpacientis S affectum 
            uidetur v 8 preditus S 9 hebreu hebreo S gregum grego S 
            11 conformet Hartelius, confirmet S 12 dissonis (= tis, qui diuerso sermone 
            utuntur) S, dissonas Hartelius et Kruschius et peccatoris] expectatas 
            v peccatoris uncis inclusi suadente Hartelio, retinet Kruschius 
            coll. Ruricii ep. 11 in pectore peccatoris 13 loquaturus S 14 homines S 
            15 intellectum nostrum r sonus S 16 testatur v 17 offitia S describens 
            v, discribes S 21 scabillum S 23 p 8 efficiabili v 24 que 
            S, om. v nominare del. Kruschius suadente Mommseno et add. v, 
            om. S conpellere S 25 dispicit S ut v, et S 26 conlocutus v

	23] Hieron. comm. in Iob 25 (XXVI 727 Migne).

	19 quicquid — uideri affert CIaud. Mam. 1 10 (p. 50, 16 E.). 
            23 globos-arbitrantur affert CIaud. Mam. I 10 (p. 51, 24 E.).

	1 ceterum S 2 penituisse S sententia 81 sepe S 3 mutata 
            CoMMtMS, muta S ledi S ledentis S 5 d3 S, dicitur v predicatur 
            S 6 sermones S 8 discucienti S 9 terciam S questionem S 
            10 a uerbis praecipis ut respondeam (sic!) incipiunt codices CIaudiani 
            Mamerti precepis S 11 ad] huc pertinere uidentur uerba a 82 in
             fntJrg. addita: uentilatione huius questionis minime sensos S presumptione 
            S 12 depromam M, promam S oppinione S 13 presertim S 
            Mere S 14 possent S appereat S 15 erigere M, regere S 16 alciori 
            S 17 preparandus S 19 materia S 20 conprehensibilem S 
            22 circumscribantur v spacio S 23 hyeronimi S globus S inquid S

	8] Cassian. coll. VII 13 (II 192, 19 Petschenig). 19] I Cor. 15, 40.

	1 si — aestimandus est affert CIaud. Diam. I 12 (p. 53, 13 E.). 
            18 nonnullas-aestimandae affert CIaud. Diam. I 8 (p. 47, 22 E.), II 10
             (p. 139, 16 E.). 16 habent-sunt corpora affert CIaud. Mam . 116 (p. 61,
             10 E.). 24 obicis-dubites affert CIaud. Mam. 116 (p. 62, 2 E.).

	2 inquid S etiam M, om. S 4 est M, om. S ideo om. v 6 autmaiestate 
            M, om. S 7 enim om. M 8 inquid S 9 sic S uniuersa S 
            10 paenitratrix S 13 nullas S 14 cgtereque S 15 acerte S 17 et 
            U 
            inconparabiliter om. Cassianus 18 tenuis S 19 dicentes S 20'p 8 
            21 collegitur S 23 spiritales addidi ex Cassiano, om. MS Kruschim 
            atque om. M 24 que S incorpoream v

	21] Luc. 16, 22.

	7 quomodo-inclusa affert CIaud. Diam. III 14 (p. 181, 14 E.). 
            11 aliud-describatur affert CIaud. Mam. 124 (p. 84, 4 E.). 17 quandosatisfecit 
            affert CIaud. Mam. I 25 (p. 87, 14 E.). 21 cum-descendit 
            affert CIaud. Mam. III 13 (p. 178, 24 E.).

	1 sit periculi v credere-uero om. S consequentibus CIaud. Mam. 
            I 16 2 demonstrabimus CIaud. Mam. 1. 1. hac v tractatus M, status 
            S 3 status M, om. S 4 quantitate S, qualitati v aut dubie S, 
            indubie CIaud. Mam. I. I. 5 demonstraro eam Canisius, demonstrare 
            ea S, eam demonstrauerimus M Kruschius, demonstrauero eam v 6 corpori 
            81 7 dubitis S 9 assumendum v 11 deferatur 82 12 his S, 
            hic v 13 aut om. M, ut v, sed cf. CIaud. Mam. p. 84, 6 E. 15 occupatur 
            Mv illud S, sed cf. CIaud. Mam. I.Z. 16 recordationis M et CIaudianus 
            I. c., cordationes 81, cordationis 82 discribatur S 17 suum 
            carum v iam om. M et CIaud. Mam. 1. 1. 18 conspectu S desideriis 
            CIaud. Mam. 1. I., desiderii S, desiderio M 19 si ante speciem add. S 
            20 paradysi S nouimus S7, nouissimos 81

	9 anima-populorum affert CIaud. Mam. III 10 (p. 172, 1 E.).

	1 eius tormentorum t' loca ac uiuis M, loco cuius S 2 inferri S, 
            inferni v discendit S 3 inter S 5 instabili S mutu S 9 anima S1 
            alexandriilam S (n in ras.) hyerusolima S 10 si uere M, siue S 
            lillt S (erat aut) 11 motus] ritus M 12 ipsu S 13 actione miscemus 
            M, actione scimus S loqui me M, loquimur S 14 uero M, om. S 
            15 accessise S 16 reminiscimur M 17 presentatur S presentis S 
            18 reminiscentes S pro et post uideo exspectaueris sed quorum mN. 
            M Kruschius 19 reminisoor addidi coll. lin. 16, om. MS 25 euaniscentibus 
            S 26 quante S frequentissime S 27 cogitacionis S

	15] Act 2, 31.

	22 si locales - transmeare affert CIaud. Mam. III 9 (p. 169, 2 E.).

	1 libertati v, libertatis M Mommsen, liberati S Kruschius 2 possit S 
            3 nos S unaquequae S 5 sensus suos uelut om. MMommsen quadam 
            S offltia S 6 occupandis 81 corr. claui S 9 morante S (an 
            man. alt.), manente v et M 11 intra exanimum M, extra animu S se 
            ante absentauerat utroque loco add. Mv 12 tamquam Mv et Kruschius 
            ex v hospicii S 18 inter v absentiauerat S 14 uidis 8 et ante 
            localem add. Mv et Kruschius contendisse S ergo S 18 extra M, 
            intra S 19 contenit S uita coniungit M Kruschius 20 quod si ut 
            M, quod sic S 21 recepit 81 paradysi S 22 ille S 23 consorciisque 
            S 24 iustum v, uacuum CIaud. Mane. III 9

	XXI. Fust.

	12

	1] Luc. 16. 26. 9] Gen. 28, 12. 13] Luc. 1, 19. 24] Apoc. 8, 12.

	12 ipse-occupabat affert CIaud. Mam. III 6 (p. 162, 7 E.).

	1 illuc r, illud S, illo M possit S 2 ut] quod r 5 consurrexit M 
            8 est post certum add. M celestibus 8 uacuu S, uacua M 10 discribit 
            S 11 qui om. S adesse] esse S 12 discendere S discensoque 
            S possint S 13 gabrihel S dum S, deum M 14 marie S 
            15 adsisterit 81, adstaret CIaud. Mam. III 6 16 deerat M, erat S 
            uenti ante uasti add. S 17 inplebat M, placebat S tantum modo M 
            quo om. S aderat S cum CIaud. Mam. I l., erat M 18 que S ista S
             et om. S 20 uiutu Sx accessoque Sl 21 discendit Sl discendit S 
            22 illo S est qui - e caelo om. S 23 solum] solidum et Kruschius 
            24 terciam S 25 quid decidit Schottus, qui decidit S Kruschtus, quid 
            cecidit M

	3] Matth. 25, 41. 20] Sap. 11, 21.

	9 alienum — portabit affert CIaud. Mam. III 8 (p. 167, 22 E.).

	1 audis S 2 si ut M, sic S 8 qui paratus-illum om. S 5 de] 
            in v quendam S 7 habet v ubi v in aere M, inherere S sese 
            M, se S, se ante potuit coZloc. v que S 8 collegere S 9 arche 8 
            nt] & S tormentum v 10 portabis v sua v 11 recognusce S 
            infinitur 8 12 quecuque S uitiatur M, uertatur S 13 princeps M, 
            primus S 14 tenebrorum S et quasi -Į}ag. 180, 22 habere naturam 
            non exstat in codicibus CIaudiani digener 81 16 habitatione Mommsen, 
             habet actione S 18 sese acripsi, esse S, om. v habeat S 
            quin corpoream Sx, qui incorpoream 83 19 animum S 22 que S 
            28 ego S 24 presens S si Schottus, sic S

	12*

	4 qui ex — quantitatem affert CIaud. Mam. II 3 (p. 105, 16 E.).

	1 aestimanda] deo add. Mommsen 2 prolapsus CIaud. Mam. II 3, 
            pro lapsos S, per lapsus v errores S equidem v, quidem S 3 illa v 
            5 que S incorporauit CIaud. Diam. I. I., corporauit S 7 et ante numerum 
            add. v atque mensuram addidi ex CIaud. Mam. I. c., om. S quantitatem 
            CIaud. Mam. I. c., qualitates S 8 hae S 9 subtilitas v quedam 
            S, quadam v contagione v 10 inueniatur v 11 in aere solo v,
             pro aere uidetur dio exstare in S, in diabolo Kruschius 12 extra t-, ex S 
            desaeuiet Hartelius, desatui & S, desaeuiret v 14 quae scripsi, qui S 
            15 incorporeum cum scripsi, incorpore cum S, incorporeum eum Kruschius 
            in indice s. u. loqui, incorporeum v 17 communicant S 18 facturae 
            scripsi, futurae S, creaturae v 20 maximae S crudelitas r 
            22 habere suprascr. 81 24 corpore v materia materiale Hartclius, 
            materiale MS, an materia ille scribendum ? corpore materiale Mommsen, 
            re uiateriale Kruschius (in emendandis p. LXX VIIj

	3] cf. Gennad. de uir. ill. c. LXXXVI: legi eius et aduersus Arrianos 
            et Macedonianos paruum libellum, in quo coessentialem praedicat trinitatem, 
            et alium aduersus eos, qui dicunt esse in creaturis aliquid incorporeum, 
            in quo et diuinis testimoniis et patrum confirmat sententiis nihil 
            credendum incorporeum praeter deum.

	1 Lucidus-damno om. Baronius praesbyter P epistula S, epistolam 
            P, meam add. v subscripsi om. P 2 astruuntur P assero P 
            damnanda condemno P damnlllo S 3 tertiam hanc Fausti epistulam 
            iam recemuimus in CIaudiani Mamerti editione p. 3-17 (Corp. script. 
             eccles. lat. uol. XI), tibi posteriorem epistulae partem CIaudiani quoque 
            codicibus seruatam ampliore adnotatione critica inuenies adornatam. hoc
             loco satis habuimus codicis Sangallensis tantum adferre lectiones omnes;
             compendio M significamus lectiones selectas e CIaudiani Mamerti codir
             cibus uel aliquot uel omnibus depromptas 4 INCIPIT EPISTULA 
            Sa-I FAUSTI 8 5 queris 8 7 inquid S, inquiunt v 8 que S 9 presummam 
            S 11 sermones S seu S quedam S inditia 8 14 prea 
            
            ceptum S 15 discutias-doceas v 16 erudissimum S reticiam 8 
            17 loquuturi S

	25] Esai. 53, 1.

	2 etenim v, enim S 3 apellatione 8 ö naturae scripsi, natura S 
            nuncupacio S 8 patrem S cognuscas S 10 unus ds S, unus dicitur v 
            11 ingenitus et scripsi, et ingenitus S, et ingenitus et v utroque Cani- 
            sius, utraque S probante Mommseno procedens] persona add. Mommsen 
            indigitat v, indig' at S (erat n in rasura), indicat Kruschius 12 que S 
            15 oportit S 16 aege S 18 ex alia v, exilia S que S illa v, illi S 
            Kruschius 19 fili, 8 20 diriuari S 24 personae v 27 corpus v 
            precedit S

	8] 1 Ioann. 3, 7. 19] Esai. 44, 6; Apoc. 1, 8. 21] Ioann. 8, 25. 
            22] Esai. 43, 10. 25] Bar. 3, 36. 26] Bar. 3, 38.

	1 nascatur scripsi, nascitur S caloris scripsi, calor S Krxtschius 2 calore 
            v 4 ex alia scripsi cum Kruachio coll. p. 169, 18, eiilia S, ex illa v 
            7 misericors et misericordia delet Mommsen 11 pater addidi, om. S 
            16 incertum utrum quia an qui exstet in S, qui v et Kruschius 18 quid 
            esse S corr. man. alt. ipso v 19 alfa S w] o S 20 a scripsi, cu S 
            iudeis S qui esset v, quiesse S 21 uiridica S 24 patrem addidi. 
             om. S penitus S fuisset Canisius 26 hec S

	9] Faustus epist. VII. 19] Psalm. 6, 2; 37, 2. 21] Psalm. 109, 4. 
            Psalm. 105, 40. 28] Mal. 1, 2; Rom. 9,13.

	8 quaeris — 14 afficitur affert CIaud. Mam. 13 (p. 26,12 Engelbr.) 
            15 ergo - 16 natura affert CIaud. Mam. I 3 (p. 27, 7 E).

	2 hec S 5 solus ds S, dicitur v 8 queris S 10 patientis scripsi,
             cf. infra lin. 17, pacientell S (erat s in ras.), patiente v conpatientis 
            scripsi, conpacientes S, compatiente v 11 phylosophos S prumptissimum 
            S 12 quia insertti ex CIaud. Mam. 13, p. 26,17 E., om. S affectionis 
            S 14 possibiliter v 16 et] ex v utroque loco, Red cf. CIaud. 
            Mam. I. c. 17 pacientis 8 18 conpacientis S 21 penitebit S 
            23 diuersu S 24 ,:odio 8 IIabuisse S discribitur S

	1] Gen. 6, 7. 2] Act. 9, 4. 4] Matth. 25, 85. 17] Psalm. 33,16. 
            18] Esai. 1, 20. 19] Gen. 8, 21. 20] Esai. 66, 2 et 1.

	1 penitet 8 3 fortasse iam scribendum conpacientis S affectum 
            uidetur v 8 preditus S 9 hebreu hebreo S gregum grego S 
            11 conformet Hartelius, confirmet S 12 dissonis (= tis, qui diuerso sermone 
            utuntur) S, dissonas Hartelius et Kruschius et peccatoris] expectatas 
            v peccatoris uncis inclusi suadente Hartelio, retinet Kruschius 
            coll. Ruricii ep. 11 in pectore peccatoris 13 loquaturus S 14 homines S 
            15 intellectum nostrum r sonus S 16 testatur v 17 offitia S describens 
            v, discribes S 21 scabillum S 23 p 8 efficiabili v 24 que 
            S, om. v nominare del. Kruschius suadente Mommseno et add. v, 
            om. S conpellere S 25 dispicit S ut v, et S 26 conlocutus v

	23] Hieron. comm. in Iob 25 (XXVI 727 Migne).

	19 quicquid — uideri affert CIaud. Mam. 1 10 (p. 50, 16 E.). 
            23 globos-arbitrantur affert CIaud. Mam. I 10 (p. 51, 24 E.).

	1 ceterum S 2 penituisse S sententia 81 sepe S 3 mutata 
            CoMMtMS, muta S ledi S ledentis S 5 d3 S, dicitur v predicatur 
            S 6 sermones S 8 discucienti S 9 terciam S questionem S 
            10 a uerbis praecipis ut respondeam (sic!) incipiunt codices CIaudiani 
            Mamerti precepis S 11 ad] huc pertinere uidentur uerba a 82 in
             fntJrg. addita: uentilatione huius questionis minime sensos S presumptione 
            S 12 depromam M, promam S oppinione S 13 presertim S 
            Mere S 14 possent S appereat S 15 erigere M, regere S 16 alciori 
            S 17 preparandus S 19 materia S 20 conprehensibilem S 
            22 circumscribantur v spacio S 23 hyeronimi S globus S inquid S

	8] Cassian. coll. VII 13 (II 192, 19 Petschenig). 19] I Cor. 15, 40.

	1 si — aestimandus est affert CIaud. Diam. I 12 (p. 53, 13 E.). 
            18 nonnullas-aestimandae affert CIaud. Diam. I 8 (p. 47, 22 E.), II 10
             (p. 139, 16 E.). 16 habent-sunt corpora affert CIaud. Mam . 116 (p. 61,
             10 E.). 24 obicis-dubites affert CIaud. Mam. 116 (p. 62, 2 E.).

	2 inquid S etiam M, om. S 4 est M, om. S ideo om. v 6 autmaiestate 
            M, om. S 7 enim om. M 8 inquid S 9 sic S uniuersa S 
            10 paenitratrix S 13 nullas S 14 cgtereque S 15 acerte S 17 et 
            U 
            inconparabiliter om. Cassianus 18 tenuis S 19 dicentes S 20'p 8 
            21 collegitur S 23 spiritales addidi ex Cassiano, om. MS Kruschim 
            atque om. M 24 que S incorpoream v

	21] Luc. 16, 22.

	7 quomodo-inclusa affert CIaud. Diam. III 14 (p. 181, 14 E.). 
            11 aliud-describatur affert CIaud. Mam. 124 (p. 84, 4 E.). 17 quandosatisfecit 
            affert CIaud. Mam. I 25 (p. 87, 14 E.). 21 cum-descendit 
            affert CIaud. Mam. III 13 (p. 178, 24 E.).

	1 sit periculi v credere-uero om. S consequentibus CIaud. Mam. 
            I 16 2 demonstrabimus CIaud. Mam. 1. 1. hac v tractatus M, status 
            S 3 status M, om. S 4 quantitate S, qualitati v aut dubie S, 
            indubie CIaud. Mam. I. I. 5 demonstraro eam Canisius, demonstrare 
            ea S, eam demonstrauerimus M Kruschius, demonstrauero eam v 6 corpori 
            81 7 dubitis S 9 assumendum v 11 deferatur 82 12 his S, 
            hic v 13 aut om. M, ut v, sed cf. CIaud. Mam. p. 84, 6 E. 15 occupatur 
            Mv illud S, sed cf. CIaud. Mam. I.Z. 16 recordationis M et CIaudianus 
            I. c., cordationes 81, cordationis 82 discribatur S 17 suum 
            carum v iam om. M et CIaud. Mam. 1. 1. 18 conspectu S desideriis 
            CIaud. Mam. 1. I., desiderii S, desiderio M 19 si ante speciem add. S 
            20 paradysi S nouimus S7, nouissimos 81

	9 anima-populorum affert CIaud. Mam. III 10 (p. 172, 1 E.).

	1 eius tormentorum t' loca ac uiuis M, loco cuius S 2 inferri S, 
            inferni v discendit S 3 inter S 5 instabili S mutu S 9 anima S1 
            alexandriilam S (n in ras.) hyerusolima S 10 si uere M, siue S 
            lillt S (erat aut) 11 motus] ritus M 12 ipsu S 13 actione miscemus 
            M, actione scimus S loqui me M, loquimur S 14 uero M, om. S 
            15 accessise S 16 reminiscimur M 17 presentatur S presentis S 
            18 reminiscentes S pro et post uideo exspectaueris sed quorum mN. 
            M Kruschius 19 reminisoor addidi coll. lin. 16, om. MS 25 euaniscentibus 
            S 26 quante S frequentissime S 27 cogitacionis S

	15] Act 2, 31.

	22 si locales - transmeare affert CIaud. Mam. III 9 (p. 169, 2 E.).

	1 libertati v, libertatis M Mommsen, liberati S Kruschius 2 possit S 
            3 nos S unaquequae S 5 sensus suos uelut om. MMommsen quadam 
            S offltia S 6 occupandis 81 corr. claui S 9 morante S (an 
            man. alt.), manente v et M 11 intra exanimum M, extra animu S se 
            ante absentauerat utroque loco add. Mv 12 tamquam Mv et Kruschius 
            ex v hospicii S 18 inter v absentiauerat S 14 uidis 8 et ante 
            localem add. Mv et Kruschius contendisse S ergo S 18 extra M, 
            intra S 19 contenit S uita coniungit M Kruschius 20 quod si ut 
            M, quod sic S 21 recepit 81 paradysi S 22 ille S 23 consorciisque 
            S 24 iustum v, uacuum CIaud. Mane. III 9

	XXI. Fust.

	12

	1] Luc. 16. 26. 9] Gen. 28, 12. 13] Luc. 1, 19. 24] Apoc. 8, 12.

	12 ipse-occupabat affert CIaud. Mam. III 6 (p. 162, 7 E.).

	1 illuc r, illud S, illo M possit S 2 ut] quod r 5 consurrexit M 
            8 est post certum add. M celestibus 8 uacuu S, uacua M 10 discribit 
            S 11 qui om. S adesse] esse S 12 discendere S discensoque 
            S possint S 13 gabrihel S dum S, deum M 14 marie S 
            15 adsisterit 81, adstaret CIaud. Mam. III 6 16 deerat M, erat S 
            uenti ante uasti add. S 17 inplebat M, placebat S tantum modo M 
            quo om. S aderat S cum CIaud. Mam. I l., erat M 18 que S ista S
             et om. S 20 uiutu Sx accessoque Sl 21 discendit Sl discendit S 
            22 illo S est qui - e caelo om. S 23 solum] solidum et Kruschius 
            24 terciam S 25 quid decidit Schottus, qui decidit S Kruschtus, quid 
            cecidit M

	3] Matth. 25, 41. 20] Sap. 11, 21.

	9 alienum — portabit affert CIaud. Mam. III 8 (p. 167, 22 E.).

	1 audis S 2 si ut M, sic S 8 qui paratus-illum om. S 5 de] 
            in v quendam S 7 habet v ubi v in aere M, inherere S sese 
            M, se S, se ante potuit coZloc. v que S 8 collegere S 9 arche 8 
            nt] & S tormentum v 10 portabis v sua v 11 recognusce S 
            infinitur 8 12 quecuque S uitiatur M, uertatur S 13 princeps M, 
            primus S 14 tenebrorum S et quasi -Į}ag. 180, 22 habere naturam 
            non exstat in codicibus CIaudiani digener 81 16 habitatione Mommsen, 
             habet actione S 18 sese acripsi, esse S, om. v habeat S 
            quin corpoream Sx, qui incorpoream 83 19 animum S 22 que S 
            28 ego S 24 presens S si Schottus, sic S

	12*

	4 qui ex — quantitatem affert CIaud. Mam. II 3 (p. 105, 16 E.).

	1 aestimanda] deo add. Mommsen 2 prolapsus CIaud. Mam. II 3, 
            pro lapsos S, per lapsus v errores S equidem v, quidem S 3 illa v 
            5 que S incorporauit CIaud. Diam. I. I., corporauit S 7 et ante numerum 
            add. v atque mensuram addidi ex CIaud. Mam. I. c., om. S quantitatem 
            CIaud. Mam. I. c., qualitates S 8 hae S 9 subtilitas v quedam 
            S, quadam v contagione v 10 inueniatur v 11 in aere solo v,
             pro aere uidetur dio exstare in S, in diabolo Kruschius 12 extra t-, ex S 
            desaeuiet Hartelius, desatui & S, desaeuiret v 14 quae scripsi, qui S 
            15 incorporeum cum scripsi, incorpore cum S, incorporeum eum Kruschius 
            in indice s. u. loqui, incorporeum v 17 communicant S 18 facturae 
            scripsi, futurae S, creaturae v 20 maximae S crudelitas r 
            22 habere suprascr. 81 24 corpore v materia materiale Hartclius, 
            materiale MS, an materia ille scribendum ? corpore materiale Mommsen, 
            re uiateriale Kruschius (in emendandis p. LXX VIIj

	3] cf. Gennad. de uir. ill. c. LXXXVI: legi eius et aduersus Arrianos 
            et Macedonianos paruum libellum, in quo coessentialem praedicat trinitatem, 
            et alium aduersus eos, qui dicunt esse in creaturis aliquid incorporeum, 
            in quo et diuinis testimoniis et patrum confirmat sententiis nihil 
            credendum incorporeum praeter deum.

	1 Lucidus-damno om. Baronius praesbyter P epistula S, epistolam 
            P, meam add. v subscripsi om. P 2 astruuntur P assero P 
            damnanda condemno P damnlllo S 3 tertiam hanc Fausti epistulam 
            iam recemuimus in CIaudiani Mamerti editione p. 3-17 (Corp. script. 
             eccles. lat. uol. XI), tibi posteriorem epistulae partem CIaudiani quoque 
            codicibus seruatam ampliore adnotatione critica inuenies adornatam. hoc
             loco satis habuimus codicis Sangallensis tantum adferre lectiones omnes;
             compendio M significamus lectiones selectas e CIaudiani Mamerti codir
             cibus uel aliquot uel omnibus depromptas 4 INCIPIT EPISTULA 
            Sa-I FAUSTI 8 5 queris 8 7 inquid S, inquiunt v 8 que S 9 presummam 
            S 11 sermones S seu S quedam S inditia 8 14 prea 
            
            ceptum S 15 discutias-doceas v 16 erudissimum S reticiam 8 
            17 loquuturi S

	25] Esai. 53, 1.

	2 etenim v, enim S 3 apellatione 8 ö naturae scripsi, natura S 
            nuncupacio S 8 patrem S cognuscas S 10 unus ds S, unus dicitur v 
            11 ingenitus et scripsi, et ingenitus S, et ingenitus et v utroque Cani- 
            sius, utraque S probante Mommseno procedens] persona add. Mommsen 
            indigitat v, indig' at S (erat n in rasura), indicat Kruschius 12 que S 
            15 oportit S 16 aege S 18 ex alia v, exilia S que S illa v, illi S 
            Kruschius 19 fili, 8 20 diriuari S 24 personae v 27 corpus v 
            precedit S

	8] 1 Ioann. 3, 7. 19] Esai. 44, 6; Apoc. 1, 8. 21] Ioann. 8, 25. 
            22] Esai. 43, 10. 25] Bar. 3, 36. 26] Bar. 3, 38.

	1 nascatur scripsi, nascitur S caloris scripsi, calor S Krxtschius 2 calore 
            v 4 ex alia scripsi cum Kruachio coll. p. 169, 18, eiilia S, ex illa v 
            7 misericors et misericordia delet Mommsen 11 pater addidi, om. S 
            16 incertum utrum quia an qui exstet in S, qui v et Kruschius 18 quid 
            esse S corr. man. alt. ipso v 19 alfa S w] o S 20 a scripsi, cu S 
            iudeis S qui esset v, quiesse S 21 uiridica S 24 patrem addidi. 
             om. S penitus S fuisset Canisius 26 hec S

	9] Faustus epist. VII. 19] Psalm. 6, 2; 37, 2. 21] Psalm. 109, 4. 
            Psalm. 105, 40. 28] Mal. 1, 2; Rom. 9,13.

	8 quaeris — 14 afficitur affert CIaud. Mam. 13 (p. 26,12 Engelbr.) 
            15 ergo - 16 natura affert CIaud. Mam. I 3 (p. 27, 7 E).

	2 hec S 5 solus ds S, dicitur v 8 queris S 10 patientis scripsi,
             cf. infra lin. 17, pacientell S (erat s in ras.), patiente v conpatientis 
            scripsi, conpacientes S, compatiente v 11 phylosophos S prumptissimum 
            S 12 quia insertti ex CIaud. Mam. 13, p. 26,17 E., om. S affectionis 
            S 14 possibiliter v 16 et] ex v utroque loco, Red cf. CIaud. 
            Mam. I. c. 17 pacientis 8 18 conpacientis S 21 penitebit S 
            23 diuersu S 24 ,:odio 8 IIabuisse S discribitur S

	1] Gen. 6, 7. 2] Act. 9, 4. 4] Matth. 25, 85. 17] Psalm. 33,16. 
            18] Esai. 1, 20. 19] Gen. 8, 21. 20] Esai. 66, 2 et 1.

	1 penitet 8 3 fortasse iam scribendum conpacientis S affectum 
            uidetur v 8 preditus S 9 hebreu hebreo S gregum grego S 
            11 conformet Hartelius, confirmet S 12 dissonis (= tis, qui diuerso sermone 
            utuntur) S, dissonas Hartelius et Kruschius et peccatoris] expectatas 
            v peccatoris uncis inclusi suadente Hartelio, retinet Kruschius 
            coll. Ruricii ep. 11 in pectore peccatoris 13 loquaturus S 14 homines S 
            15 intellectum nostrum r sonus S 16 testatur v 17 offitia S describens 
            v, discribes S 21 scabillum S 23 p 8 efficiabili v 24 que 
            S, om. v nominare del. Kruschius suadente Mommseno et add. v, 
            om. S conpellere S 25 dispicit S ut v, et S 26 conlocutus v

	23] Hieron. comm. in Iob 25 (XXVI 727 Migne).

	19 quicquid — uideri affert CIaud. Mam. 1 10 (p. 50, 16 E.). 
            23 globos-arbitrantur affert CIaud. Mam. I 10 (p. 51, 24 E.).

	1 ceterum S 2 penituisse S sententia 81 sepe S 3 mutata 
            CoMMtMS, muta S ledi S ledentis S 5 d3 S, dicitur v predicatur 
            S 6 sermones S 8 discucienti S 9 terciam S questionem S 
            10 a uerbis praecipis ut respondeam (sic!) incipiunt codices CIaudiani 
            Mamerti precepis S 11 ad] huc pertinere uidentur uerba a 82 in
             fntJrg. addita: uentilatione huius questionis minime sensos S presumptione 
            S 12 depromam M, promam S oppinione S 13 presertim S 
            Mere S 14 possent S appereat S 15 erigere M, regere S 16 alciori 
            S 17 preparandus S 19 materia S 20 conprehensibilem S 
            22 circumscribantur v spacio S 23 hyeronimi S globus S inquid S

	8] Cassian. coll. VII 13 (II 192, 19 Petschenig). 19] I Cor. 15, 40.

	1 si — aestimandus est affert CIaud. Diam. I 12 (p. 53, 13 E.). 
            18 nonnullas-aestimandae affert CIaud. Diam. I 8 (p. 47, 22 E.), II 10
             (p. 139, 16 E.). 16 habent-sunt corpora affert CIaud. Mam . 116 (p. 61,
             10 E.). 24 obicis-dubites affert CIaud. Mam. 116 (p. 62, 2 E.).

	2 inquid S etiam M, om. S 4 est M, om. S ideo om. v 6 autmaiestate 
            M, om. S 7 enim om. M 8 inquid S 9 sic S uniuersa S 
            10 paenitratrix S 13 nullas S 14 cgtereque S 15 acerte S 17 et 
            U 
            inconparabiliter om. Cassianus 18 tenuis S 19 dicentes S 20'p 8 
            21 collegitur S 23 spiritales addidi ex Cassiano, om. MS Kruschim 
            atque om. M 24 que S incorpoream v

	21] Luc. 16, 22.

	7 quomodo-inclusa affert CIaud. Diam. III 14 (p. 181, 14 E.). 
            11 aliud-describatur affert CIaud. Mam. 124 (p. 84, 4 E.). 17 quandosatisfecit 
            affert CIaud. Mam. I 25 (p. 87, 14 E.). 21 cum-descendit 
            affert CIaud. Mam. III 13 (p. 178, 24 E.).

	1 sit periculi v credere-uero om. S consequentibus CIaud. Mam. 
            I 16 2 demonstrabimus CIaud. Mam. 1. 1. hac v tractatus M, status 
            S 3 status M, om. S 4 quantitate S, qualitati v aut dubie S, 
            indubie CIaud. Mam. I. I. 5 demonstraro eam Canisius, demonstrare 
            ea S, eam demonstrauerimus M Kruschius, demonstrauero eam v 6 corpori 
            81 7 dubitis S 9 assumendum v 11 deferatur 82 12 his S, 
            hic v 13 aut om. M, ut v, sed cf. CIaud. Mam. p. 84, 6 E. 15 occupatur 
            Mv illud S, sed cf. CIaud. Mam. I.Z. 16 recordationis M et CIaudianus 
            I. c., cordationes 81, cordationis 82 discribatur S 17 suum 
            carum v iam om. M et CIaud. Mam. 1. 1. 18 conspectu S desideriis 
            CIaud. Mam. 1. I., desiderii S, desiderio M 19 si ante speciem add. S 
            20 paradysi S nouimus S7, nouissimos 81

	9 anima-populorum affert CIaud. Mam. III 10 (p. 172, 1 E.).

	1 eius tormentorum t' loca ac uiuis M, loco cuius S 2 inferri S, 
            inferni v discendit S 3 inter S 5 instabili S mutu S 9 anima S1 
            alexandriilam S (n in ras.) hyerusolima S 10 si uere M, siue S 
            lillt S (erat aut) 11 motus] ritus M 12 ipsu S 13 actione miscemus 
            M, actione scimus S loqui me M, loquimur S 14 uero M, om. S 
            15 accessise S 16 reminiscimur M 17 presentatur S presentis S 
            18 reminiscentes S pro et post uideo exspectaueris sed quorum mN. 
            M Kruschius 19 reminisoor addidi coll. lin. 16, om. MS 25 euaniscentibus 
            S 26 quante S frequentissime S 27 cogitacionis S

	15] Act 2, 31.

	22 si locales - transmeare affert CIaud. Mam. III 9 (p. 169, 2 E.).

	1 libertati v, libertatis M Mommsen, liberati S Kruschius 2 possit S 
            3 nos S unaquequae S 5 sensus suos uelut om. MMommsen quadam 
            S offltia S 6 occupandis 81 corr. claui S 9 morante S (an 
            man. alt.), manente v et M 11 intra exanimum M, extra animu S se 
            ante absentauerat utroque loco add. Mv 12 tamquam Mv et Kruschius 
            ex v hospicii S 18 inter v absentiauerat S 14 uidis 8 et ante 
            localem add. Mv et Kruschius contendisse S ergo S 18 extra M, 
            intra S 19 contenit S uita coniungit M Kruschius 20 quod si ut 
            M, quod sic S 21 recepit 81 paradysi S 22 ille S 23 consorciisque 
            S 24 iustum v, uacuum CIaud. Mane. III 9

	XXI. Fust.
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	1] Luc. 16. 26. 9] Gen. 28, 12. 13] Luc. 1, 19. 24] Apoc. 8, 12.

	12 ipse-occupabat affert CIaud. Mam. III 6 (p. 162, 7 E.).

	1 illuc r, illud S, illo M possit S 2 ut] quod r 5 consurrexit M 
            8 est post certum add. M celestibus 8 uacuu S, uacua M 10 discribit 
            S 11 qui om. S adesse] esse S 12 discendere S discensoque 
            S possint S 13 gabrihel S dum S, deum M 14 marie S 
            15 adsisterit 81, adstaret CIaud. Mam. III 6 16 deerat M, erat S 
            uenti ante uasti add. S 17 inplebat M, placebat S tantum modo M 
            quo om. S aderat S cum CIaud. Mam. I l., erat M 18 que S ista S
             et om. S 20 uiutu Sx accessoque Sl 21 discendit Sl discendit S 
            22 illo S est qui - e caelo om. S 23 solum] solidum et Kruschius 
            24 terciam S 25 quid decidit Schottus, qui decidit S Kruschtus, quid 
            cecidit M

	3] Matth. 25, 41. 20] Sap. 11, 21.

	9 alienum — portabit affert CIaud. Mam. III 8 (p. 167, 22 E.).

	1 audis S 2 si ut M, sic S 8 qui paratus-illum om. S 5 de] 
            in v quendam S 7 habet v ubi v in aere M, inherere S sese 
            M, se S, se ante potuit coZloc. v que S 8 collegere S 9 arche 8 
            nt] & S tormentum v 10 portabis v sua v 11 recognusce S 
            infinitur 8 12 quecuque S uitiatur M, uertatur S 13 princeps M, 
            primus S 14 tenebrorum S et quasi -Į}ag. 180, 22 habere naturam 
            non exstat in codicibus CIaudiani digener 81 16 habitatione Mommsen, 
             habet actione S 18 sese acripsi, esse S, om. v habeat S 
            quin corpoream Sx, qui incorpoream 83 19 animum S 22 que S 
            28 ego S 24 presens S si Schottus, sic S

	12*

	4 qui ex — quantitatem affert CIaud. Mam. II 3 (p. 105, 16 E.).

	1 aestimanda] deo add. Mommsen 2 prolapsus CIaud. Mam. II 3, 
            pro lapsos S, per lapsus v errores S equidem v, quidem S 3 illa v 
            5 que S incorporauit CIaud. Diam. I. I., corporauit S 7 et ante numerum 
            add. v atque mensuram addidi ex CIaud. Mam. I. c., om. S quantitatem 
            CIaud. Mam. I. c., qualitates S 8 hae S 9 subtilitas v quedam 
            S, quadam v contagione v 10 inueniatur v 11 in aere solo v,
             pro aere uidetur dio exstare in S, in diabolo Kruschius 12 extra t-, ex S 
            desaeuiet Hartelius, desatui & S, desaeuiret v 14 quae scripsi, qui S 
            15 incorporeum cum scripsi, incorpore cum S, incorporeum eum Kruschius 
            in indice s. u. loqui, incorporeum v 17 communicant S 18 facturae 
            scripsi, futurae S, creaturae v 20 maximae S crudelitas r 
            22 habere suprascr. 81 24 corpore v materia materiale Hartclius, 
            materiale MS, an materia ille scribendum ? corpore materiale Mommsen, 
            re uiateriale Kruschius (in emendandis p. LXX VIIj

	3] cf. Gennad. de uir. ill. c. LXXXVI: legi eius et aduersus Arrianos 
            et Macedonianos paruum libellum, in quo coessentialem praedicat trinitatem, 
            et alium aduersus eos, qui dicunt esse in creaturis aliquid incorporeum, 
            in quo et diuinis testimoniis et patrum confirmat sententiis nihil 
            credendum incorporeum praeter deum.

	1 Lucidus-damno om. Baronius praesbyter P epistula S, epistolam 
            P, meam add. v subscripsi om. P 2 astruuntur P assero P 
            damnanda condemno P damnlllo S 3 tertiam hanc Fausti epistulam 
            iam recemuimus in CIaudiani Mamerti editione p. 3-17 (Corp. script. 
             eccles. lat. uol. XI), tibi posteriorem epistulae partem CIaudiani quoque 
            codicibus seruatam ampliore adnotatione critica inuenies adornatam. hoc
             loco satis habuimus codicis Sangallensis tantum adferre lectiones omnes;
             compendio M significamus lectiones selectas e CIaudiani Mamerti codir
             cibus uel aliquot uel omnibus depromptas 4 INCIPIT EPISTULA 
            Sa-I FAUSTI 8 5 queris 8 7 inquid S, inquiunt v 8 que S 9 presummam 
            S 11 sermones S seu S quedam S inditia 8 14 prea 
            
            ceptum S 15 discutias-doceas v 16 erudissimum S reticiam 8 
            17 loquuturi S

	25] Esai. 53, 1.

	2 etenim v, enim S 3 apellatione 8 ö naturae scripsi, natura S 
            nuncupacio S 8 patrem S cognuscas S 10 unus ds S, unus dicitur v 
            11 ingenitus et scripsi, et ingenitus S, et ingenitus et v utroque Cani- 
            sius, utraque S probante Mommseno procedens] persona add. Mommsen 
            indigitat v, indig' at S (erat n in rasura), indicat Kruschius 12 que S 
            15 oportit S 16 aege S 18 ex alia v, exilia S que S illa v, illi S 
            Kruschius 19 fili, 8 20 diriuari S 24 personae v 27 corpus v 
            precedit S

	8] 1 Ioann. 3, 7. 19] Esai. 44, 6; Apoc. 1, 8. 21] Ioann. 8, 25. 
            22] Esai. 43, 10. 25] Bar. 3, 36. 26] Bar. 3, 38.

	1 nascatur scripsi, nascitur S caloris scripsi, calor S Krxtschius 2 calore 
            v 4 ex alia scripsi cum Kruachio coll. p. 169, 18, eiilia S, ex illa v 
            7 misericors et misericordia delet Mommsen 11 pater addidi, om. S 
            16 incertum utrum quia an qui exstet in S, qui v et Kruschius 18 quid 
            esse S corr. man. alt. ipso v 19 alfa S w] o S 20 a scripsi, cu S 
            iudeis S qui esset v, quiesse S 21 uiridica S 24 patrem addidi. 
             om. S penitus S fuisset Canisius 26 hec S

	9] Faustus epist. VII. 19] Psalm. 6, 2; 37, 2. 21] Psalm. 109, 4. 
            Psalm. 105, 40. 28] Mal. 1, 2; Rom. 9,13.

	8 quaeris — 14 afficitur affert CIaud. Mam. 13 (p. 26,12 Engelbr.) 
            15 ergo - 16 natura affert CIaud. Mam. I 3 (p. 27, 7 E).

	2 hec S 5 solus ds S, dicitur v 8 queris S 10 patientis scripsi,
             cf. infra lin. 17, pacientell S (erat s in ras.), patiente v conpatientis 
            scripsi, conpacientes S, compatiente v 11 phylosophos S prumptissimum 
            S 12 quia insertti ex CIaud. Mam. 13, p. 26,17 E., om. S affectionis 
            S 14 possibiliter v 16 et] ex v utroque loco, Red cf. CIaud. 
            Mam. I. c. 17 pacientis 8 18 conpacientis S 21 penitebit S 
            23 diuersu S 24 ,:odio 8 IIabuisse S discribitur S

	1] Gen. 6, 7. 2] Act. 9, 4. 4] Matth. 25, 85. 17] Psalm. 33,16. 
            18] Esai. 1, 20. 19] Gen. 8, 21. 20] Esai. 66, 2 et 1.

	1 penitet 8 3 fortasse iam scribendum conpacientis S affectum 
            uidetur v 8 preditus S 9 hebreu hebreo S gregum grego S 
            11 conformet Hartelius, confirmet S 12 dissonis (= tis, qui diuerso sermone 
            utuntur) S, dissonas Hartelius et Kruschius et peccatoris] expectatas 
            v peccatoris uncis inclusi suadente Hartelio, retinet Kruschius 
            coll. Ruricii ep. 11 in pectore peccatoris 13 loquaturus S 14 homines S 
            15 intellectum nostrum r sonus S 16 testatur v 17 offitia S describens 
            v, discribes S 21 scabillum S 23 p 8 efficiabili v 24 que 
            S, om. v nominare del. Kruschius suadente Mommseno et add. v, 
            om. S conpellere S 25 dispicit S ut v, et S 26 conlocutus v

	23] Hieron. comm. in Iob 25 (XXVI 727 Migne).

	19 quicquid — uideri affert CIaud. Mam. 1 10 (p. 50, 16 E.). 
            23 globos-arbitrantur affert CIaud. Mam. I 10 (p. 51, 24 E.).

	1 ceterum S 2 penituisse S sententia 81 sepe S 3 mutata 
            CoMMtMS, muta S ledi S ledentis S 5 d3 S, dicitur v predicatur 
            S 6 sermones S 8 discucienti S 9 terciam S questionem S 
            10 a uerbis praecipis ut respondeam (sic!) incipiunt codices CIaudiani 
            Mamerti precepis S 11 ad] huc pertinere uidentur uerba a 82 in
             fntJrg. addita: uentilatione huius questionis minime sensos S presumptione 
            S 12 depromam M, promam S oppinione S 13 presertim S 
            Mere S 14 possent S appereat S 15 erigere M, regere S 16 alciori 
            S 17 preparandus S 19 materia S 20 conprehensibilem S 
            22 circumscribantur v spacio S 23 hyeronimi S globus S inquid S

	8] Cassian. coll. VII 13 (II 192, 19 Petschenig). 19] I Cor. 15, 40.

	1 si — aestimandus est affert CIaud. Diam. I 12 (p. 53, 13 E.). 
            18 nonnullas-aestimandae affert CIaud. Diam. I 8 (p. 47, 22 E.), II 10
             (p. 139, 16 E.). 16 habent-sunt corpora affert CIaud. Mam . 116 (p. 61,
             10 E.). 24 obicis-dubites affert CIaud. Mam. 116 (p. 62, 2 E.).

	2 inquid S etiam M, om. S 4 est M, om. S ideo om. v 6 autmaiestate 
            M, om. S 7 enim om. M 8 inquid S 9 sic S uniuersa S 
            10 paenitratrix S 13 nullas S 14 cgtereque S 15 acerte S 17 et 
            U 
            inconparabiliter om. Cassianus 18 tenuis S 19 dicentes S 20'p 8 
            21 collegitur S 23 spiritales addidi ex Cassiano, om. MS Kruschim 
            atque om. M 24 que S incorpoream v

	21] Luc. 16, 22.

	7 quomodo-inclusa affert CIaud. Diam. III 14 (p. 181, 14 E.). 
            11 aliud-describatur affert CIaud. Mam. 124 (p. 84, 4 E.). 17 quandosatisfecit 
            affert CIaud. Mam. I 25 (p. 87, 14 E.). 21 cum-descendit 
            affert CIaud. Mam. III 13 (p. 178, 24 E.).

	1 sit periculi v credere-uero om. S consequentibus CIaud. Mam. 
            I 16 2 demonstrabimus CIaud. Mam. 1. 1. hac v tractatus M, status 
            S 3 status M, om. S 4 quantitate S, qualitati v aut dubie S, 
            indubie CIaud. Mam. I. I. 5 demonstraro eam Canisius, demonstrare 
            ea S, eam demonstrauerimus M Kruschius, demonstrauero eam v 6 corpori 
            81 7 dubitis S 9 assumendum v 11 deferatur 82 12 his S, 
            hic v 13 aut om. M, ut v, sed cf. CIaud. Mam. p. 84, 6 E. 15 occupatur 
            Mv illud S, sed cf. CIaud. Mam. I.Z. 16 recordationis M et CIaudianus 
            I. c., cordationes 81, cordationis 82 discribatur S 17 suum 
            carum v iam om. M et CIaud. Mam. 1. 1. 18 conspectu S desideriis 
            CIaud. Mam. 1. I., desiderii S, desiderio M 19 si ante speciem add. S 
            20 paradysi S nouimus S7, nouissimos 81

	9 anima-populorum affert CIaud. Mam. III 10 (p. 172, 1 E.).

	1 eius tormentorum t' loca ac uiuis M, loco cuius S 2 inferri S, 
            inferni v discendit S 3 inter S 5 instabili S mutu S 9 anima S1 
            alexandriilam S (n in ras.) hyerusolima S 10 si uere M, siue S 
            lillt S (erat aut) 11 motus] ritus M 12 ipsu S 13 actione miscemus 
            M, actione scimus S loqui me M, loquimur S 14 uero M, om. S 
            15 accessise S 16 reminiscimur M 17 presentatur S presentis S 
            18 reminiscentes S pro et post uideo exspectaueris sed quorum mN. 
            M Kruschius 19 reminisoor addidi coll. lin. 16, om. MS 25 euaniscentibus 
            S 26 quante S frequentissime S 27 cogitacionis S

	15] Act 2, 31.

	22 si locales - transmeare affert CIaud. Mam. III 9 (p. 169, 2 E.).

	1 libertati v, libertatis M Mommsen, liberati S Kruschius 2 possit S 
            3 nos S unaquequae S 5 sensus suos uelut om. MMommsen quadam 
            S offltia S 6 occupandis 81 corr. claui S 9 morante S (an 
            man. alt.), manente v et M 11 intra exanimum M, extra animu S se 
            ante absentauerat utroque loco add. Mv 12 tamquam Mv et Kruschius 
            ex v hospicii S 18 inter v absentiauerat S 14 uidis 8 et ante 
            localem add. Mv et Kruschius contendisse S ergo S 18 extra M, 
            intra S 19 contenit S uita coniungit M Kruschius 20 quod si ut 
            M, quod sic S 21 recepit 81 paradysi S 22 ille S 23 consorciisque 
            S 24 iustum v, uacuum CIaud. Mane. III 9

	XXI. Fust.

	12

	1] Luc. 16. 26. 9] Gen. 28, 12. 13] Luc. 1, 19. 24] Apoc. 8, 12.

	12 ipse-occupabat affert CIaud. Mam. III 6 (p. 162, 7 E.).

	1 illuc r, illud S, illo M possit S 2 ut] quod r 5 consurrexit M 
            8 est post certum add. M celestibus 8 uacuu S, uacua M 10 discribit 
            S 11 qui om. S adesse] esse S 12 discendere S discensoque 
            S possint S 13 gabrihel S dum S, deum M 14 marie S 
            15 adsisterit 81, adstaret CIaud. Mam. III 6 16 deerat M, erat S 
            uenti ante uasti add. S 17 inplebat M, placebat S tantum modo M 
            quo om. S aderat S cum CIaud. Mam. I l., erat M 18 que S ista S
             et om. S 20 uiutu Sx accessoque Sl 21 discendit Sl discendit S 
            22 illo S est qui - e caelo om. S 23 solum] solidum et Kruschius 
            24 terciam S 25 quid decidit Schottus, qui decidit S Kruschtus, quid 
            cecidit M

	3] Matth. 25, 41. 20] Sap. 11, 21.

	9 alienum — portabit affert CIaud. Mam. III 8 (p. 167, 22 E.).

	1 audis S 2 si ut M, sic S 8 qui paratus-illum om. S 5 de] 
            in v quendam S 7 habet v ubi v in aere M, inherere S sese 
            M, se S, se ante potuit coZloc. v que S 8 collegere S 9 arche 8 
            nt] & S tormentum v 10 portabis v sua v 11 recognusce S 
            infinitur 8 12 quecuque S uitiatur M, uertatur S 13 princeps M, 
            primus S 14 tenebrorum S et quasi -Į}ag. 180, 22 habere naturam 
            non exstat in codicibus CIaudiani digener 81 16 habitatione Mommsen, 
             habet actione S 18 sese acripsi, esse S, om. v habeat S 
            quin corpoream Sx, qui incorpoream 83 19 animum S 22 que S 
            28 ego S 24 presens S si Schottus, sic S

	12*

	4 qui ex — quantitatem affert CIaud. Mam. II 3 (p. 105, 16 E.).

	1 aestimanda] deo add. Mommsen 2 prolapsus CIaud. Mam. II 3, 
            pro lapsos S, per lapsus v errores S equidem v, quidem S 3 illa v 
            5 que S incorporauit CIaud. Diam. I. I., corporauit S 7 et ante numerum 
            add. v atque mensuram addidi ex CIaud. Mam. I. c., om. S quantitatem 
            CIaud. Mam. I. c., qualitates S 8 hae S 9 subtilitas v quedam 
            S, quadam v contagione v 10 inueniatur v 11 in aere solo v,
             pro aere uidetur dio exstare in S, in diabolo Kruschius 12 extra t-, ex S 
            desaeuiet Hartelius, desatui & S, desaeuiret v 14 quae scripsi, qui S 
            15 incorporeum cum scripsi, incorpore cum S, incorporeum eum Kruschius 
            in indice s. u. loqui, incorporeum v 17 communicant S 18 facturae 
            scripsi, futurae S, creaturae v 20 maximae S crudelitas r 
            22 habere suprascr. 81 24 corpore v materia materiale Hartclius, 
            materiale MS, an materia ille scribendum ? corpore materiale Mommsen, 
            re uiateriale Kruschius (in emendandis p. LXX VIIj

	3] cf. Gennad. de uir. ill. c. LXXXVI: legi eius et aduersus Arrianos 
            et Macedonianos paruum libellum, in quo coessentialem praedicat trinitatem, 
            et alium aduersus eos, qui dicunt esse in creaturis aliquid incorporeum, 
            in quo et diuinis testimoniis et patrum confirmat sententiis nihil 
            credendum incorporeum praeter deum.

	1 Lucidus-damno om. Baronius praesbyter P epistula S, epistolam 
            P, meam add. v subscripsi om. P 2 astruuntur P assero P 
            damnanda condemno P damnlllo S 3 tertiam hanc Fausti epistulam 
            iam recemuimus in CIaudiani Mamerti editione p. 3-17 (Corp. script. 
             eccles. lat. uol. XI), tibi posteriorem epistulae partem CIaudiani quoque 
            codicibus seruatam ampliore adnotatione critica inuenies adornatam. hoc
             loco satis habuimus codicis Sangallensis tantum adferre lectiones omnes;
             compendio M significamus lectiones selectas e CIaudiani Mamerti codir
             cibus uel aliquot uel omnibus depromptas 4 INCIPIT EPISTULA 
            Sa-I FAUSTI 8 5 queris 8 7 inquid S, inquiunt v 8 que S 9 presummam 
            S 11 sermones S seu S quedam S inditia 8 14 prea 
            
            ceptum S 15 discutias-doceas v 16 erudissimum S reticiam 8 
            17 loquuturi S

	25] Esai. 53, 1.

	2 etenim v, enim S 3 apellatione 8 ö naturae scripsi, natura S 
            nuncupacio S 8 patrem S cognuscas S 10 unus ds S, unus dicitur v 
            11 ingenitus et scripsi, et ingenitus S, et ingenitus et v utroque Cani- 
            sius, utraque S probante Mommseno procedens] persona add. Mommsen 
            indigitat v, indig' at S (erat n in rasura), indicat Kruschius 12 que S 
            15 oportit S 16 aege S 18 ex alia v, exilia S que S illa v, illi S 
            Kruschius 19 fili, 8 20 diriuari S 24 personae v 27 corpus v 
            precedit S

	8] 1 Ioann. 3, 7. 19] Esai. 44, 6; Apoc. 1, 8. 21] Ioann. 8, 25. 
            22] Esai. 43, 10. 25] Bar. 3, 36. 26] Bar. 3, 38.

	1 nascatur scripsi, nascitur S caloris scripsi, calor S Krxtschius 2 calore 
            v 4 ex alia scripsi cum Kruachio coll. p. 169, 18, eiilia S, ex illa v 
            7 misericors et misericordia delet Mommsen 11 pater addidi, om. S 
            16 incertum utrum quia an qui exstet in S, qui v et Kruschius 18 quid 
            esse S corr. man. alt. ipso v 19 alfa S w] o S 20 a scripsi, cu S 
            iudeis S qui esset v, quiesse S 21 uiridica S 24 patrem addidi. 
             om. S penitus S fuisset Canisius 26 hec S

	9] Faustus epist. VII. 19] Psalm. 6, 2; 37, 2. 21] Psalm. 109, 4. 
            Psalm. 105, 40. 28] Mal. 1, 2; Rom. 9,13.

	8 quaeris — 14 afficitur affert CIaud. Mam. 13 (p. 26,12 Engelbr.) 
            15 ergo - 16 natura affert CIaud. Mam. I 3 (p. 27, 7 E).

	2 hec S 5 solus ds S, dicitur v 8 queris S 10 patientis scripsi,
             cf. infra lin. 17, pacientell S (erat s in ras.), patiente v conpatientis 
            scripsi, conpacientes S, compatiente v 11 phylosophos S prumptissimum 
            S 12 quia insertti ex CIaud. Mam. 13, p. 26,17 E., om. S affectionis 
            S 14 possibiliter v 16 et] ex v utroque loco, Red cf. CIaud. 
            Mam. I. c. 17 pacientis 8 18 conpacientis S 21 penitebit S 
            23 diuersu S 24 ,:odio 8 IIabuisse S discribitur S

	1] Gen. 6, 7. 2] Act. 9, 4. 4] Matth. 25, 85. 17] Psalm. 33,16. 
            18] Esai. 1, 20. 19] Gen. 8, 21. 20] Esai. 66, 2 et 1.

	1 penitet 8 3 fortasse iam scribendum conpacientis S affectum 
            uidetur v 8 preditus S 9 hebreu hebreo S gregum grego S 
            11 conformet Hartelius, confirmet S 12 dissonis (= tis, qui diuerso sermone 
            utuntur) S, dissonas Hartelius et Kruschius et peccatoris] expectatas 
            v peccatoris uncis inclusi suadente Hartelio, retinet Kruschius 
            coll. Ruricii ep. 11 in pectore peccatoris 13 loquaturus S 14 homines S 
            15 intellectum nostrum r sonus S 16 testatur v 17 offitia S describens 
            v, discribes S 21 scabillum S 23 p 8 efficiabili v 24 que 
            S, om. v nominare del. Kruschius suadente Mommseno et add. v, 
            om. S conpellere S 25 dispicit S ut v, et S 26 conlocutus v

	23] Hieron. comm. in Iob 25 (XXVI 727 Migne).

	19 quicquid — uideri affert CIaud. Mam. 1 10 (p. 50, 16 E.). 
            23 globos-arbitrantur affert CIaud. Mam. I 10 (p. 51, 24 E.).

	1 ceterum S 2 penituisse S sententia 81 sepe S 3 mutata 
            CoMMtMS, muta S ledi S ledentis S 5 d3 S, dicitur v predicatur 
            S 6 sermones S 8 discucienti S 9 terciam S questionem S 
            10 a uerbis praecipis ut respondeam (sic!) incipiunt codices CIaudiani 
            Mamerti precepis S 11 ad] huc pertinere uidentur uerba a 82 in
             fntJrg. addita: uentilatione huius questionis minime sensos S presumptione 
            S 12 depromam M, promam S oppinione S 13 presertim S 
            Mere S 14 possent S appereat S 15 erigere M, regere S 16 alciori 
            S 17 preparandus S 19 materia S 20 conprehensibilem S 
            22 circumscribantur v spacio S 23 hyeronimi S globus S inquid S

	8] Cassian. coll. VII 13 (II 192, 19 Petschenig). 19] I Cor. 15, 40.

	1 si — aestimandus est affert CIaud. Diam. I 12 (p. 53, 13 E.). 
            18 nonnullas-aestimandae affert CIaud. Diam. I 8 (p. 47, 22 E.), II 10
             (p. 139, 16 E.). 16 habent-sunt corpora affert CIaud. Mam . 116 (p. 61,
             10 E.). 24 obicis-dubites affert CIaud. Mam. 116 (p. 62, 2 E.).

	2 inquid S etiam M, om. S 4 est M, om. S ideo om. v 6 autmaiestate 
            M, om. S 7 enim om. M 8 inquid S 9 sic S uniuersa S 
            10 paenitratrix S 13 nullas S 14 cgtereque S 15 acerte S 17 et 
            U 
            inconparabiliter om. Cassianus 18 tenuis S 19 dicentes S 20'p 8 
            21 collegitur S 23 spiritales addidi ex Cassiano, om. MS Kruschim 
            atque om. M 24 que S incorpoream v

	21] Luc. 16, 22.

	7 quomodo-inclusa affert CIaud. Diam. III 14 (p. 181, 14 E.). 
            11 aliud-describatur affert CIaud. Mam. 124 (p. 84, 4 E.). 17 quandosatisfecit 
            affert CIaud. Mam. I 25 (p. 87, 14 E.). 21 cum-descendit 
            affert CIaud. Mam. III 13 (p. 178, 24 E.).

	1 sit periculi v credere-uero om. S consequentibus CIaud. Mam. 
            I 16 2 demonstrabimus CIaud. Mam. 1. 1. hac v tractatus M, status 
            S 3 status M, om. S 4 quantitate S, qualitati v aut dubie S, 
            indubie CIaud. Mam. I. I. 5 demonstraro eam Canisius, demonstrare 
            ea S, eam demonstrauerimus M Kruschius, demonstrauero eam v 6 corpori 
            81 7 dubitis S 9 assumendum v 11 deferatur 82 12 his S, 
            hic v 13 aut om. M, ut v, sed cf. CIaud. Mam. p. 84, 6 E. 15 occupatur 
            Mv illud S, sed cf. CIaud. Mam. I.Z. 16 recordationis M et CIaudianus 
            I. c., cordationes 81, cordationis 82 discribatur S 17 suum 
            carum v iam om. M et CIaud. Mam. 1. 1. 18 conspectu S desideriis 
            CIaud. Mam. 1. I., desiderii S, desiderio M 19 si ante speciem add. S 
            20 paradysi S nouimus S7, nouissimos 81

	9 anima-populorum affert CIaud. Mam. III 10 (p. 172, 1 E.).

	1 eius tormentorum t' loca ac uiuis M, loco cuius S 2 inferri S, 
            inferni v discendit S 3 inter S 5 instabili S mutu S 9 anima S1 
            alexandriilam S (n in ras.) hyerusolima S 10 si uere M, siue S 
            lillt S (erat aut) 11 motus] ritus M 12 ipsu S 13 actione miscemus 
            M, actione scimus S loqui me M, loquimur S 14 uero M, om. S 
            15 accessise S 16 reminiscimur M 17 presentatur S presentis S 
            18 reminiscentes S pro et post uideo exspectaueris sed quorum mN. 
            M Kruschius 19 reminisoor addidi coll. lin. 16, om. MS 25 euaniscentibus 
            S 26 quante S frequentissime S 27 cogitacionis S

	15] Act 2, 31.

	22 si locales - transmeare affert CIaud. Mam. III 9 (p. 169, 2 E.).

	1 libertati v, libertatis M Mommsen, liberati S Kruschius 2 possit S 
            3 nos S unaquequae S 5 sensus suos uelut om. MMommsen quadam 
            S offltia S 6 occupandis 81 corr. claui S 9 morante S (an 
            man. alt.), manente v et M 11 intra exanimum M, extra animu S se 
            ante absentauerat utroque loco add. Mv 12 tamquam Mv et Kruschius 
            ex v hospicii S 18 inter v absentiauerat S 14 uidis 8 et ante 
            localem add. Mv et Kruschius contendisse S ergo S 18 extra M, 
            intra S 19 contenit S uita coniungit M Kruschius 20 quod si ut 
            M, quod sic S 21 recepit 81 paradysi S 22 ille S 23 consorciisque 
            S 24 iustum v, uacuum CIaud. Mane. III 9

	XXI. Fust.

	12

	1] Luc. 16. 26. 9] Gen. 28, 12. 13] Luc. 1, 19. 24] Apoc. 8, 12.

	12 ipse-occupabat affert CIaud. Mam. III 6 (p. 162, 7 E.).

	1 illuc r, illud S, illo M possit S 2 ut] quod r 5 consurrexit M 
            8 est post certum add. M celestibus 8 uacuu S, uacua M 10 discribit 
            S 11 qui om. S adesse] esse S 12 discendere S discensoque 
            S possint S 13 gabrihel S dum S, deum M 14 marie S 
            15 adsisterit 81, adstaret CIaud. Mam. III 6 16 deerat M, erat S 
            uenti ante uasti add. S 17 inplebat M, placebat S tantum modo M 
            quo om. S aderat S cum CIaud. Mam. I l., erat M 18 que S ista S
             et om. S 20 uiutu Sx accessoque Sl 21 discendit Sl discendit S 
            22 illo S est qui - e caelo om. S 23 solum] solidum et Kruschius 
            24 terciam S 25 quid decidit Schottus, qui decidit S Kruschtus, quid 
            cecidit M

	3] Matth. 25, 41. 20] Sap. 11, 21.

	9 alienum — portabit affert CIaud. Mam. III 8 (p. 167, 22 E.).

	1 audis S 2 si ut M, sic S 8 qui paratus-illum om. S 5 de] 
            in v quendam S 7 habet v ubi v in aere M, inherere S sese 
            M, se S, se ante potuit coZloc. v que S 8 collegere S 9 arche 8 
            nt] & S tormentum v 10 portabis v sua v 11 recognusce S 
            infinitur 8 12 quecuque S uitiatur M, uertatur S 13 princeps M, 
            primus S 14 tenebrorum S et quasi -Į}ag. 180, 22 habere naturam 
            non exstat in codicibus CIaudiani digener 81 16 habitatione Mommsen, 
             habet actione S 18 sese acripsi, esse S, om. v habeat S 
            quin corpoream Sx, qui incorpoream 83 19 animum S 22 que S 
            28 ego S 24 presens S si Schottus, sic S

	12*

	4 qui ex — quantitatem affert CIaud. Mam. II 3 (p. 105, 16 E.).

	1 aestimanda] deo add. Mommsen 2 prolapsus CIaud. Mam. II 3, 
            pro lapsos S, per lapsus v errores S equidem v, quidem S 3 illa v 
            5 que S incorporauit CIaud. Diam. I. I., corporauit S 7 et ante numerum 
            add. v atque mensuram addidi ex CIaud. Mam. I. c., om. S quantitatem 
            CIaud. Mam. I. c., qualitates S 8 hae S 9 subtilitas v quedam 
            S, quadam v contagione v 10 inueniatur v 11 in aere solo v,
             pro aere uidetur dio exstare in S, in diabolo Kruschius 12 extra t-, ex S 
            desaeuiet Hartelius, desatui & S, desaeuiret v 14 quae scripsi, qui S 
            15 incorporeum cum scripsi, incorpore cum S, incorporeum eum Kruschius 
            in indice s. u. loqui, incorporeum v 17 communicant S 18 facturae 
            scripsi, futurae S, creaturae v 20 maximae S crudelitas r 
            22 habere suprascr. 81 24 corpore v materia materiale Hartclius, 
            materiale MS, an materia ille scribendum ? corpore materiale Mommsen, 
            re uiateriale Kruschius (in emendandis p. LXX VIIj

	1 sumsit S quoaeternus S 2 circumscribtus S, circumscribitur v 
            4 mundfi S 5 id suprascr. Sl 6 quae] qui S nihilo] ex add. S 
            7 dominator S 8 haec epistula non exstat in S, seruata autem est
             codicibus Parisinis lat. 12097 saee. VI-VII (R) et 1564 saec. VIIII 
            (Q), quorum lectiones uariantes ex Kruschii editione Fausti aliorumque 
            et Buricii epistularum adiuncta Luetiohanni editioni Apollinaris Sidonii
             (Monum. Germ. hist, auct. antiquiss. VIII) p. 275 sq. desumpsi; iucipit 
            epistula paulini ad faustum epum R, LXX incipit epistola paulini ad faustum 
            Q 9 pariter om. Q 10 conpellet Q 12 committet Q 14 genere 
            Q Ii) optimae R faustu Q 17 distrinctiono Q 18 tanta Q 
            seueritate YR)Q percontatur (R)Q aoocdo—inuolutus om. Q 20 di<> Q 
            24 omnibus] pro and. Q Kruschius

	12] Matth. 26, 41; Marc. 14, 38.

	'1 mea—Arrianus Hincmarus de praedestvnatione dei c. 35 (CXXV
             372 Migne) citat fpianos Q excipiet Eincmarus 2 amplius om. Q 
            Hincmarus arrianos Q 3 aliqua macipetur 22, alia qua acipetur Q 
            an] aut coni. Mommsen, sed cf. lin. 6 utrum .. an .. aut utrum 4 in 
            aura Q iactatur Q, fort. recte, cf. lin. 9 sentit, nisi forte sentiat scribetidum
             est 5 omnes Q admittetis Q 7 num aliquis scribendum ? 
            8 dehonestu sentet affectu Q 10 possent Q 11 adimatur] dabitur Q 
            an incorporea om. Q 13 communione Q 14 corporale Q scire — p. 183, 7 
            ignoro Hincmarus affert l. c. aut] ut Hinemar. 15 inmorlitas Q 
            uitiis] anima add. Hincmar. torqueator (R)Q 16 et om. Q 18 uir 
            om. Q, Marinus arIcl. Hincmar. sacramenta Q 19 obcuberit Q, occubuerit 
            Hincmar. 20 posset Q promeriro Q 21 supplicis Q posset Q 
            expiare Q Kruschius 22 quae Mnmmsen uita addidi, om. RQHincmar. 
            uitiis] diuiciis Q, diu uitiis IIincmar,

	1 sumsit S quoaeternus S 2 circumscribtus S, circumscribitur v 
            4 mundfi S 5 id suprascr. Sl 6 quae] qui S nihilo] ex add. S 
            7 dominator S 8 haec epistula non exstat in S, seruata autem est
             codicibus Parisinis lat. 12097 saee. VI-VII (R) et 1564 saec. VIIII 
            (Q), quorum lectiones uariantes ex Kruschii editione Fausti aliorumque 
            et Buricii epistularum adiuncta Luetiohanni editioni Apollinaris Sidonii
             (Monum. Germ. hist, auct. antiquiss. VIII) p. 275 sq. desumpsi; iucipit 
            epistula paulini ad faustum epum R, LXX incipit epistola paulini ad faustum 
            Q 9 pariter om. Q 10 conpellet Q 12 committet Q 14 genere 
            Q Ii) optimae R faustu Q 17 distrinctiono Q 18 tanta Q 
            seueritate YR)Q percontatur (R)Q aoocdo—inuolutus om. Q 20 di<> Q 
            24 omnibus] pro and. Q Kruschius

	12] Matth. 26, 41; Marc. 14, 38.

	'1 mea—Arrianus Hincmarus de praedestvnatione dei c. 35 (CXXV
             372 Migne) citat fpianos Q excipiet Eincmarus 2 amplius om. Q 
            Hincmarus arrianos Q 3 aliqua macipetur 22, alia qua acipetur Q 
            an] aut coni. Mommsen, sed cf. lin. 6 utrum .. an .. aut utrum 4 in 
            aura Q iactatur Q, fort. recte, cf. lin. 9 sentit, nisi forte sentiat scribetidum
             est 5 omnes Q admittetis Q 7 num aliquis scribendum ? 
            8 dehonestu sentet affectu Q 10 possent Q 11 adimatur] dabitur Q 
            an incorporea om. Q 13 communione Q 14 corporale Q scire — p. 183, 7 
            ignoro Hincmarus affert l. c. aut] ut Hinemar. 15 inmorlitas Q 
            uitiis] anima add. Hincmar. torqueator (R)Q 16 et om. Q 18 uir 
            om. Q, Marinus arIcl. Hincmar. sacramenta Q 19 obcuberit Q, occubuerit 
            Hincmar. 20 posset Q promeriro Q 21 supplicis Q posset Q 
            expiare Q Kruschius 22 quae Mnmmsen uita addidi, om. RQHincmar. 
            uitiis] diuiciis Q, diu uitiis IIincmar,

	16] Eccli. 24, 46 r1

	10 cf. Auitus in epistula ad Gundobadum p. 20 Iieip.: et quia legistis 
            cousulenti cuidam Paulino Lurdegalensi ab episcopo supradicti nominis 
            (scil. Fausto) fuisse responsum: cuius temporibus Paulinus quidam (deus 
            uiderit, utrum is, quem memoratis, tamen Burdegalensis) uon pauca stilo 
            catholico et inreprehensibili fide conscripsit: praefati haeretici mentionem 
            idcirco praemisi, ne Manichaei ipsius Fausti opus infaustum citeriorem 
            hunc, quem etiam gloria uestra nouerat, ortu Britannum habitaculo Keiensem, 
            titulo nominis accusaret.

	2 fronte Hincmar. malis ibi Q 3 falsatur E iufrigeret) Q, infringet 
            Hincmar. 5 die Kruschius, dies (R) Q, diu HinCfnar. probante
             Mommseno 6 qui Q dominos meos Q excipemus Q, excipiemus 
            Hincmar. peccatores om. R, sed cf. pog. 193, i3 7 magis Q pietate Q 
            8 dociri R, docere Q ueterano] ueneri Q 9 discipulis Q exopto] 
            explicit add. Q 10 epistulas Y- VII exhibet praeter codicem S cod. 
            Parisinus lat. 1564 (Q) saec. VIIII, qui antecedentem quoque epistulam 
            habet; DOMINO - FAUSTUS] LXXI. incipit epistola sci fausti (faustus 
            Qx) ad benedictum puulinum Q 14 geminae eloqui S ac] et (Q) 
            prefulsit 8 15 rogitut et] rogitat Q, cogitans r iuditia S 16 diuinos 
            Q interroganto Q

	8] Gal. 6, 7. 14] Ezech. 18, 21. 
            3 cf. ep. IIII p. 181, 21. 28 cf. ep. IIII p. 181, 22.

	1 porcio S quod v 2 nescis v et] ut Kruschius intelligis t, 
            intelleas Q inquirere v, inquiras QSKruschius 3 inquaerendo Q 
            utrum] si (Q) extreme S 4 pęnitentia S capitalis (Q) 5 consumere-sibi 
            om. (Q) 6 etiam S 7 abolenda Q 8 n ridetur S 9 morte 
            Q, mortem v uicit v 10 querendam S uiam v adsurget Q 
            11 seruitute S corpores Q 12 offitia S interiores Q 18 solum (Q) 
            14 inquid S 15 egit v 16 sua] inquit add. Q Kruschius 17 uiuet 
            acnpM, uiuit QS 20 tunc QKrmchius quando Q, quam v 21 peccando 
            ex peccato S abrupta et uegeta v uegitae S mentes Q 
            28 secundum Q quesiati S proficeat Q fides et om. QKruschius
             coll. Paulini epist. p. 181, 22 24 unitae Q, unitate S, unicae v fides 
            ex unitate sc. t. Canisim, fnrt. fides ex unitae sc. t. scribendum trinitatcs 
            Q diuinis r, dtj S, dei QKmschiw

	2] lac. 2, 14. 5] Iac. 2, 17. 11] Iac. 2, 19. 16] Iac. 2, 20. 
            22] 1 Cor. 9, 27. 26] Rom. 9, 21.

	1 requiretur Q se S fidei Q 2 prodjjest Q (ras. e) 3 se dicat v 
            4 fides om. Q et dicit om. v 6 operam QS abeo S 9 solatn credulitatem 
            v deum scripsi, dum QS 10 diabulus S 11 qifi S, quod v 
            et om. S 12 demones S 13 qñl S, quod v mortua—operibus add. 
            in marg. iflf. Qx 14 habraham Q 16 enim om. v 19 braeuitates Q 
            omittemus Q, omittam v 20 pec ;,tore Q (ca in ras.) 22 corpus meum 
            castigo (Q) 23 predicauero S 24 effiar Q corpores Q1 fieri metuit 
            iam] fieri_ma uittam S], corr. 82 lnetuitj pertimescit (Q) 
            25 mortiferam Q contagilia Q 26 contumiliao S pertimiscit. /?. metuit 
            (Q) quia iam S, quiaam Q plectiones Q

	1] Act. 9, 15. 4] Gal. 5, 19. 8] Eph. 5, 5. 17] lac. 2, 13. 
            18] Matth. 25, 42.

	1 prodigo Q 2 baptizatus Q Kruschius possit vKruschius agnusce S 
            3 a deo Q, dm S faciant QKruschius 4 galathas S 5 carnes Q 
            inmundicia S luxoria S homicia Q, homicidium v 6 ebrietatis S 
            comesationes S quoniam om. v 7 aguntur S, faciunt v consequenter 
            Q 8 aut scripsi, ait S Krttschius, item (Q) ephesius omnes fornicatur 
            Q 10 uerba idolis, inquit-collparatur hic om. Q probante Mommseno 
             inquid 8 11 quam S dilegi S 13 morte P mancipaudos 
            Q, mancipandus v multus et baptizatus Q 16 sed] eos add. 
            Q Krwtchim misericordis Q necloxorint Q, neglexerint v 17 inditium 
            S, iudice Q, iudicari v misericordiae Q ei] et Q, eiun r 
            fecit Q Kruschiust 18 misericordia Q In hospis S 20 eram Q Kru- 
            RchiUR me poat collegistis om. Q 21 domum S 22 j>mitus S baptizatus 
            et uacnus Q 23 mote Q

	2] Matth. 25, 41. 4] Matth. 3, 12; Luc. 3, 17. 5] Matth. 25, 46.

	15 cf. ep. IIII p. 182, 7.

	1 derelinquid S 2 inquid S maledicti a me v 3 quia Q preparatns 
            S, paratus Q Kruschius diabulo 8 4 congregabit scripsi, congregauit 
            QS 5 conburit Q, combussit v igne (Q) inextinguibile Q hi 
            om. Q inquit scripsi, inquam QS Kruschius, qui male cum rell. editt. simi- 
            Uter e loco Matthaei desumptum esse opinatur 6 ignem] supplicio Q, 
            supplicium Krmchius 8 quid Q 9 honorare merita nouit om. v 
            ponire Q, ponere S 10 trea 8 12 illi v inmisericordis Q 13 leges 
            Q, legis v 14 cognoscemus Q, cognoscis v auctoritate Q 15 posterum] 
            futurum (Q) 16 sencipndi S 17 illo ex euangeliu Q 18 inter 
            auras Krwtchius ex Paulini epintula p. 182, 4, in tercuras S, in terras 
            auras Q, in terris aureis v deleramenta S, doleramenta Q 19 in om. Q 
            , 
            carcerem S inclausi Q 21 positi om. v 22 einendacione S colloqui v

	1] Luc. 16, 27. 28. 30. 13] Psalm. 111, 10.

	12 cf. ep. IIII p. 182, 10. 18 cf. ep. IIII p. 182, 11..

	1 sedulam obsecrationem v obsecracionem Q 2 uiuace germenarum 
            Q 3 num inquit scribendum coli. p. 187, 5? 4 elazarum S 
            domo Q 5 testitur Q, testificetur v ille Q ipse Q 6 qui (Q) 
            7 ad eos om. S agent Q Kruschius in superscr. SI, om. Q Kruschius 
            ergastolo carceratus S, angusta damnatus qui Q, angustia damnatus v 
            8 iam om. S remedium habens v 9 circa suos] in fratribus Q, in 
            L 
            fratres v 10 inter (Q) nemorat Q 12 requires Q malis S audetur 
            S (t suprascr. man. alt.) 13 adimitur S legimus (Q) 14 et bonorum 
            (Q), bonorum et v ambition S 15 reddende S rationes Q metus] 
            coaus S intolleraudi S 16 inmiuib; Q, inminebit om. r ad om. (Q) 
            17 alacrisque (Q) reddent v 19postula se doceri S edocere Q includetur 
            Q 21 doctor (Q) 22 diserte v respoudit ita v 23 pst: qaod 
            interpunxi, nixi forte est, (quia) quod scrihendum est

	10] Luc. 16, 22. 14] Psalm. 141, 8.

	1 ita om. S omnes Q 2 et caro est] caro est (Q), est caro v 
            et uncis inclusi quidem Kruschius 4 auctore (Q) 6 quo S łPturbatum 
            S, perturbatum (Q) 8 preparatur S peua S elazarus Q 
            10 mendicu Q 11 sinu S 18 beatumqui Q 14 sua Q domine 
            om. (Q) Krwchiux 15 anima mea Q eoryorales Q 16 unde pro] 
            ideo (Q)Kruschius eius] corporis add. in marg. S, sed eras. que S 
            maculis S 17 diuini Q qualitatis Q 18 prouehetur (Q) et ante 
            angelis om. S 19 transferre Q ostendetur (Q) 21 id om. S paradysi 
            S 22 diabulo S cudicionem Q 23 transgressiones Q ezciperit 
            S unus S 24 quod Q Kruschius 25 anima S perueoerit 
            v ea v

	6] Eph. 3,16.

	8 cf. ep. IIII p. 182, 13.

	1 inmortales S 2 iustus] et add. (Q) paciens S 3 interiores 
            Q infudit (Q) nostram interiorem infudit v magis patiens 
            om. (Q) 4 iustus] et add. v existerit S, exstetisset Q, exstitisset r 
            tantū Q 5 participacionis S apparerit Q sicut - dicit om. Q 
            appareret-dicit om. v 6 interiorem hominem Krmchtus, qui haud 
            recte Uulg. lectiomm: uirtute corroborari per spiritum eius in interiorem 
            hominem in swm usum conuertit, cum sequatur: Christum habitare per 
            fidem in cordibus uestris homine S, appareret add. hoc loco v 
            9 corporale S 10 corporales Q hospicii S conplectetur Q pari 
            uterque (an uteruis?) homo modo scripsi, pari uterui modo S, par uterque 
            modo Q, par, modo uterque t', pari uterque modo Kruschim 11 in 
            eupraacr. 81 constringetur Q, constringatur v eis] enim (Q) 12 unaremuneratione 
            om. S 13 gloriosa Q 14 luzoriae S ei consensum J 
            enl sensum S prberet S interior om. S 15 et] ut S inter c 
            16 dominica (Q) exercit S subiecta (Q) 17 ista] haec v exibit S 
            ministerio et Q seruitute (Q) 18 precederit S, prociderit Q, procederet 
            v et om. (Qj

	18] Gen. 6, 3. 19] Rom. 8, 8.

	.3 cf. ep. IIII p. 182, 15. 10 cf. ep. IIII p. 182, 16.

	1 cognoscant v, cognuscat S, cognuscet Q que S, qui v 3 que S 
            inmortales Q 5 dilectorum Q crucis QS, cicatrices Mommsen, cruciatus 
            r uiciis S 60secum om. (Q) 7 iuditio S conflari aurum] 
            flaria ru S conpellet Q 9 hec S ibi scripsi, tibi S, illius Q Kruschitis
              mori] ei add. Q Kruschius dolori S 11 spiritum Q 12 id 
            est om. (Q) corpores Q 13 spiritus] lips S naturales Q accedens (Q) 
            14 aliquando-ponitur om. (Q) 15 uirtute (Q) spiritales Q 16 carnales 
            Q nunc animalis om. (Q) 17 etiam] et add. Q Kruschius spiritales 
            Q 19 apostolos Q 20 carnales QS guttori S, et add. v 21 deseruet 
            Q 22 ingluuiae S uracitate Q constituit] quando manducandi 
            et bibendi nimietate uitam conpotat, quando ei uentris domenatur iugluuius 
            add. Q ad Q efficetur Q 23 purum (Q) saeculare Q, singulari S

	4] 1 Cor. 2, 14. 9] 1 Cor. 3, 16. 12] 1 Cor. 3, 17. 20] 1 Cor. 6, 15. 
            24] Matth. 7, 22.

	1 puidentia S, scientia Q 2 aut om. (Q) procuriosa S pro—rerum] 
            prosperu Q pro curiosa uanitate om. v laetantium S 3 au 
            phylosophi eis dilectatur studiis Q philosophiae delectatur studiis r 
            unde] et add. Q Kruschius dicit Q Kruschius 5 autem om. (Q) 
            sancta] et (Q) 6 timores Q 7 sanctum om. (Q) 8 corpores Q 
            per] quando S, et per v castetates Q ut de] und S apostoli (Qj 
            9 posset Q 10 homine Q natura Q 11 separare Q possit S, posset Q 
            18 disperdit QS eum (Q) 14 et om. S templum esse (Q) 15 dei 
            om. S disperditur S 16 perdiciones Q 17 nouerimus esse r 
            18 qui] et (Q) uide v, uidi Q, ideo S Kruschius 22 manifestissimae S 
            natiuitates acciperat Q 23 dominus om. S

	10 cf. ep. IIII p. 183, 4. 15 hoc—poasidet = ep. VIII p. 209, 6. 
            19 homo-aurum est = ep. VIII p. 209, 6. 21 cf. ep. IIII p. 183, 5.

	2 tuo nomine demonia S eicimus S, deiecemus Q 3 confltebor] 
            dicit Q, dicet v 4 numquam] non (Q) 5 abdicatus Q ab salute Q 
            6 abscidere Q suas Q, sua v 7 mons S uitae S ignorabit Q 
            Kruichius 8 baptizatus perdicione Q 9 multa moda Q cognuscat Q 
            10 tuos Q propheta mutatus Q 12 dicere v 16 possedit Q 17 sapiens] 
            et add. S uita S et iustitia] iustitiae S et sapientia om. CQ) 
            18 qui S 19 homine Q 21 gratia] gloria (Q), quod defendit Kruschius
             coU. Paralip. I 29, 11; mihi grauius corruptus esse locus videtur 
            et sanandus est sine dubio secundum uerba epistulae VIII p. 209, 7: 
            quod in homine gratia est, in deo natura est 22 que S 23 magis (Q) 
            24 grados Q ut] et (Q) grauibus o. peccatis v
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	7] Matth. 22, 11. 20] 1 Cor. 2, 9.

	18 cf. ep. TITT p. 183, 5.

	1 tollerandis S 2 impios QS torquetur v 3 gratiam v ab 
            aeterna] habetis nec Q possit S hominem] aliquem v nisi v 4 integras 
            S 5 hereticus S sed om. (Q) 6 est om. Q et accepit] accipit 
            (Q) perdit v 7 quis S fidutia S 8 temerator v, timeratur 
            Q, teneatur S puritates Q 9 expelletur Q exterioris S j>turbatur 
            8, perturbatur (Q) numquid] non Q, nam v 10 generationis v 
            generaciones possedire Q 11 qui] inter add. Q incertus S incestos, 
            uenefecos et cruentos Q qui Mommsen, que S, om. Q praecepitio S 
            12 praecidens v, praecedens QS transiet Q, transiit v 14 inexstinguibilis 
            Q preparatas S 15 per] non Q solo baptismate v baptisma 
            Q 16 periculosae QS, periculosa v caelestes Q, coelesti v 
            17 legitur (Q) periculosior (Q) 18 credere (Q) 19 dicetis Q 22 cruciatum 
            S

	16] Eccli. 24, 46 r1

	10 cf. Auitus in epistula ad Gundobadum p. 20 Iieip.: et quia legistis 
            cousulenti cuidam Paulino Lurdegalensi ab episcopo supradicti nominis 
            (scil. Fausto) fuisse responsum: cuius temporibus Paulinus quidam (deus 
            uiderit, utrum is, quem memoratis, tamen Burdegalensis) uon pauca stilo 
            catholico et inreprehensibili fide conscripsit: praefati haeretici mentionem 
            idcirco praemisi, ne Manichaei ipsius Fausti opus infaustum citeriorem 
            hunc, quem etiam gloria uestra nouerat, ortu Britannum habitaculo Keiensem, 
            titulo nominis accusaret.

	2 fronte Hincmar. malis ibi Q 3 falsatur E iufrigeret) Q, infringet 
            Hincmar. 5 die Kruschius, dies (R) Q, diu HinCfnar. probante
             Mommseno 6 qui Q dominos meos Q excipemus Q, excipiemus 
            Hincmar. peccatores om. R, sed cf. pog. 193, i3 7 magis Q pietate Q 
            8 dociri R, docere Q ueterano] ueneri Q 9 discipulis Q exopto] 
            explicit add. Q 10 epistulas Y- VII exhibet praeter codicem S cod. 
            Parisinus lat. 1564 (Q) saec. VIIII, qui antecedentem quoque epistulam 
            habet; DOMINO - FAUSTUS] LXXI. incipit epistola sci fausti (faustus 
            Qx) ad benedictum puulinum Q 14 geminae eloqui S ac] et (Q) 
            prefulsit 8 15 rogitut et] rogitat Q, cogitans r iuditia S 16 diuinos 
            Q interroganto Q

	8] Gal. 6, 7. 14] Ezech. 18, 21. 
            3 cf. ep. IIII p. 181, 21. 28 cf. ep. IIII p. 181, 22.

	1 porcio S quod v 2 nescis v et] ut Kruschius intelligis t, 
            intelleas Q inquirere v, inquiras QSKruschius 3 inquaerendo Q 
            utrum] si (Q) extreme S 4 pęnitentia S capitalis (Q) 5 consumere-sibi 
            om. (Q) 6 etiam S 7 abolenda Q 8 n ridetur S 9 morte 
            Q, mortem v uicit v 10 querendam S uiam v adsurget Q 
            11 seruitute S corpores Q 12 offitia S interiores Q 18 solum (Q) 
            14 inquid S 15 egit v 16 sua] inquit add. Q Kruschius 17 uiuet 
            acnpM, uiuit QS 20 tunc QKrmchius quando Q, quam v 21 peccando 
            ex peccato S abrupta et uegeta v uegitae S mentes Q 
            28 secundum Q quesiati S proficeat Q fides et om. QKruschius
             coll. Paulini epist. p. 181, 22 24 unitae Q, unitate S, unicae v fides 
            ex unitate sc. t. Canisim, fnrt. fides ex unitae sc. t. scribendum trinitatcs 
            Q diuinis r, dtj S, dei QKmschiw

	2] lac. 2, 14. 5] Iac. 2, 17. 11] Iac. 2, 19. 16] Iac. 2, 20. 
            22] 1 Cor. 9, 27. 26] Rom. 9, 21.

	1 requiretur Q se S fidei Q 2 prodjjest Q (ras. e) 3 se dicat v 
            4 fides om. Q et dicit om. v 6 operam QS abeo S 9 solatn credulitatem 
            v deum scripsi, dum QS 10 diabulus S 11 qifi S, quod v 
            et om. S 12 demones S 13 qñl S, quod v mortua—operibus add. 
            in marg. iflf. Qx 14 habraham Q 16 enim om. v 19 braeuitates Q 
            omittemus Q, omittam v 20 pec ;,tore Q (ca in ras.) 22 corpus meum 
            castigo (Q) 23 predicauero S 24 effiar Q corpores Q1 fieri metuit 
            iam] fieri_ma uittam S], corr. 82 lnetuitj pertimescit (Q) 
            25 mortiferam Q contagilia Q 26 contumiliao S pertimiscit. /?. metuit 
            (Q) quia iam S, quiaam Q plectiones Q

	1] Act. 9, 15. 4] Gal. 5, 19. 8] Eph. 5, 5. 17] lac. 2, 13. 
            18] Matth. 25, 42.

	1 prodigo Q 2 baptizatus Q Kruschius possit vKruschius agnusce S 
            3 a deo Q, dm S faciant QKruschius 4 galathas S 5 carnes Q 
            inmundicia S luxoria S homicia Q, homicidium v 6 ebrietatis S 
            comesationes S quoniam om. v 7 aguntur S, faciunt v consequenter 
            Q 8 aut scripsi, ait S Krttschius, item (Q) ephesius omnes fornicatur 
            Q 10 uerba idolis, inquit-collparatur hic om. Q probante Mommseno 
             inquid 8 11 quam S dilegi S 13 morte P mancipaudos 
            Q, mancipandus v multus et baptizatus Q 16 sed] eos add. 
            Q Krwtchim misericordis Q necloxorint Q, neglexerint v 17 inditium 
            S, iudice Q, iudicari v misericordiae Q ei] et Q, eiun r 
            fecit Q Kruschiust 18 misericordia Q In hospis S 20 eram Q Kru- 
            RchiUR me poat collegistis om. Q 21 domum S 22 j>mitus S baptizatus 
            et uacnus Q 23 mote Q

	2] Matth. 25, 41. 4] Matth. 3, 12; Luc. 3, 17. 5] Matth. 25, 46.

	15 cf. ep. IIII p. 182, 7.

	1 derelinquid S 2 inquid S maledicti a me v 3 quia Q preparatns 
            S, paratus Q Kruschius diabulo 8 4 congregabit scripsi, congregauit 
            QS 5 conburit Q, combussit v igne (Q) inextinguibile Q hi 
            om. Q inquit scripsi, inquam QS Kruschius, qui male cum rell. editt. simi- 
            Uter e loco Matthaei desumptum esse opinatur 6 ignem] supplicio Q, 
            supplicium Krmchius 8 quid Q 9 honorare merita nouit om. v 
            ponire Q, ponere S 10 trea 8 12 illi v inmisericordis Q 13 leges 
            Q, legis v 14 cognoscemus Q, cognoscis v auctoritate Q 15 posterum] 
            futurum (Q) 16 sencipndi S 17 illo ex euangeliu Q 18 inter 
            auras Krwtchius ex Paulini epintula p. 182, 4, in tercuras S, in terras 
            auras Q, in terris aureis v deleramenta S, doleramenta Q 19 in om. Q 
            , 
            carcerem S inclausi Q 21 positi om. v 22 einendacione S colloqui v

	1] Luc. 16, 27. 28. 30. 13] Psalm. 111, 10.

	12 cf. ep. IIII p. 182, 10. 18 cf. ep. IIII p. 182, 11..

	1 sedulam obsecrationem v obsecracionem Q 2 uiuace germenarum 
            Q 3 num inquit scribendum coli. p. 187, 5? 4 elazarum S 
            domo Q 5 testitur Q, testificetur v ille Q ipse Q 6 qui (Q) 
            7 ad eos om. S agent Q Kruschius in superscr. SI, om. Q Kruschius 
            ergastolo carceratus S, angusta damnatus qui Q, angustia damnatus v 
            8 iam om. S remedium habens v 9 circa suos] in fratribus Q, in 
            L 
            fratres v 10 inter (Q) nemorat Q 12 requires Q malis S audetur 
            S (t suprascr. man. alt.) 13 adimitur S legimus (Q) 14 et bonorum 
            (Q), bonorum et v ambition S 15 reddende S rationes Q metus] 
            coaus S intolleraudi S 16 inmiuib; Q, inminebit om. r ad om. (Q) 
            17 alacrisque (Q) reddent v 19postula se doceri S edocere Q includetur 
            Q 21 doctor (Q) 22 diserte v respoudit ita v 23 pst: qaod 
            interpunxi, nixi forte est, (quia) quod scrihendum est

	10] Luc. 16, 22. 14] Psalm. 141, 8.

	1 ita om. S omnes Q 2 et caro est] caro est (Q), est caro v 
            et uncis inclusi quidem Kruschius 4 auctore (Q) 6 quo S łPturbatum 
            S, perturbatum (Q) 8 preparatur S peua S elazarus Q 
            10 mendicu Q 11 sinu S 18 beatumqui Q 14 sua Q domine 
            om. (Q) Krwchiux 15 anima mea Q eoryorales Q 16 unde pro] 
            ideo (Q)Kruschius eius] corporis add. in marg. S, sed eras. que S 
            maculis S 17 diuini Q qualitatis Q 18 prouehetur (Q) et ante 
            angelis om. S 19 transferre Q ostendetur (Q) 21 id om. S paradysi 
            S 22 diabulo S cudicionem Q 23 transgressiones Q ezciperit 
            S unus S 24 quod Q Kruschius 25 anima S perueoerit 
            v ea v

	6] Eph. 3,16.

	8 cf. ep. IIII p. 182, 13.

	1 inmortales S 2 iustus] et add. (Q) paciens S 3 interiores 
            Q infudit (Q) nostram interiorem infudit v magis patiens 
            om. (Q) 4 iustus] et add. v existerit S, exstetisset Q, exstitisset r 
            tantū Q 5 participacionis S apparerit Q sicut - dicit om. Q 
            appareret-dicit om. v 6 interiorem hominem Krmchtus, qui haud 
            recte Uulg. lectiomm: uirtute corroborari per spiritum eius in interiorem 
            hominem in swm usum conuertit, cum sequatur: Christum habitare per 
            fidem in cordibus uestris homine S, appareret add. hoc loco v 
            9 corporale S 10 corporales Q hospicii S conplectetur Q pari 
            uterque (an uteruis?) homo modo scripsi, pari uterui modo S, par uterque 
            modo Q, par, modo uterque t', pari uterque modo Kruschim 11 in 
            eupraacr. 81 constringetur Q, constringatur v eis] enim (Q) 12 unaremuneratione 
            om. S 13 gloriosa Q 14 luzoriae S ei consensum J 
            enl sensum S prberet S interior om. S 15 et] ut S inter c 
            16 dominica (Q) exercit S subiecta (Q) 17 ista] haec v exibit S 
            ministerio et Q seruitute (Q) 18 precederit S, prociderit Q, procederet 
            v et om. (Qj

	18] Gen. 6, 3. 19] Rom. 8, 8.

	.3 cf. ep. IIII p. 182, 15. 10 cf. ep. IIII p. 182, 16.

	1 cognoscant v, cognuscat S, cognuscet Q que S, qui v 3 que S 
            inmortales Q 5 dilectorum Q crucis QS, cicatrices Mommsen, cruciatus 
            r uiciis S 60secum om. (Q) 7 iuditio S conflari aurum] 
            flaria ru S conpellet Q 9 hec S ibi scripsi, tibi S, illius Q Kruschitis
              mori] ei add. Q Kruschius dolori S 11 spiritum Q 12 id 
            est om. (Q) corpores Q 13 spiritus] lips S naturales Q accedens (Q) 
            14 aliquando-ponitur om. (Q) 15 uirtute (Q) spiritales Q 16 carnales 
            Q nunc animalis om. (Q) 17 etiam] et add. Q Kruschius spiritales 
            Q 19 apostolos Q 20 carnales QS guttori S, et add. v 21 deseruet 
            Q 22 ingluuiae S uracitate Q constituit] quando manducandi 
            et bibendi nimietate uitam conpotat, quando ei uentris domenatur iugluuius 
            add. Q ad Q efficetur Q 23 purum (Q) saeculare Q, singulari S

	4] 1 Cor. 2, 14. 9] 1 Cor. 3, 16. 12] 1 Cor. 3, 17. 20] 1 Cor. 6, 15. 
            24] Matth. 7, 22.

	1 puidentia S, scientia Q 2 aut om. (Q) procuriosa S pro—rerum] 
            prosperu Q pro curiosa uanitate om. v laetantium S 3 au 
            phylosophi eis dilectatur studiis Q philosophiae delectatur studiis r 
            unde] et add. Q Kruschius dicit Q Kruschius 5 autem om. (Q) 
            sancta] et (Q) 6 timores Q 7 sanctum om. (Q) 8 corpores Q 
            per] quando S, et per v castetates Q ut de] und S apostoli (Qj 
            9 posset Q 10 homine Q natura Q 11 separare Q possit S, posset Q 
            18 disperdit QS eum (Q) 14 et om. S templum esse (Q) 15 dei 
            om. S disperditur S 16 perdiciones Q 17 nouerimus esse r 
            18 qui] et (Q) uide v, uidi Q, ideo S Kruschius 22 manifestissimae S 
            natiuitates acciperat Q 23 dominus om. S

	10 cf. ep. IIII p. 183, 4. 15 hoc—poasidet = ep. VIII p. 209, 6. 
            19 homo-aurum est = ep. VIII p. 209, 6. 21 cf. ep. IIII p. 183, 5.

	2 tuo nomine demonia S eicimus S, deiecemus Q 3 confltebor] 
            dicit Q, dicet v 4 numquam] non (Q) 5 abdicatus Q ab salute Q 
            6 abscidere Q suas Q, sua v 7 mons S uitae S ignorabit Q 
            Kruichius 8 baptizatus perdicione Q 9 multa moda Q cognuscat Q 
            10 tuos Q propheta mutatus Q 12 dicere v 16 possedit Q 17 sapiens] 
            et add. S uita S et iustitia] iustitiae S et sapientia om. CQ) 
            18 qui S 19 homine Q 21 gratia] gloria (Q), quod defendit Kruschius
             coU. Paralip. I 29, 11; mihi grauius corruptus esse locus videtur 
            et sanandus est sine dubio secundum uerba epistulae VIII p. 209, 7: 
            quod in homine gratia est, in deo natura est 22 que S 23 magis (Q) 
            24 grados Q ut] et (Q) grauibus o. peccatis v
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	7] Matth. 22, 11. 20] 1 Cor. 2, 9.

	18 cf. ep. TITT p. 183, 5.

	1 tollerandis S 2 impios QS torquetur v 3 gratiam v ab 
            aeterna] habetis nec Q possit S hominem] aliquem v nisi v 4 integras 
            S 5 hereticus S sed om. (Q) 6 est om. Q et accepit] accipit 
            (Q) perdit v 7 quis S fidutia S 8 temerator v, timeratur 
            Q, teneatur S puritates Q 9 expelletur Q exterioris S j>turbatur 
            8, perturbatur (Q) numquid] non Q, nam v 10 generationis v 
            generaciones possedire Q 11 qui] inter add. Q incertus S incestos, 
            uenefecos et cruentos Q qui Mommsen, que S, om. Q praecepitio S 
            12 praecidens v, praecedens QS transiet Q, transiit v 14 inexstinguibilis 
            Q preparatas S 15 per] non Q solo baptismate v baptisma 
            Q 16 periculosae QS, periculosa v caelestes Q, coelesti v 
            17 legitur (Q) periculosior (Q) 18 credere (Q) 19 dicetis Q 22 cruciatum 
            S

	16] Eccli. 24, 46 r1

	10 cf. Auitus in epistula ad Gundobadum p. 20 Iieip.: et quia legistis 
            cousulenti cuidam Paulino Lurdegalensi ab episcopo supradicti nominis 
            (scil. Fausto) fuisse responsum: cuius temporibus Paulinus quidam (deus 
            uiderit, utrum is, quem memoratis, tamen Burdegalensis) uon pauca stilo 
            catholico et inreprehensibili fide conscripsit: praefati haeretici mentionem 
            idcirco praemisi, ne Manichaei ipsius Fausti opus infaustum citeriorem 
            hunc, quem etiam gloria uestra nouerat, ortu Britannum habitaculo Keiensem, 
            titulo nominis accusaret.

	2 fronte Hincmar. malis ibi Q 3 falsatur E iufrigeret) Q, infringet 
            Hincmar. 5 die Kruschius, dies (R) Q, diu HinCfnar. probante
             Mommseno 6 qui Q dominos meos Q excipemus Q, excipiemus 
            Hincmar. peccatores om. R, sed cf. pog. 193, i3 7 magis Q pietate Q 
            8 dociri R, docere Q ueterano] ueneri Q 9 discipulis Q exopto] 
            explicit add. Q 10 epistulas Y- VII exhibet praeter codicem S cod. 
            Parisinus lat. 1564 (Q) saec. VIIII, qui antecedentem quoque epistulam 
            habet; DOMINO - FAUSTUS] LXXI. incipit epistola sci fausti (faustus 
            Qx) ad benedictum puulinum Q 14 geminae eloqui S ac] et (Q) 
            prefulsit 8 15 rogitut et] rogitat Q, cogitans r iuditia S 16 diuinos 
            Q interroganto Q

	8] Gal. 6, 7. 14] Ezech. 18, 21. 
            3 cf. ep. IIII p. 181, 21. 28 cf. ep. IIII p. 181, 22.

	1 porcio S quod v 2 nescis v et] ut Kruschius intelligis t, 
            intelleas Q inquirere v, inquiras QSKruschius 3 inquaerendo Q 
            utrum] si (Q) extreme S 4 pęnitentia S capitalis (Q) 5 consumere-sibi 
            om. (Q) 6 etiam S 7 abolenda Q 8 n ridetur S 9 morte 
            Q, mortem v uicit v 10 querendam S uiam v adsurget Q 
            11 seruitute S corpores Q 12 offitia S interiores Q 18 solum (Q) 
            14 inquid S 15 egit v 16 sua] inquit add. Q Kruschius 17 uiuet 
            acnpM, uiuit QS 20 tunc QKrmchius quando Q, quam v 21 peccando 
            ex peccato S abrupta et uegeta v uegitae S mentes Q 
            28 secundum Q quesiati S proficeat Q fides et om. QKruschius
             coll. Paulini epist. p. 181, 22 24 unitae Q, unitate S, unicae v fides 
            ex unitate sc. t. Canisim, fnrt. fides ex unitae sc. t. scribendum trinitatcs 
            Q diuinis r, dtj S, dei QKmschiw

	2] lac. 2, 14. 5] Iac. 2, 17. 11] Iac. 2, 19. 16] Iac. 2, 20. 
            22] 1 Cor. 9, 27. 26] Rom. 9, 21.

	1 requiretur Q se S fidei Q 2 prodjjest Q (ras. e) 3 se dicat v 
            4 fides om. Q et dicit om. v 6 operam QS abeo S 9 solatn credulitatem 
            v deum scripsi, dum QS 10 diabulus S 11 qifi S, quod v 
            et om. S 12 demones S 13 qñl S, quod v mortua—operibus add. 
            in marg. iflf. Qx 14 habraham Q 16 enim om. v 19 braeuitates Q 
            omittemus Q, omittam v 20 pec ;,tore Q (ca in ras.) 22 corpus meum 
            castigo (Q) 23 predicauero S 24 effiar Q corpores Q1 fieri metuit 
            iam] fieri_ma uittam S], corr. 82 lnetuitj pertimescit (Q) 
            25 mortiferam Q contagilia Q 26 contumiliao S pertimiscit. /?. metuit 
            (Q) quia iam S, quiaam Q plectiones Q

	1] Act. 9, 15. 4] Gal. 5, 19. 8] Eph. 5, 5. 17] lac. 2, 13. 
            18] Matth. 25, 42.

	1 prodigo Q 2 baptizatus Q Kruschius possit vKruschius agnusce S 
            3 a deo Q, dm S faciant QKruschius 4 galathas S 5 carnes Q 
            inmundicia S luxoria S homicia Q, homicidium v 6 ebrietatis S 
            comesationes S quoniam om. v 7 aguntur S, faciunt v consequenter 
            Q 8 aut scripsi, ait S Krttschius, item (Q) ephesius omnes fornicatur 
            Q 10 uerba idolis, inquit-collparatur hic om. Q probante Mommseno 
             inquid 8 11 quam S dilegi S 13 morte P mancipaudos 
            Q, mancipandus v multus et baptizatus Q 16 sed] eos add. 
            Q Krwtchim misericordis Q necloxorint Q, neglexerint v 17 inditium 
            S, iudice Q, iudicari v misericordiae Q ei] et Q, eiun r 
            fecit Q Kruschiust 18 misericordia Q In hospis S 20 eram Q Kru- 
            RchiUR me poat collegistis om. Q 21 domum S 22 j>mitus S baptizatus 
            et uacnus Q 23 mote Q

	2] Matth. 25, 41. 4] Matth. 3, 12; Luc. 3, 17. 5] Matth. 25, 46.

	15 cf. ep. IIII p. 182, 7.

	1 derelinquid S 2 inquid S maledicti a me v 3 quia Q preparatns 
            S, paratus Q Kruschius diabulo 8 4 congregabit scripsi, congregauit 
            QS 5 conburit Q, combussit v igne (Q) inextinguibile Q hi 
            om. Q inquit scripsi, inquam QS Kruschius, qui male cum rell. editt. simi- 
            Uter e loco Matthaei desumptum esse opinatur 6 ignem] supplicio Q, 
            supplicium Krmchius 8 quid Q 9 honorare merita nouit om. v 
            ponire Q, ponere S 10 trea 8 12 illi v inmisericordis Q 13 leges 
            Q, legis v 14 cognoscemus Q, cognoscis v auctoritate Q 15 posterum] 
            futurum (Q) 16 sencipndi S 17 illo ex euangeliu Q 18 inter 
            auras Krwtchius ex Paulini epintula p. 182, 4, in tercuras S, in terras 
            auras Q, in terris aureis v deleramenta S, doleramenta Q 19 in om. Q 
            , 
            carcerem S inclausi Q 21 positi om. v 22 einendacione S colloqui v

	1] Luc. 16, 27. 28. 30. 13] Psalm. 111, 10.

	12 cf. ep. IIII p. 182, 10. 18 cf. ep. IIII p. 182, 11..

	1 sedulam obsecrationem v obsecracionem Q 2 uiuace germenarum 
            Q 3 num inquit scribendum coli. p. 187, 5? 4 elazarum S 
            domo Q 5 testitur Q, testificetur v ille Q ipse Q 6 qui (Q) 
            7 ad eos om. S agent Q Kruschius in superscr. SI, om. Q Kruschius 
            ergastolo carceratus S, angusta damnatus qui Q, angustia damnatus v 
            8 iam om. S remedium habens v 9 circa suos] in fratribus Q, in 
            L 
            fratres v 10 inter (Q) nemorat Q 12 requires Q malis S audetur 
            S (t suprascr. man. alt.) 13 adimitur S legimus (Q) 14 et bonorum 
            (Q), bonorum et v ambition S 15 reddende S rationes Q metus] 
            coaus S intolleraudi S 16 inmiuib; Q, inminebit om. r ad om. (Q) 
            17 alacrisque (Q) reddent v 19postula se doceri S edocere Q includetur 
            Q 21 doctor (Q) 22 diserte v respoudit ita v 23 pst: qaod 
            interpunxi, nixi forte est, (quia) quod scrihendum est

	10] Luc. 16, 22. 14] Psalm. 141, 8.

	1 ita om. S omnes Q 2 et caro est] caro est (Q), est caro v 
            et uncis inclusi quidem Kruschius 4 auctore (Q) 6 quo S łPturbatum 
            S, perturbatum (Q) 8 preparatur S peua S elazarus Q 
            10 mendicu Q 11 sinu S 18 beatumqui Q 14 sua Q domine 
            om. (Q) Krwchiux 15 anima mea Q eoryorales Q 16 unde pro] 
            ideo (Q)Kruschius eius] corporis add. in marg. S, sed eras. que S 
            maculis S 17 diuini Q qualitatis Q 18 prouehetur (Q) et ante 
            angelis om. S 19 transferre Q ostendetur (Q) 21 id om. S paradysi 
            S 22 diabulo S cudicionem Q 23 transgressiones Q ezciperit 
            S unus S 24 quod Q Kruschius 25 anima S perueoerit 
            v ea v

	6] Eph. 3,16.

	8 cf. ep. IIII p. 182, 13.

	1 inmortales S 2 iustus] et add. (Q) paciens S 3 interiores 
            Q infudit (Q) nostram interiorem infudit v magis patiens 
            om. (Q) 4 iustus] et add. v existerit S, exstetisset Q, exstitisset r 
            tantū Q 5 participacionis S apparerit Q sicut - dicit om. Q 
            appareret-dicit om. v 6 interiorem hominem Krmchtus, qui haud 
            recte Uulg. lectiomm: uirtute corroborari per spiritum eius in interiorem 
            hominem in swm usum conuertit, cum sequatur: Christum habitare per 
            fidem in cordibus uestris homine S, appareret add. hoc loco v 
            9 corporale S 10 corporales Q hospicii S conplectetur Q pari 
            uterque (an uteruis?) homo modo scripsi, pari uterui modo S, par uterque 
            modo Q, par, modo uterque t', pari uterque modo Kruschim 11 in 
            eupraacr. 81 constringetur Q, constringatur v eis] enim (Q) 12 unaremuneratione 
            om. S 13 gloriosa Q 14 luzoriae S ei consensum J 
            enl sensum S prberet S interior om. S 15 et] ut S inter c 
            16 dominica (Q) exercit S subiecta (Q) 17 ista] haec v exibit S 
            ministerio et Q seruitute (Q) 18 precederit S, prociderit Q, procederet 
            v et om. (Qj

	18] Gen. 6, 3. 19] Rom. 8, 8.

	.3 cf. ep. IIII p. 182, 15. 10 cf. ep. IIII p. 182, 16.

	1 cognoscant v, cognuscat S, cognuscet Q que S, qui v 3 que S 
            inmortales Q 5 dilectorum Q crucis QS, cicatrices Mommsen, cruciatus 
            r uiciis S 60secum om. (Q) 7 iuditio S conflari aurum] 
            flaria ru S conpellet Q 9 hec S ibi scripsi, tibi S, illius Q Kruschitis
              mori] ei add. Q Kruschius dolori S 11 spiritum Q 12 id 
            est om. (Q) corpores Q 13 spiritus] lips S naturales Q accedens (Q) 
            14 aliquando-ponitur om. (Q) 15 uirtute (Q) spiritales Q 16 carnales 
            Q nunc animalis om. (Q) 17 etiam] et add. Q Kruschius spiritales 
            Q 19 apostolos Q 20 carnales QS guttori S, et add. v 21 deseruet 
            Q 22 ingluuiae S uracitate Q constituit] quando manducandi 
            et bibendi nimietate uitam conpotat, quando ei uentris domenatur iugluuius 
            add. Q ad Q efficetur Q 23 purum (Q) saeculare Q, singulari S

	4] 1 Cor. 2, 14. 9] 1 Cor. 3, 16. 12] 1 Cor. 3, 17. 20] 1 Cor. 6, 15. 
            24] Matth. 7, 22.

	1 puidentia S, scientia Q 2 aut om. (Q) procuriosa S pro—rerum] 
            prosperu Q pro curiosa uanitate om. v laetantium S 3 au 
            phylosophi eis dilectatur studiis Q philosophiae delectatur studiis r 
            unde] et add. Q Kruschius dicit Q Kruschius 5 autem om. (Q) 
            sancta] et (Q) 6 timores Q 7 sanctum om. (Q) 8 corpores Q 
            per] quando S, et per v castetates Q ut de] und S apostoli (Qj 
            9 posset Q 10 homine Q natura Q 11 separare Q possit S, posset Q 
            18 disperdit QS eum (Q) 14 et om. S templum esse (Q) 15 dei 
            om. S disperditur S 16 perdiciones Q 17 nouerimus esse r 
            18 qui] et (Q) uide v, uidi Q, ideo S Kruschius 22 manifestissimae S 
            natiuitates acciperat Q 23 dominus om. S

	10 cf. ep. IIII p. 183, 4. 15 hoc—poasidet = ep. VIII p. 209, 6. 
            19 homo-aurum est = ep. VIII p. 209, 6. 21 cf. ep. IIII p. 183, 5.

	2 tuo nomine demonia S eicimus S, deiecemus Q 3 confltebor] 
            dicit Q, dicet v 4 numquam] non (Q) 5 abdicatus Q ab salute Q 
            6 abscidere Q suas Q, sua v 7 mons S uitae S ignorabit Q 
            Kruichius 8 baptizatus perdicione Q 9 multa moda Q cognuscat Q 
            10 tuos Q propheta mutatus Q 12 dicere v 16 possedit Q 17 sapiens] 
            et add. S uita S et iustitia] iustitiae S et sapientia om. CQ) 
            18 qui S 19 homine Q 21 gratia] gloria (Q), quod defendit Kruschius
             coU. Paralip. I 29, 11; mihi grauius corruptus esse locus videtur 
            et sanandus est sine dubio secundum uerba epistulae VIII p. 209, 7: 
            quod in homine gratia est, in deo natura est 22 que S 23 magis (Q) 
            24 grados Q ut] et (Q) grauibus o. peccatis v
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	7] Matth. 22, 11. 20] 1 Cor. 2, 9.

	18 cf. ep. TITT p. 183, 5.

	1 tollerandis S 2 impios QS torquetur v 3 gratiam v ab 
            aeterna] habetis nec Q possit S hominem] aliquem v nisi v 4 integras 
            S 5 hereticus S sed om. (Q) 6 est om. Q et accepit] accipit 
            (Q) perdit v 7 quis S fidutia S 8 temerator v, timeratur 
            Q, teneatur S puritates Q 9 expelletur Q exterioris S j>turbatur 
            8, perturbatur (Q) numquid] non Q, nam v 10 generationis v 
            generaciones possedire Q 11 qui] inter add. Q incertus S incestos, 
            uenefecos et cruentos Q qui Mommsen, que S, om. Q praecepitio S 
            12 praecidens v, praecedens QS transiet Q, transiit v 14 inexstinguibilis 
            Q preparatas S 15 per] non Q solo baptismate v baptisma 
            Q 16 periculosae QS, periculosa v caelestes Q, coelesti v 
            17 legitur (Q) periculosior (Q) 18 credere (Q) 19 dicetis Q 22 cruciatum 
            S

	16] Eccli. 24, 46 r1

	10 cf. Auitus in epistula ad Gundobadum p. 20 Iieip.: et quia legistis 
            cousulenti cuidam Paulino Lurdegalensi ab episcopo supradicti nominis 
            (scil. Fausto) fuisse responsum: cuius temporibus Paulinus quidam (deus 
            uiderit, utrum is, quem memoratis, tamen Burdegalensis) uon pauca stilo 
            catholico et inreprehensibili fide conscripsit: praefati haeretici mentionem 
            idcirco praemisi, ne Manichaei ipsius Fausti opus infaustum citeriorem 
            hunc, quem etiam gloria uestra nouerat, ortu Britannum habitaculo Keiensem, 
            titulo nominis accusaret.

	2 fronte Hincmar. malis ibi Q 3 falsatur E iufrigeret) Q, infringet 
            Hincmar. 5 die Kruschius, dies (R) Q, diu HinCfnar. probante
             Mommseno 6 qui Q dominos meos Q excipemus Q, excipiemus 
            Hincmar. peccatores om. R, sed cf. pog. 193, i3 7 magis Q pietate Q 
            8 dociri R, docere Q ueterano] ueneri Q 9 discipulis Q exopto] 
            explicit add. Q 10 epistulas Y- VII exhibet praeter codicem S cod. 
            Parisinus lat. 1564 (Q) saec. VIIII, qui antecedentem quoque epistulam 
            habet; DOMINO - FAUSTUS] LXXI. incipit epistola sci fausti (faustus 
            Qx) ad benedictum puulinum Q 14 geminae eloqui S ac] et (Q) 
            prefulsit 8 15 rogitut et] rogitat Q, cogitans r iuditia S 16 diuinos 
            Q interroganto Q

	8] Gal. 6, 7. 14] Ezech. 18, 21. 
            3 cf. ep. IIII p. 181, 21. 28 cf. ep. IIII p. 181, 22.

	1 porcio S quod v 2 nescis v et] ut Kruschius intelligis t, 
            intelleas Q inquirere v, inquiras QSKruschius 3 inquaerendo Q 
            utrum] si (Q) extreme S 4 pęnitentia S capitalis (Q) 5 consumere-sibi 
            om. (Q) 6 etiam S 7 abolenda Q 8 n ridetur S 9 morte 
            Q, mortem v uicit v 10 querendam S uiam v adsurget Q 
            11 seruitute S corpores Q 12 offitia S interiores Q 18 solum (Q) 
            14 inquid S 15 egit v 16 sua] inquit add. Q Kruschius 17 uiuet 
            acnpM, uiuit QS 20 tunc QKrmchius quando Q, quam v 21 peccando 
            ex peccato S abrupta et uegeta v uegitae S mentes Q 
            28 secundum Q quesiati S proficeat Q fides et om. QKruschius
             coll. Paulini epist. p. 181, 22 24 unitae Q, unitate S, unicae v fides 
            ex unitate sc. t. Canisim, fnrt. fides ex unitae sc. t. scribendum trinitatcs 
            Q diuinis r, dtj S, dei QKmschiw

	2] lac. 2, 14. 5] Iac. 2, 17. 11] Iac. 2, 19. 16] Iac. 2, 20. 
            22] 1 Cor. 9, 27. 26] Rom. 9, 21.

	1 requiretur Q se S fidei Q 2 prodjjest Q (ras. e) 3 se dicat v 
            4 fides om. Q et dicit om. v 6 operam QS abeo S 9 solatn credulitatem 
            v deum scripsi, dum QS 10 diabulus S 11 qifi S, quod v 
            et om. S 12 demones S 13 qñl S, quod v mortua—operibus add. 
            in marg. iflf. Qx 14 habraham Q 16 enim om. v 19 braeuitates Q 
            omittemus Q, omittam v 20 pec ;,tore Q (ca in ras.) 22 corpus meum 
            castigo (Q) 23 predicauero S 24 effiar Q corpores Q1 fieri metuit 
            iam] fieri_ma uittam S], corr. 82 lnetuitj pertimescit (Q) 
            25 mortiferam Q contagilia Q 26 contumiliao S pertimiscit. /?. metuit 
            (Q) quia iam S, quiaam Q plectiones Q

	1] Act. 9, 15. 4] Gal. 5, 19. 8] Eph. 5, 5. 17] lac. 2, 13. 
            18] Matth. 25, 42.

	1 prodigo Q 2 baptizatus Q Kruschius possit vKruschius agnusce S 
            3 a deo Q, dm S faciant QKruschius 4 galathas S 5 carnes Q 
            inmundicia S luxoria S homicia Q, homicidium v 6 ebrietatis S 
            comesationes S quoniam om. v 7 aguntur S, faciunt v consequenter 
            Q 8 aut scripsi, ait S Krttschius, item (Q) ephesius omnes fornicatur 
            Q 10 uerba idolis, inquit-collparatur hic om. Q probante Mommseno 
             inquid 8 11 quam S dilegi S 13 morte P mancipaudos 
            Q, mancipandus v multus et baptizatus Q 16 sed] eos add. 
            Q Krwtchim misericordis Q necloxorint Q, neglexerint v 17 inditium 
            S, iudice Q, iudicari v misericordiae Q ei] et Q, eiun r 
            fecit Q Kruschiust 18 misericordia Q In hospis S 20 eram Q Kru- 
            RchiUR me poat collegistis om. Q 21 domum S 22 j>mitus S baptizatus 
            et uacnus Q 23 mote Q

	2] Matth. 25, 41. 4] Matth. 3, 12; Luc. 3, 17. 5] Matth. 25, 46.

	15 cf. ep. IIII p. 182, 7.

	1 derelinquid S 2 inquid S maledicti a me v 3 quia Q preparatns 
            S, paratus Q Kruschius diabulo 8 4 congregabit scripsi, congregauit 
            QS 5 conburit Q, combussit v igne (Q) inextinguibile Q hi 
            om. Q inquit scripsi, inquam QS Kruschius, qui male cum rell. editt. simi- 
            Uter e loco Matthaei desumptum esse opinatur 6 ignem] supplicio Q, 
            supplicium Krmchius 8 quid Q 9 honorare merita nouit om. v 
            ponire Q, ponere S 10 trea 8 12 illi v inmisericordis Q 13 leges 
            Q, legis v 14 cognoscemus Q, cognoscis v auctoritate Q 15 posterum] 
            futurum (Q) 16 sencipndi S 17 illo ex euangeliu Q 18 inter 
            auras Krwtchius ex Paulini epintula p. 182, 4, in tercuras S, in terras 
            auras Q, in terris aureis v deleramenta S, doleramenta Q 19 in om. Q 
            , 
            carcerem S inclausi Q 21 positi om. v 22 einendacione S colloqui v

	1] Luc. 16, 27. 28. 30. 13] Psalm. 111, 10.

	12 cf. ep. IIII p. 182, 10. 18 cf. ep. IIII p. 182, 11..

	1 sedulam obsecrationem v obsecracionem Q 2 uiuace germenarum 
            Q 3 num inquit scribendum coli. p. 187, 5? 4 elazarum S 
            domo Q 5 testitur Q, testificetur v ille Q ipse Q 6 qui (Q) 
            7 ad eos om. S agent Q Kruschius in superscr. SI, om. Q Kruschius 
            ergastolo carceratus S, angusta damnatus qui Q, angustia damnatus v 
            8 iam om. S remedium habens v 9 circa suos] in fratribus Q, in 
            L 
            fratres v 10 inter (Q) nemorat Q 12 requires Q malis S audetur 
            S (t suprascr. man. alt.) 13 adimitur S legimus (Q) 14 et bonorum 
            (Q), bonorum et v ambition S 15 reddende S rationes Q metus] 
            coaus S intolleraudi S 16 inmiuib; Q, inminebit om. r ad om. (Q) 
            17 alacrisque (Q) reddent v 19postula se doceri S edocere Q includetur 
            Q 21 doctor (Q) 22 diserte v respoudit ita v 23 pst: qaod 
            interpunxi, nixi forte est, (quia) quod scrihendum est

	10] Luc. 16, 22. 14] Psalm. 141, 8.

	1 ita om. S omnes Q 2 et caro est] caro est (Q), est caro v 
            et uncis inclusi quidem Kruschius 4 auctore (Q) 6 quo S łPturbatum 
            S, perturbatum (Q) 8 preparatur S peua S elazarus Q 
            10 mendicu Q 11 sinu S 18 beatumqui Q 14 sua Q domine 
            om. (Q) Krwchiux 15 anima mea Q eoryorales Q 16 unde pro] 
            ideo (Q)Kruschius eius] corporis add. in marg. S, sed eras. que S 
            maculis S 17 diuini Q qualitatis Q 18 prouehetur (Q) et ante 
            angelis om. S 19 transferre Q ostendetur (Q) 21 id om. S paradysi 
            S 22 diabulo S cudicionem Q 23 transgressiones Q ezciperit 
            S unus S 24 quod Q Kruschius 25 anima S perueoerit 
            v ea v

	6] Eph. 3,16.

	8 cf. ep. IIII p. 182, 13.

	1 inmortales S 2 iustus] et add. (Q) paciens S 3 interiores 
            Q infudit (Q) nostram interiorem infudit v magis patiens 
            om. (Q) 4 iustus] et add. v existerit S, exstetisset Q, exstitisset r 
            tantū Q 5 participacionis S apparerit Q sicut - dicit om. Q 
            appareret-dicit om. v 6 interiorem hominem Krmchtus, qui haud 
            recte Uulg. lectiomm: uirtute corroborari per spiritum eius in interiorem 
            hominem in swm usum conuertit, cum sequatur: Christum habitare per 
            fidem in cordibus uestris homine S, appareret add. hoc loco v 
            9 corporale S 10 corporales Q hospicii S conplectetur Q pari 
            uterque (an uteruis?) homo modo scripsi, pari uterui modo S, par uterque 
            modo Q, par, modo uterque t', pari uterque modo Kruschim 11 in 
            eupraacr. 81 constringetur Q, constringatur v eis] enim (Q) 12 unaremuneratione 
            om. S 13 gloriosa Q 14 luzoriae S ei consensum J 
            enl sensum S prberet S interior om. S 15 et] ut S inter c 
            16 dominica (Q) exercit S subiecta (Q) 17 ista] haec v exibit S 
            ministerio et Q seruitute (Q) 18 precederit S, prociderit Q, procederet 
            v et om. (Qj

	18] Gen. 6, 3. 19] Rom. 8, 8.

	.3 cf. ep. IIII p. 182, 15. 10 cf. ep. IIII p. 182, 16.

	1 cognoscant v, cognuscat S, cognuscet Q que S, qui v 3 que S 
            inmortales Q 5 dilectorum Q crucis QS, cicatrices Mommsen, cruciatus 
            r uiciis S 60secum om. (Q) 7 iuditio S conflari aurum] 
            flaria ru S conpellet Q 9 hec S ibi scripsi, tibi S, illius Q Kruschitis
              mori] ei add. Q Kruschius dolori S 11 spiritum Q 12 id 
            est om. (Q) corpores Q 13 spiritus] lips S naturales Q accedens (Q) 
            14 aliquando-ponitur om. (Q) 15 uirtute (Q) spiritales Q 16 carnales 
            Q nunc animalis om. (Q) 17 etiam] et add. Q Kruschius spiritales 
            Q 19 apostolos Q 20 carnales QS guttori S, et add. v 21 deseruet 
            Q 22 ingluuiae S uracitate Q constituit] quando manducandi 
            et bibendi nimietate uitam conpotat, quando ei uentris domenatur iugluuius 
            add. Q ad Q efficetur Q 23 purum (Q) saeculare Q, singulari S

	4] 1 Cor. 2, 14. 9] 1 Cor. 3, 16. 12] 1 Cor. 3, 17. 20] 1 Cor. 6, 15. 
            24] Matth. 7, 22.

	1 puidentia S, scientia Q 2 aut om. (Q) procuriosa S pro—rerum] 
            prosperu Q pro curiosa uanitate om. v laetantium S 3 au 
            phylosophi eis dilectatur studiis Q philosophiae delectatur studiis r 
            unde] et add. Q Kruschius dicit Q Kruschius 5 autem om. (Q) 
            sancta] et (Q) 6 timores Q 7 sanctum om. (Q) 8 corpores Q 
            per] quando S, et per v castetates Q ut de] und S apostoli (Qj 
            9 posset Q 10 homine Q natura Q 11 separare Q possit S, posset Q 
            18 disperdit QS eum (Q) 14 et om. S templum esse (Q) 15 dei 
            om. S disperditur S 16 perdiciones Q 17 nouerimus esse r 
            18 qui] et (Q) uide v, uidi Q, ideo S Kruschius 22 manifestissimae S 
            natiuitates acciperat Q 23 dominus om. S

	10 cf. ep. IIII p. 183, 4. 15 hoc—poasidet = ep. VIII p. 209, 6. 
            19 homo-aurum est = ep. VIII p. 209, 6. 21 cf. ep. IIII p. 183, 5.

	2 tuo nomine demonia S eicimus S, deiecemus Q 3 confltebor] 
            dicit Q, dicet v 4 numquam] non (Q) 5 abdicatus Q ab salute Q 
            6 abscidere Q suas Q, sua v 7 mons S uitae S ignorabit Q 
            Kruichius 8 baptizatus perdicione Q 9 multa moda Q cognuscat Q 
            10 tuos Q propheta mutatus Q 12 dicere v 16 possedit Q 17 sapiens] 
            et add. S uita S et iustitia] iustitiae S et sapientia om. CQ) 
            18 qui S 19 homine Q 21 gratia] gloria (Q), quod defendit Kruschius
             coU. Paralip. I 29, 11; mihi grauius corruptus esse locus videtur 
            et sanandus est sine dubio secundum uerba epistulae VIII p. 209, 7: 
            quod in homine gratia est, in deo natura est 22 que S 23 magis (Q) 
            24 grados Q ut] et (Q) grauibus o. peccatis v
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	7] Matth. 22, 11. 20] 1 Cor. 2, 9.

	18 cf. ep. TITT p. 183, 5.

	1 tollerandis S 2 impios QS torquetur v 3 gratiam v ab 
            aeterna] habetis nec Q possit S hominem] aliquem v nisi v 4 integras 
            S 5 hereticus S sed om. (Q) 6 est om. Q et accepit] accipit 
            (Q) perdit v 7 quis S fidutia S 8 temerator v, timeratur 
            Q, teneatur S puritates Q 9 expelletur Q exterioris S j>turbatur 
            8, perturbatur (Q) numquid] non Q, nam v 10 generationis v 
            generaciones possedire Q 11 qui] inter add. Q incertus S incestos, 
            uenefecos et cruentos Q qui Mommsen, que S, om. Q praecepitio S 
            12 praecidens v, praecedens QS transiet Q, transiit v 14 inexstinguibilis 
            Q preparatas S 15 per] non Q solo baptismate v baptisma 
            Q 16 periculosae QS, periculosa v caelestes Q, coelesti v 
            17 legitur (Q) periculosior (Q) 18 credere (Q) 19 dicetis Q 22 cruciatum 
            S

	16] Eccli. 24, 46 r1

	10 cf. Auitus in epistula ad Gundobadum p. 20 Iieip.: et quia legistis 
            cousulenti cuidam Paulino Lurdegalensi ab episcopo supradicti nominis 
            (scil. Fausto) fuisse responsum: cuius temporibus Paulinus quidam (deus 
            uiderit, utrum is, quem memoratis, tamen Burdegalensis) uon pauca stilo 
            catholico et inreprehensibili fide conscripsit: praefati haeretici mentionem 
            idcirco praemisi, ne Manichaei ipsius Fausti opus infaustum citeriorem 
            hunc, quem etiam gloria uestra nouerat, ortu Britannum habitaculo Keiensem, 
            titulo nominis accusaret.

	2 fronte Hincmar. malis ibi Q 3 falsatur E iufrigeret) Q, infringet 
            Hincmar. 5 die Kruschius, dies (R) Q, diu HinCfnar. probante
             Mommseno 6 qui Q dominos meos Q excipemus Q, excipiemus 
            Hincmar. peccatores om. R, sed cf. pog. 193, i3 7 magis Q pietate Q 
            8 dociri R, docere Q ueterano] ueneri Q 9 discipulis Q exopto] 
            explicit add. Q 10 epistulas Y- VII exhibet praeter codicem S cod. 
            Parisinus lat. 1564 (Q) saec. VIIII, qui antecedentem quoque epistulam 
            habet; DOMINO - FAUSTUS] LXXI. incipit epistola sci fausti (faustus 
            Qx) ad benedictum puulinum Q 14 geminae eloqui S ac] et (Q) 
            prefulsit 8 15 rogitut et] rogitat Q, cogitans r iuditia S 16 diuinos 
            Q interroganto Q

	8] Gal. 6, 7. 14] Ezech. 18, 21. 
            3 cf. ep. IIII p. 181, 21. 28 cf. ep. IIII p. 181, 22.

	1 porcio S quod v 2 nescis v et] ut Kruschius intelligis t, 
            intelleas Q inquirere v, inquiras QSKruschius 3 inquaerendo Q 
            utrum] si (Q) extreme S 4 pęnitentia S capitalis (Q) 5 consumere-sibi 
            om. (Q) 6 etiam S 7 abolenda Q 8 n ridetur S 9 morte 
            Q, mortem v uicit v 10 querendam S uiam v adsurget Q 
            11 seruitute S corpores Q 12 offitia S interiores Q 18 solum (Q) 
            14 inquid S 15 egit v 16 sua] inquit add. Q Kruschius 17 uiuet 
            acnpM, uiuit QS 20 tunc QKrmchius quando Q, quam v 21 peccando 
            ex peccato S abrupta et uegeta v uegitae S mentes Q 
            28 secundum Q quesiati S proficeat Q fides et om. QKruschius
             coll. Paulini epist. p. 181, 22 24 unitae Q, unitate S, unicae v fides 
            ex unitate sc. t. Canisim, fnrt. fides ex unitae sc. t. scribendum trinitatcs 
            Q diuinis r, dtj S, dei QKmschiw

	2] lac. 2, 14. 5] Iac. 2, 17. 11] Iac. 2, 19. 16] Iac. 2, 20. 
            22] 1 Cor. 9, 27. 26] Rom. 9, 21.

	1 requiretur Q se S fidei Q 2 prodjjest Q (ras. e) 3 se dicat v 
            4 fides om. Q et dicit om. v 6 operam QS abeo S 9 solatn credulitatem 
            v deum scripsi, dum QS 10 diabulus S 11 qifi S, quod v 
            et om. S 12 demones S 13 qñl S, quod v mortua—operibus add. 
            in marg. iflf. Qx 14 habraham Q 16 enim om. v 19 braeuitates Q 
            omittemus Q, omittam v 20 pec ;,tore Q (ca in ras.) 22 corpus meum 
            castigo (Q) 23 predicauero S 24 effiar Q corpores Q1 fieri metuit 
            iam] fieri_ma uittam S], corr. 82 lnetuitj pertimescit (Q) 
            25 mortiferam Q contagilia Q 26 contumiliao S pertimiscit. /?. metuit 
            (Q) quia iam S, quiaam Q plectiones Q

	1] Act. 9, 15. 4] Gal. 5, 19. 8] Eph. 5, 5. 17] lac. 2, 13. 
            18] Matth. 25, 42.

	1 prodigo Q 2 baptizatus Q Kruschius possit vKruschius agnusce S 
            3 a deo Q, dm S faciant QKruschius 4 galathas S 5 carnes Q 
            inmundicia S luxoria S homicia Q, homicidium v 6 ebrietatis S 
            comesationes S quoniam om. v 7 aguntur S, faciunt v consequenter 
            Q 8 aut scripsi, ait S Krttschius, item (Q) ephesius omnes fornicatur 
            Q 10 uerba idolis, inquit-collparatur hic om. Q probante Mommseno 
             inquid 8 11 quam S dilegi S 13 morte P mancipaudos 
            Q, mancipandus v multus et baptizatus Q 16 sed] eos add. 
            Q Krwtchim misericordis Q necloxorint Q, neglexerint v 17 inditium 
            S, iudice Q, iudicari v misericordiae Q ei] et Q, eiun r 
            fecit Q Kruschiust 18 misericordia Q In hospis S 20 eram Q Kru- 
            RchiUR me poat collegistis om. Q 21 domum S 22 j>mitus S baptizatus 
            et uacnus Q 23 mote Q

	2] Matth. 25, 41. 4] Matth. 3, 12; Luc. 3, 17. 5] Matth. 25, 46.

	15 cf. ep. IIII p. 182, 7.

	1 derelinquid S 2 inquid S maledicti a me v 3 quia Q preparatns 
            S, paratus Q Kruschius diabulo 8 4 congregabit scripsi, congregauit 
            QS 5 conburit Q, combussit v igne (Q) inextinguibile Q hi 
            om. Q inquit scripsi, inquam QS Kruschius, qui male cum rell. editt. simi- 
            Uter e loco Matthaei desumptum esse opinatur 6 ignem] supplicio Q, 
            supplicium Krmchius 8 quid Q 9 honorare merita nouit om. v 
            ponire Q, ponere S 10 trea 8 12 illi v inmisericordis Q 13 leges 
            Q, legis v 14 cognoscemus Q, cognoscis v auctoritate Q 15 posterum] 
            futurum (Q) 16 sencipndi S 17 illo ex euangeliu Q 18 inter 
            auras Krwtchius ex Paulini epintula p. 182, 4, in tercuras S, in terras 
            auras Q, in terris aureis v deleramenta S, doleramenta Q 19 in om. Q 
            , 
            carcerem S inclausi Q 21 positi om. v 22 einendacione S colloqui v

	1] Luc. 16, 27. 28. 30. 13] Psalm. 111, 10.

	12 cf. ep. IIII p. 182, 10. 18 cf. ep. IIII p. 182, 11..

	1 sedulam obsecrationem v obsecracionem Q 2 uiuace germenarum 
            Q 3 num inquit scribendum coli. p. 187, 5? 4 elazarum S 
            domo Q 5 testitur Q, testificetur v ille Q ipse Q 6 qui (Q) 
            7 ad eos om. S agent Q Kruschius in superscr. SI, om. Q Kruschius 
            ergastolo carceratus S, angusta damnatus qui Q, angustia damnatus v 
            8 iam om. S remedium habens v 9 circa suos] in fratribus Q, in 
            L 
            fratres v 10 inter (Q) nemorat Q 12 requires Q malis S audetur 
            S (t suprascr. man. alt.) 13 adimitur S legimus (Q) 14 et bonorum 
            (Q), bonorum et v ambition S 15 reddende S rationes Q metus] 
            coaus S intolleraudi S 16 inmiuib; Q, inminebit om. r ad om. (Q) 
            17 alacrisque (Q) reddent v 19postula se doceri S edocere Q includetur 
            Q 21 doctor (Q) 22 diserte v respoudit ita v 23 pst: qaod 
            interpunxi, nixi forte est, (quia) quod scrihendum est

	10] Luc. 16, 22. 14] Psalm. 141, 8.

	1 ita om. S omnes Q 2 et caro est] caro est (Q), est caro v 
            et uncis inclusi quidem Kruschius 4 auctore (Q) 6 quo S łPturbatum 
            S, perturbatum (Q) 8 preparatur S peua S elazarus Q 
            10 mendicu Q 11 sinu S 18 beatumqui Q 14 sua Q domine 
            om. (Q) Krwchiux 15 anima mea Q eoryorales Q 16 unde pro] 
            ideo (Q)Kruschius eius] corporis add. in marg. S, sed eras. que S 
            maculis S 17 diuini Q qualitatis Q 18 prouehetur (Q) et ante 
            angelis om. S 19 transferre Q ostendetur (Q) 21 id om. S paradysi 
            S 22 diabulo S cudicionem Q 23 transgressiones Q ezciperit 
            S unus S 24 quod Q Kruschius 25 anima S perueoerit 
            v ea v

	6] Eph. 3,16.

	8 cf. ep. IIII p. 182, 13.

	1 inmortales S 2 iustus] et add. (Q) paciens S 3 interiores 
            Q infudit (Q) nostram interiorem infudit v magis patiens 
            om. (Q) 4 iustus] et add. v existerit S, exstetisset Q, exstitisset r 
            tantū Q 5 participacionis S apparerit Q sicut - dicit om. Q 
            appareret-dicit om. v 6 interiorem hominem Krmchtus, qui haud 
            recte Uulg. lectiomm: uirtute corroborari per spiritum eius in interiorem 
            hominem in swm usum conuertit, cum sequatur: Christum habitare per 
            fidem in cordibus uestris homine S, appareret add. hoc loco v 
            9 corporale S 10 corporales Q hospicii S conplectetur Q pari 
            uterque (an uteruis?) homo modo scripsi, pari uterui modo S, par uterque 
            modo Q, par, modo uterque t', pari uterque modo Kruschim 11 in 
            eupraacr. 81 constringetur Q, constringatur v eis] enim (Q) 12 unaremuneratione 
            om. S 13 gloriosa Q 14 luzoriae S ei consensum J 
            enl sensum S prberet S interior om. S 15 et] ut S inter c 
            16 dominica (Q) exercit S subiecta (Q) 17 ista] haec v exibit S 
            ministerio et Q seruitute (Q) 18 precederit S, prociderit Q, procederet 
            v et om. (Qj

	18] Gen. 6, 3. 19] Rom. 8, 8.

	.3 cf. ep. IIII p. 182, 15. 10 cf. ep. IIII p. 182, 16.

	1 cognoscant v, cognuscat S, cognuscet Q que S, qui v 3 que S 
            inmortales Q 5 dilectorum Q crucis QS, cicatrices Mommsen, cruciatus 
            r uiciis S 60secum om. (Q) 7 iuditio S conflari aurum] 
            flaria ru S conpellet Q 9 hec S ibi scripsi, tibi S, illius Q Kruschitis
              mori] ei add. Q Kruschius dolori S 11 spiritum Q 12 id 
            est om. (Q) corpores Q 13 spiritus] lips S naturales Q accedens (Q) 
            14 aliquando-ponitur om. (Q) 15 uirtute (Q) spiritales Q 16 carnales 
            Q nunc animalis om. (Q) 17 etiam] et add. Q Kruschius spiritales 
            Q 19 apostolos Q 20 carnales QS guttori S, et add. v 21 deseruet 
            Q 22 ingluuiae S uracitate Q constituit] quando manducandi 
            et bibendi nimietate uitam conpotat, quando ei uentris domenatur iugluuius 
            add. Q ad Q efficetur Q 23 purum (Q) saeculare Q, singulari S

	4] 1 Cor. 2, 14. 9] 1 Cor. 3, 16. 12] 1 Cor. 3, 17. 20] 1 Cor. 6, 15. 
            24] Matth. 7, 22.

	1 puidentia S, scientia Q 2 aut om. (Q) procuriosa S pro—rerum] 
            prosperu Q pro curiosa uanitate om. v laetantium S 3 au 
            phylosophi eis dilectatur studiis Q philosophiae delectatur studiis r 
            unde] et add. Q Kruschius dicit Q Kruschius 5 autem om. (Q) 
            sancta] et (Q) 6 timores Q 7 sanctum om. (Q) 8 corpores Q 
            per] quando S, et per v castetates Q ut de] und S apostoli (Qj 
            9 posset Q 10 homine Q natura Q 11 separare Q possit S, posset Q 
            18 disperdit QS eum (Q) 14 et om. S templum esse (Q) 15 dei 
            om. S disperditur S 16 perdiciones Q 17 nouerimus esse r 
            18 qui] et (Q) uide v, uidi Q, ideo S Kruschius 22 manifestissimae S 
            natiuitates acciperat Q 23 dominus om. S

	10 cf. ep. IIII p. 183, 4. 15 hoc—poasidet = ep. VIII p. 209, 6. 
            19 homo-aurum est = ep. VIII p. 209, 6. 21 cf. ep. IIII p. 183, 5.

	2 tuo nomine demonia S eicimus S, deiecemus Q 3 confltebor] 
            dicit Q, dicet v 4 numquam] non (Q) 5 abdicatus Q ab salute Q 
            6 abscidere Q suas Q, sua v 7 mons S uitae S ignorabit Q 
            Kruichius 8 baptizatus perdicione Q 9 multa moda Q cognuscat Q 
            10 tuos Q propheta mutatus Q 12 dicere v 16 possedit Q 17 sapiens] 
            et add. S uita S et iustitia] iustitiae S et sapientia om. CQ) 
            18 qui S 19 homine Q 21 gratia] gloria (Q), quod defendit Kruschius
             coU. Paralip. I 29, 11; mihi grauius corruptus esse locus videtur 
            et sanandus est sine dubio secundum uerba epistulae VIII p. 209, 7: 
            quod in homine gratia est, in deo natura est 22 que S 23 magis (Q) 
            24 grados Q ut] et (Q) grauibus o. peccatis v
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	7] Matth. 22, 11. 20] 1 Cor. 2, 9.

	18 cf. ep. TITT p. 183, 5.

	1 tollerandis S 2 impios QS torquetur v 3 gratiam v ab 
            aeterna] habetis nec Q possit S hominem] aliquem v nisi v 4 integras 
            S 5 hereticus S sed om. (Q) 6 est om. Q et accepit] accipit 
            (Q) perdit v 7 quis S fidutia S 8 temerator v, timeratur 
            Q, teneatur S puritates Q 9 expelletur Q exterioris S j>turbatur 
            8, perturbatur (Q) numquid] non Q, nam v 10 generationis v 
            generaciones possedire Q 11 qui] inter add. Q incertus S incestos, 
            uenefecos et cruentos Q qui Mommsen, que S, om. Q praecepitio S 
            12 praecidens v, praecedens QS transiet Q, transiit v 14 inexstinguibilis 
            Q preparatas S 15 per] non Q solo baptismate v baptisma 
            Q 16 periculosae QS, periculosa v caelestes Q, coelesti v 
            17 legitur (Q) periculosior (Q) 18 credere (Q) 19 dicetis Q 22 cruciatum 
            S

	16] Eccli. 24, 46 r1

	10 cf. Auitus in epistula ad Gundobadum p. 20 Iieip.: et quia legistis 
            cousulenti cuidam Paulino Lurdegalensi ab episcopo supradicti nominis 
            (scil. Fausto) fuisse responsum: cuius temporibus Paulinus quidam (deus 
            uiderit, utrum is, quem memoratis, tamen Burdegalensis) uon pauca stilo 
            catholico et inreprehensibili fide conscripsit: praefati haeretici mentionem 
            idcirco praemisi, ne Manichaei ipsius Fausti opus infaustum citeriorem 
            hunc, quem etiam gloria uestra nouerat, ortu Britannum habitaculo Keiensem, 
            titulo nominis accusaret.

	2 fronte Hincmar. malis ibi Q 3 falsatur E iufrigeret) Q, infringet 
            Hincmar. 5 die Kruschius, dies (R) Q, diu HinCfnar. probante
             Mommseno 6 qui Q dominos meos Q excipemus Q, excipiemus 
            Hincmar. peccatores om. R, sed cf. pog. 193, i3 7 magis Q pietate Q 
            8 dociri R, docere Q ueterano] ueneri Q 9 discipulis Q exopto] 
            explicit add. Q 10 epistulas Y- VII exhibet praeter codicem S cod. 
            Parisinus lat. 1564 (Q) saec. VIIII, qui antecedentem quoque epistulam 
            habet; DOMINO - FAUSTUS] LXXI. incipit epistola sci fausti (faustus 
            Qx) ad benedictum puulinum Q 14 geminae eloqui S ac] et (Q) 
            prefulsit 8 15 rogitut et] rogitat Q, cogitans r iuditia S 16 diuinos 
            Q interroganto Q

	8] Gal. 6, 7. 14] Ezech. 18, 21. 
            3 cf. ep. IIII p. 181, 21. 28 cf. ep. IIII p. 181, 22.

	1 porcio S quod v 2 nescis v et] ut Kruschius intelligis t, 
            intelleas Q inquirere v, inquiras QSKruschius 3 inquaerendo Q 
            utrum] si (Q) extreme S 4 pęnitentia S capitalis (Q) 5 consumere-sibi 
            om. (Q) 6 etiam S 7 abolenda Q 8 n ridetur S 9 morte 
            Q, mortem v uicit v 10 querendam S uiam v adsurget Q 
            11 seruitute S corpores Q 12 offitia S interiores Q 18 solum (Q) 
            14 inquid S 15 egit v 16 sua] inquit add. Q Kruschius 17 uiuet 
            acnpM, uiuit QS 20 tunc QKrmchius quando Q, quam v 21 peccando 
            ex peccato S abrupta et uegeta v uegitae S mentes Q 
            28 secundum Q quesiati S proficeat Q fides et om. QKruschius
             coll. Paulini epist. p. 181, 22 24 unitae Q, unitate S, unicae v fides 
            ex unitate sc. t. Canisim, fnrt. fides ex unitae sc. t. scribendum trinitatcs 
            Q diuinis r, dtj S, dei QKmschiw

	2] lac. 2, 14. 5] Iac. 2, 17. 11] Iac. 2, 19. 16] Iac. 2, 20. 
            22] 1 Cor. 9, 27. 26] Rom. 9, 21.

	1 requiretur Q se S fidei Q 2 prodjjest Q (ras. e) 3 se dicat v 
            4 fides om. Q et dicit om. v 6 operam QS abeo S 9 solatn credulitatem 
            v deum scripsi, dum QS 10 diabulus S 11 qifi S, quod v 
            et om. S 12 demones S 13 qñl S, quod v mortua—operibus add. 
            in marg. iflf. Qx 14 habraham Q 16 enim om. v 19 braeuitates Q 
            omittemus Q, omittam v 20 pec ;,tore Q (ca in ras.) 22 corpus meum 
            castigo (Q) 23 predicauero S 24 effiar Q corpores Q1 fieri metuit 
            iam] fieri_ma uittam S], corr. 82 lnetuitj pertimescit (Q) 
            25 mortiferam Q contagilia Q 26 contumiliao S pertimiscit. /?. metuit 
            (Q) quia iam S, quiaam Q plectiones Q

	1] Act. 9, 15. 4] Gal. 5, 19. 8] Eph. 5, 5. 17] lac. 2, 13. 
            18] Matth. 25, 42.

	1 prodigo Q 2 baptizatus Q Kruschius possit vKruschius agnusce S 
            3 a deo Q, dm S faciant QKruschius 4 galathas S 5 carnes Q 
            inmundicia S luxoria S homicia Q, homicidium v 6 ebrietatis S 
            comesationes S quoniam om. v 7 aguntur S, faciunt v consequenter 
            Q 8 aut scripsi, ait S Krttschius, item (Q) ephesius omnes fornicatur 
            Q 10 uerba idolis, inquit-collparatur hic om. Q probante Mommseno 
             inquid 8 11 quam S dilegi S 13 morte P mancipaudos 
            Q, mancipandus v multus et baptizatus Q 16 sed] eos add. 
            Q Krwtchim misericordis Q necloxorint Q, neglexerint v 17 inditium 
            S, iudice Q, iudicari v misericordiae Q ei] et Q, eiun r 
            fecit Q Kruschiust 18 misericordia Q In hospis S 20 eram Q Kru- 
            RchiUR me poat collegistis om. Q 21 domum S 22 j>mitus S baptizatus 
            et uacnus Q 23 mote Q

	2] Matth. 25, 41. 4] Matth. 3, 12; Luc. 3, 17. 5] Matth. 25, 46.

	15 cf. ep. IIII p. 182, 7.

	1 derelinquid S 2 inquid S maledicti a me v 3 quia Q preparatns 
            S, paratus Q Kruschius diabulo 8 4 congregabit scripsi, congregauit 
            QS 5 conburit Q, combussit v igne (Q) inextinguibile Q hi 
            om. Q inquit scripsi, inquam QS Kruschius, qui male cum rell. editt. simi- 
            Uter e loco Matthaei desumptum esse opinatur 6 ignem] supplicio Q, 
            supplicium Krmchius 8 quid Q 9 honorare merita nouit om. v 
            ponire Q, ponere S 10 trea 8 12 illi v inmisericordis Q 13 leges 
            Q, legis v 14 cognoscemus Q, cognoscis v auctoritate Q 15 posterum] 
            futurum (Q) 16 sencipndi S 17 illo ex euangeliu Q 18 inter 
            auras Krwtchius ex Paulini epintula p. 182, 4, in tercuras S, in terras 
            auras Q, in terris aureis v deleramenta S, doleramenta Q 19 in om. Q 
            , 
            carcerem S inclausi Q 21 positi om. v 22 einendacione S colloqui v

	1] Luc. 16, 27. 28. 30. 13] Psalm. 111, 10.

	12 cf. ep. IIII p. 182, 10. 18 cf. ep. IIII p. 182, 11..

	1 sedulam obsecrationem v obsecracionem Q 2 uiuace germenarum 
            Q 3 num inquit scribendum coli. p. 187, 5? 4 elazarum S 
            domo Q 5 testitur Q, testificetur v ille Q ipse Q 6 qui (Q) 
            7 ad eos om. S agent Q Kruschius in superscr. SI, om. Q Kruschius 
            ergastolo carceratus S, angusta damnatus qui Q, angustia damnatus v 
            8 iam om. S remedium habens v 9 circa suos] in fratribus Q, in 
            L 
            fratres v 10 inter (Q) nemorat Q 12 requires Q malis S audetur 
            S (t suprascr. man. alt.) 13 adimitur S legimus (Q) 14 et bonorum 
            (Q), bonorum et v ambition S 15 reddende S rationes Q metus] 
            coaus S intolleraudi S 16 inmiuib; Q, inminebit om. r ad om. (Q) 
            17 alacrisque (Q) reddent v 19postula se doceri S edocere Q includetur 
            Q 21 doctor (Q) 22 diserte v respoudit ita v 23 pst: qaod 
            interpunxi, nixi forte est, (quia) quod scrihendum est

	10] Luc. 16, 22. 14] Psalm. 141, 8.

	1 ita om. S omnes Q 2 et caro est] caro est (Q), est caro v 
            et uncis inclusi quidem Kruschius 4 auctore (Q) 6 quo S łPturbatum 
            S, perturbatum (Q) 8 preparatur S peua S elazarus Q 
            10 mendicu Q 11 sinu S 18 beatumqui Q 14 sua Q domine 
            om. (Q) Krwchiux 15 anima mea Q eoryorales Q 16 unde pro] 
            ideo (Q)Kruschius eius] corporis add. in marg. S, sed eras. que S 
            maculis S 17 diuini Q qualitatis Q 18 prouehetur (Q) et ante 
            angelis om. S 19 transferre Q ostendetur (Q) 21 id om. S paradysi 
            S 22 diabulo S cudicionem Q 23 transgressiones Q ezciperit 
            S unus S 24 quod Q Kruschius 25 anima S perueoerit 
            v ea v

	6] Eph. 3,16.

	8 cf. ep. IIII p. 182, 13.

	1 inmortales S 2 iustus] et add. (Q) paciens S 3 interiores 
            Q infudit (Q) nostram interiorem infudit v magis patiens 
            om. (Q) 4 iustus] et add. v existerit S, exstetisset Q, exstitisset r 
            tantū Q 5 participacionis S apparerit Q sicut - dicit om. Q 
            appareret-dicit om. v 6 interiorem hominem Krmchtus, qui haud 
            recte Uulg. lectiomm: uirtute corroborari per spiritum eius in interiorem 
            hominem in swm usum conuertit, cum sequatur: Christum habitare per 
            fidem in cordibus uestris homine S, appareret add. hoc loco v 
            9 corporale S 10 corporales Q hospicii S conplectetur Q pari 
            uterque (an uteruis?) homo modo scripsi, pari uterui modo S, par uterque 
            modo Q, par, modo uterque t', pari uterque modo Kruschim 11 in 
            eupraacr. 81 constringetur Q, constringatur v eis] enim (Q) 12 unaremuneratione 
            om. S 13 gloriosa Q 14 luzoriae S ei consensum J 
            enl sensum S prberet S interior om. S 15 et] ut S inter c 
            16 dominica (Q) exercit S subiecta (Q) 17 ista] haec v exibit S 
            ministerio et Q seruitute (Q) 18 precederit S, prociderit Q, procederet 
            v et om. (Qj

	18] Gen. 6, 3. 19] Rom. 8, 8.

	.3 cf. ep. IIII p. 182, 15. 10 cf. ep. IIII p. 182, 16.

	1 cognoscant v, cognuscat S, cognuscet Q que S, qui v 3 que S 
            inmortales Q 5 dilectorum Q crucis QS, cicatrices Mommsen, cruciatus 
            r uiciis S 60secum om. (Q) 7 iuditio S conflari aurum] 
            flaria ru S conpellet Q 9 hec S ibi scripsi, tibi S, illius Q Kruschitis
              mori] ei add. Q Kruschius dolori S 11 spiritum Q 12 id 
            est om. (Q) corpores Q 13 spiritus] lips S naturales Q accedens (Q) 
            14 aliquando-ponitur om. (Q) 15 uirtute (Q) spiritales Q 16 carnales 
            Q nunc animalis om. (Q) 17 etiam] et add. Q Kruschius spiritales 
            Q 19 apostolos Q 20 carnales QS guttori S, et add. v 21 deseruet 
            Q 22 ingluuiae S uracitate Q constituit] quando manducandi 
            et bibendi nimietate uitam conpotat, quando ei uentris domenatur iugluuius 
            add. Q ad Q efficetur Q 23 purum (Q) saeculare Q, singulari S

	4] 1 Cor. 2, 14. 9] 1 Cor. 3, 16. 12] 1 Cor. 3, 17. 20] 1 Cor. 6, 15. 
            24] Matth. 7, 22.

	1 puidentia S, scientia Q 2 aut om. (Q) procuriosa S pro—rerum] 
            prosperu Q pro curiosa uanitate om. v laetantium S 3 au 
            phylosophi eis dilectatur studiis Q philosophiae delectatur studiis r 
            unde] et add. Q Kruschius dicit Q Kruschius 5 autem om. (Q) 
            sancta] et (Q) 6 timores Q 7 sanctum om. (Q) 8 corpores Q 
            per] quando S, et per v castetates Q ut de] und S apostoli (Qj 
            9 posset Q 10 homine Q natura Q 11 separare Q possit S, posset Q 
            18 disperdit QS eum (Q) 14 et om. S templum esse (Q) 15 dei 
            om. S disperditur S 16 perdiciones Q 17 nouerimus esse r 
            18 qui] et (Q) uide v, uidi Q, ideo S Kruschius 22 manifestissimae S 
            natiuitates acciperat Q 23 dominus om. S

	10 cf. ep. IIII p. 183, 4. 15 hoc—poasidet = ep. VIII p. 209, 6. 
            19 homo-aurum est = ep. VIII p. 209, 6. 21 cf. ep. IIII p. 183, 5.

	2 tuo nomine demonia S eicimus S, deiecemus Q 3 confltebor] 
            dicit Q, dicet v 4 numquam] non (Q) 5 abdicatus Q ab salute Q 
            6 abscidere Q suas Q, sua v 7 mons S uitae S ignorabit Q 
            Kruichius 8 baptizatus perdicione Q 9 multa moda Q cognuscat Q 
            10 tuos Q propheta mutatus Q 12 dicere v 16 possedit Q 17 sapiens] 
            et add. S uita S et iustitia] iustitiae S et sapientia om. CQ) 
            18 qui S 19 homine Q 21 gratia] gloria (Q), quod defendit Kruschius
             coU. Paralip. I 29, 11; mihi grauius corruptus esse locus videtur 
            et sanandus est sine dubio secundum uerba epistulae VIII p. 209, 7: 
            quod in homine gratia est, in deo natura est 22 que S 23 magis (Q) 
            24 grados Q ut] et (Q) grauibus o. peccatis v
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	7] Matth. 22, 11. 20] 1 Cor. 2, 9.

	18 cf. ep. TITT p. 183, 5.

	1 tollerandis S 2 impios QS torquetur v 3 gratiam v ab 
            aeterna] habetis nec Q possit S hominem] aliquem v nisi v 4 integras 
            S 5 hereticus S sed om. (Q) 6 est om. Q et accepit] accipit 
            (Q) perdit v 7 quis S fidutia S 8 temerator v, timeratur 
            Q, teneatur S puritates Q 9 expelletur Q exterioris S j>turbatur 
            8, perturbatur (Q) numquid] non Q, nam v 10 generationis v 
            generaciones possedire Q 11 qui] inter add. Q incertus S incestos, 
            uenefecos et cruentos Q qui Mommsen, que S, om. Q praecepitio S 
            12 praecidens v, praecedens QS transiet Q, transiit v 14 inexstinguibilis 
            Q preparatas S 15 per] non Q solo baptismate v baptisma 
            Q 16 periculosae QS, periculosa v caelestes Q, coelesti v 
            17 legitur (Q) periculosior (Q) 18 credere (Q) 19 dicetis Q 22 cruciatum 
            S

	16] Eccli. 24, 46 r1

	10 cf. Auitus in epistula ad Gundobadum p. 20 Iieip.: et quia legistis 
            cousulenti cuidam Paulino Lurdegalensi ab episcopo supradicti nominis 
            (scil. Fausto) fuisse responsum: cuius temporibus Paulinus quidam (deus 
            uiderit, utrum is, quem memoratis, tamen Burdegalensis) uon pauca stilo 
            catholico et inreprehensibili fide conscripsit: praefati haeretici mentionem 
            idcirco praemisi, ne Manichaei ipsius Fausti opus infaustum citeriorem 
            hunc, quem etiam gloria uestra nouerat, ortu Britannum habitaculo Keiensem, 
            titulo nominis accusaret.

	2 fronte Hincmar. malis ibi Q 3 falsatur E iufrigeret) Q, infringet 
            Hincmar. 5 die Kruschius, dies (R) Q, diu HinCfnar. probante
             Mommseno 6 qui Q dominos meos Q excipemus Q, excipiemus 
            Hincmar. peccatores om. R, sed cf. pog. 193, i3 7 magis Q pietate Q 
            8 dociri R, docere Q ueterano] ueneri Q 9 discipulis Q exopto] 
            explicit add. Q 10 epistulas Y- VII exhibet praeter codicem S cod. 
            Parisinus lat. 1564 (Q) saec. VIIII, qui antecedentem quoque epistulam 
            habet; DOMINO - FAUSTUS] LXXI. incipit epistola sci fausti (faustus 
            Qx) ad benedictum puulinum Q 14 geminae eloqui S ac] et (Q) 
            prefulsit 8 15 rogitut et] rogitat Q, cogitans r iuditia S 16 diuinos 
            Q interroganto Q

	8] Gal. 6, 7. 14] Ezech. 18, 21. 
            3 cf. ep. IIII p. 181, 21. 28 cf. ep. IIII p. 181, 22.

	1 porcio S quod v 2 nescis v et] ut Kruschius intelligis t, 
            intelleas Q inquirere v, inquiras QSKruschius 3 inquaerendo Q 
            utrum] si (Q) extreme S 4 pęnitentia S capitalis (Q) 5 consumere-sibi 
            om. (Q) 6 etiam S 7 abolenda Q 8 n ridetur S 9 morte 
            Q, mortem v uicit v 10 querendam S uiam v adsurget Q 
            11 seruitute S corpores Q 12 offitia S interiores Q 18 solum (Q) 
            14 inquid S 15 egit v 16 sua] inquit add. Q Kruschius 17 uiuet 
            acnpM, uiuit QS 20 tunc QKrmchius quando Q, quam v 21 peccando 
            ex peccato S abrupta et uegeta v uegitae S mentes Q 
            28 secundum Q quesiati S proficeat Q fides et om. QKruschius
             coll. Paulini epist. p. 181, 22 24 unitae Q, unitate S, unicae v fides 
            ex unitate sc. t. Canisim, fnrt. fides ex unitae sc. t. scribendum trinitatcs 
            Q diuinis r, dtj S, dei QKmschiw

	2] lac. 2, 14. 5] Iac. 2, 17. 11] Iac. 2, 19. 16] Iac. 2, 20. 
            22] 1 Cor. 9, 27. 26] Rom. 9, 21.

	1 requiretur Q se S fidei Q 2 prodjjest Q (ras. e) 3 se dicat v 
            4 fides om. Q et dicit om. v 6 operam QS abeo S 9 solatn credulitatem 
            v deum scripsi, dum QS 10 diabulus S 11 qifi S, quod v 
            et om. S 12 demones S 13 qñl S, quod v mortua—operibus add. 
            in marg. iflf. Qx 14 habraham Q 16 enim om. v 19 braeuitates Q 
            omittemus Q, omittam v 20 pec ;,tore Q (ca in ras.) 22 corpus meum 
            castigo (Q) 23 predicauero S 24 effiar Q corpores Q1 fieri metuit 
            iam] fieri_ma uittam S], corr. 82 lnetuitj pertimescit (Q) 
            25 mortiferam Q contagilia Q 26 contumiliao S pertimiscit. /?. metuit 
            (Q) quia iam S, quiaam Q plectiones Q

	1] Act. 9, 15. 4] Gal. 5, 19. 8] Eph. 5, 5. 17] lac. 2, 13. 
            18] Matth. 25, 42.

	1 prodigo Q 2 baptizatus Q Kruschius possit vKruschius agnusce S 
            3 a deo Q, dm S faciant QKruschius 4 galathas S 5 carnes Q 
            inmundicia S luxoria S homicia Q, homicidium v 6 ebrietatis S 
            comesationes S quoniam om. v 7 aguntur S, faciunt v consequenter 
            Q 8 aut scripsi, ait S Krttschius, item (Q) ephesius omnes fornicatur 
            Q 10 uerba idolis, inquit-collparatur hic om. Q probante Mommseno 
             inquid 8 11 quam S dilegi S 13 morte P mancipaudos 
            Q, mancipandus v multus et baptizatus Q 16 sed] eos add. 
            Q Krwtchim misericordis Q necloxorint Q, neglexerint v 17 inditium 
            S, iudice Q, iudicari v misericordiae Q ei] et Q, eiun r 
            fecit Q Kruschiust 18 misericordia Q In hospis S 20 eram Q Kru- 
            RchiUR me poat collegistis om. Q 21 domum S 22 j>mitus S baptizatus 
            et uacnus Q 23 mote Q

	2] Matth. 25, 41. 4] Matth. 3, 12; Luc. 3, 17. 5] Matth. 25, 46.

	15 cf. ep. IIII p. 182, 7.

	1 derelinquid S 2 inquid S maledicti a me v 3 quia Q preparatns 
            S, paratus Q Kruschius diabulo 8 4 congregabit scripsi, congregauit 
            QS 5 conburit Q, combussit v igne (Q) inextinguibile Q hi 
            om. Q inquit scripsi, inquam QS Kruschius, qui male cum rell. editt. simi- 
            Uter e loco Matthaei desumptum esse opinatur 6 ignem] supplicio Q, 
            supplicium Krmchius 8 quid Q 9 honorare merita nouit om. v 
            ponire Q, ponere S 10 trea 8 12 illi v inmisericordis Q 13 leges 
            Q, legis v 14 cognoscemus Q, cognoscis v auctoritate Q 15 posterum] 
            futurum (Q) 16 sencipndi S 17 illo ex euangeliu Q 18 inter 
            auras Krwtchius ex Paulini epintula p. 182, 4, in tercuras S, in terras 
            auras Q, in terris aureis v deleramenta S, doleramenta Q 19 in om. Q 
            , 
            carcerem S inclausi Q 21 positi om. v 22 einendacione S colloqui v

	1] Luc. 16, 27. 28. 30. 13] Psalm. 111, 10.

	12 cf. ep. IIII p. 182, 10. 18 cf. ep. IIII p. 182, 11..

	1 sedulam obsecrationem v obsecracionem Q 2 uiuace germenarum 
            Q 3 num inquit scribendum coli. p. 187, 5? 4 elazarum S 
            domo Q 5 testitur Q, testificetur v ille Q ipse Q 6 qui (Q) 
            7 ad eos om. S agent Q Kruschius in superscr. SI, om. Q Kruschius 
            ergastolo carceratus S, angusta damnatus qui Q, angustia damnatus v 
            8 iam om. S remedium habens v 9 circa suos] in fratribus Q, in 
            L 
            fratres v 10 inter (Q) nemorat Q 12 requires Q malis S audetur 
            S (t suprascr. man. alt.) 13 adimitur S legimus (Q) 14 et bonorum 
            (Q), bonorum et v ambition S 15 reddende S rationes Q metus] 
            coaus S intolleraudi S 16 inmiuib; Q, inminebit om. r ad om. (Q) 
            17 alacrisque (Q) reddent v 19postula se doceri S edocere Q includetur 
            Q 21 doctor (Q) 22 diserte v respoudit ita v 23 pst: qaod 
            interpunxi, nixi forte est, (quia) quod scrihendum est

	10] Luc. 16, 22. 14] Psalm. 141, 8.

	1 ita om. S omnes Q 2 et caro est] caro est (Q), est caro v 
            et uncis inclusi quidem Kruschius 4 auctore (Q) 6 quo S łPturbatum 
            S, perturbatum (Q) 8 preparatur S peua S elazarus Q 
            10 mendicu Q 11 sinu S 18 beatumqui Q 14 sua Q domine 
            om. (Q) Krwchiux 15 anima mea Q eoryorales Q 16 unde pro] 
            ideo (Q)Kruschius eius] corporis add. in marg. S, sed eras. que S 
            maculis S 17 diuini Q qualitatis Q 18 prouehetur (Q) et ante 
            angelis om. S 19 transferre Q ostendetur (Q) 21 id om. S paradysi 
            S 22 diabulo S cudicionem Q 23 transgressiones Q ezciperit 
            S unus S 24 quod Q Kruschius 25 anima S perueoerit 
            v ea v

	6] Eph. 3,16.

	8 cf. ep. IIII p. 182, 13.

	1 inmortales S 2 iustus] et add. (Q) paciens S 3 interiores 
            Q infudit (Q) nostram interiorem infudit v magis patiens 
            om. (Q) 4 iustus] et add. v existerit S, exstetisset Q, exstitisset r 
            tantū Q 5 participacionis S apparerit Q sicut - dicit om. Q 
            appareret-dicit om. v 6 interiorem hominem Krmchtus, qui haud 
            recte Uulg. lectiomm: uirtute corroborari per spiritum eius in interiorem 
            hominem in swm usum conuertit, cum sequatur: Christum habitare per 
            fidem in cordibus uestris homine S, appareret add. hoc loco v 
            9 corporale S 10 corporales Q hospicii S conplectetur Q pari 
            uterque (an uteruis?) homo modo scripsi, pari uterui modo S, par uterque 
            modo Q, par, modo uterque t', pari uterque modo Kruschim 11 in 
            eupraacr. 81 constringetur Q, constringatur v eis] enim (Q) 12 unaremuneratione 
            om. S 13 gloriosa Q 14 luzoriae S ei consensum J 
            enl sensum S prberet S interior om. S 15 et] ut S inter c 
            16 dominica (Q) exercit S subiecta (Q) 17 ista] haec v exibit S 
            ministerio et Q seruitute (Q) 18 precederit S, prociderit Q, procederet 
            v et om. (Qj

	18] Gen. 6, 3. 19] Rom. 8, 8.

	.3 cf. ep. IIII p. 182, 15. 10 cf. ep. IIII p. 182, 16.

	1 cognoscant v, cognuscat S, cognuscet Q que S, qui v 3 que S 
            inmortales Q 5 dilectorum Q crucis QS, cicatrices Mommsen, cruciatus 
            r uiciis S 60secum om. (Q) 7 iuditio S conflari aurum] 
            flaria ru S conpellet Q 9 hec S ibi scripsi, tibi S, illius Q Kruschitis
              mori] ei add. Q Kruschius dolori S 11 spiritum Q 12 id 
            est om. (Q) corpores Q 13 spiritus] lips S naturales Q accedens (Q) 
            14 aliquando-ponitur om. (Q) 15 uirtute (Q) spiritales Q 16 carnales 
            Q nunc animalis om. (Q) 17 etiam] et add. Q Kruschius spiritales 
            Q 19 apostolos Q 20 carnales QS guttori S, et add. v 21 deseruet 
            Q 22 ingluuiae S uracitate Q constituit] quando manducandi 
            et bibendi nimietate uitam conpotat, quando ei uentris domenatur iugluuius 
            add. Q ad Q efficetur Q 23 purum (Q) saeculare Q, singulari S

	4] 1 Cor. 2, 14. 9] 1 Cor. 3, 16. 12] 1 Cor. 3, 17. 20] 1 Cor. 6, 15. 
            24] Matth. 7, 22.

	1 puidentia S, scientia Q 2 aut om. (Q) procuriosa S pro—rerum] 
            prosperu Q pro curiosa uanitate om. v laetantium S 3 au 
            phylosophi eis dilectatur studiis Q philosophiae delectatur studiis r 
            unde] et add. Q Kruschius dicit Q Kruschius 5 autem om. (Q) 
            sancta] et (Q) 6 timores Q 7 sanctum om. (Q) 8 corpores Q 
            per] quando S, et per v castetates Q ut de] und S apostoli (Qj 
            9 posset Q 10 homine Q natura Q 11 separare Q possit S, posset Q 
            18 disperdit QS eum (Q) 14 et om. S templum esse (Q) 15 dei 
            om. S disperditur S 16 perdiciones Q 17 nouerimus esse r 
            18 qui] et (Q) uide v, uidi Q, ideo S Kruschius 22 manifestissimae S 
            natiuitates acciperat Q 23 dominus om. S

	10 cf. ep. IIII p. 183, 4. 15 hoc—poasidet = ep. VIII p. 209, 6. 
            19 homo-aurum est = ep. VIII p. 209, 6. 21 cf. ep. IIII p. 183, 5.

	2 tuo nomine demonia S eicimus S, deiecemus Q 3 confltebor] 
            dicit Q, dicet v 4 numquam] non (Q) 5 abdicatus Q ab salute Q 
            6 abscidere Q suas Q, sua v 7 mons S uitae S ignorabit Q 
            Kruichius 8 baptizatus perdicione Q 9 multa moda Q cognuscat Q 
            10 tuos Q propheta mutatus Q 12 dicere v 16 possedit Q 17 sapiens] 
            et add. S uita S et iustitia] iustitiae S et sapientia om. CQ) 
            18 qui S 19 homine Q 21 gratia] gloria (Q), quod defendit Kruschius
             coU. Paralip. I 29, 11; mihi grauius corruptus esse locus videtur 
            et sanandus est sine dubio secundum uerba epistulae VIII p. 209, 7: 
            quod in homine gratia est, in deo natura est 22 que S 23 magis (Q) 
            24 grados Q ut] et (Q) grauibus o. peccatis v

	XXI. Fawt.

	13

	7] Matth. 22, 11. 20] 1 Cor. 2, 9.

	18 cf. ep. TITT p. 183, 5.

	1 tollerandis S 2 impios QS torquetur v 3 gratiam v ab 
            aeterna] habetis nec Q possit S hominem] aliquem v nisi v 4 integras 
            S 5 hereticus S sed om. (Q) 6 est om. Q et accepit] accipit 
            (Q) perdit v 7 quis S fidutia S 8 temerator v, timeratur 
            Q, teneatur S puritates Q 9 expelletur Q exterioris S j>turbatur 
            8, perturbatur (Q) numquid] non Q, nam v 10 generationis v 
            generaciones possedire Q 11 qui] inter add. Q incertus S incestos, 
            uenefecos et cruentos Q qui Mommsen, que S, om. Q praecepitio S 
            12 praecidens v, praecedens QS transiet Q, transiit v 14 inexstinguibilis 
            Q preparatas S 15 per] non Q solo baptismate v baptisma 
            Q 16 periculosae QS, periculosa v caelestes Q, coelesti v 
            17 legitur (Q) periculosior (Q) 18 credere (Q) 19 dicetis Q 22 cruciatum 
            S

	16] Eccli. 24, 46 r1

	10 cf. Auitus in epistula ad Gundobadum p. 20 Iieip.: et quia legistis 
            cousulenti cuidam Paulino Lurdegalensi ab episcopo supradicti nominis 
            (scil. Fausto) fuisse responsum: cuius temporibus Paulinus quidam (deus 
            uiderit, utrum is, quem memoratis, tamen Burdegalensis) uon pauca stilo 
            catholico et inreprehensibili fide conscripsit: praefati haeretici mentionem 
            idcirco praemisi, ne Manichaei ipsius Fausti opus infaustum citeriorem 
            hunc, quem etiam gloria uestra nouerat, ortu Britannum habitaculo Keiensem, 
            titulo nominis accusaret.

	2 fronte Hincmar. malis ibi Q 3 falsatur E iufrigeret) Q, infringet 
            Hincmar. 5 die Kruschius, dies (R) Q, diu HinCfnar. probante
             Mommseno 6 qui Q dominos meos Q excipemus Q, excipiemus 
            Hincmar. peccatores om. R, sed cf. pog. 193, i3 7 magis Q pietate Q 
            8 dociri R, docere Q ueterano] ueneri Q 9 discipulis Q exopto] 
            explicit add. Q 10 epistulas Y- VII exhibet praeter codicem S cod. 
            Parisinus lat. 1564 (Q) saec. VIIII, qui antecedentem quoque epistulam 
            habet; DOMINO - FAUSTUS] LXXI. incipit epistola sci fausti (faustus 
            Qx) ad benedictum puulinum Q 14 geminae eloqui S ac] et (Q) 
            prefulsit 8 15 rogitut et] rogitat Q, cogitans r iuditia S 16 diuinos 
            Q interroganto Q

	8] Gal. 6, 7. 14] Ezech. 18, 21. 
            3 cf. ep. IIII p. 181, 21. 28 cf. ep. IIII p. 181, 22.

	1 porcio S quod v 2 nescis v et] ut Kruschius intelligis t, 
            intelleas Q inquirere v, inquiras QSKruschius 3 inquaerendo Q 
            utrum] si (Q) extreme S 4 pęnitentia S capitalis (Q) 5 consumere-sibi 
            om. (Q) 6 etiam S 7 abolenda Q 8 n ridetur S 9 morte 
            Q, mortem v uicit v 10 querendam S uiam v adsurget Q 
            11 seruitute S corpores Q 12 offitia S interiores Q 18 solum (Q) 
            14 inquid S 15 egit v 16 sua] inquit add. Q Kruschius 17 uiuet 
            acnpM, uiuit QS 20 tunc QKrmchius quando Q, quam v 21 peccando 
            ex peccato S abrupta et uegeta v uegitae S mentes Q 
            28 secundum Q quesiati S proficeat Q fides et om. QKruschius
             coll. Paulini epist. p. 181, 22 24 unitae Q, unitate S, unicae v fides 
            ex unitate sc. t. Canisim, fnrt. fides ex unitae sc. t. scribendum trinitatcs 
            Q diuinis r, dtj S, dei QKmschiw

	2] lac. 2, 14. 5] Iac. 2, 17. 11] Iac. 2, 19. 16] Iac. 2, 20. 
            22] 1 Cor. 9, 27. 26] Rom. 9, 21.

	1 requiretur Q se S fidei Q 2 prodjjest Q (ras. e) 3 se dicat v 
            4 fides om. Q et dicit om. v 6 operam QS abeo S 9 solatn credulitatem 
            v deum scripsi, dum QS 10 diabulus S 11 qifi S, quod v 
            et om. S 12 demones S 13 qñl S, quod v mortua—operibus add. 
            in marg. iflf. Qx 14 habraham Q 16 enim om. v 19 braeuitates Q 
            omittemus Q, omittam v 20 pec ;,tore Q (ca in ras.) 22 corpus meum 
            castigo (Q) 23 predicauero S 24 effiar Q corpores Q1 fieri metuit 
            iam] fieri_ma uittam S], corr. 82 lnetuitj pertimescit (Q) 
            25 mortiferam Q contagilia Q 26 contumiliao S pertimiscit. /?. metuit 
            (Q) quia iam S, quiaam Q plectiones Q

	1] Act. 9, 15. 4] Gal. 5, 19. 8] Eph. 5, 5. 17] lac. 2, 13. 
            18] Matth. 25, 42.

	1 prodigo Q 2 baptizatus Q Kruschius possit vKruschius agnusce S 
            3 a deo Q, dm S faciant QKruschius 4 galathas S 5 carnes Q 
            inmundicia S luxoria S homicia Q, homicidium v 6 ebrietatis S 
            comesationes S quoniam om. v 7 aguntur S, faciunt v consequenter 
            Q 8 aut scripsi, ait S Krttschius, item (Q) ephesius omnes fornicatur 
            Q 10 uerba idolis, inquit-collparatur hic om. Q probante Mommseno 
             inquid 8 11 quam S dilegi S 13 morte P mancipaudos 
            Q, mancipandus v multus et baptizatus Q 16 sed] eos add. 
            Q Krwtchim misericordis Q necloxorint Q, neglexerint v 17 inditium 
            S, iudice Q, iudicari v misericordiae Q ei] et Q, eiun r 
            fecit Q Kruschiust 18 misericordia Q In hospis S 20 eram Q Kru- 
            RchiUR me poat collegistis om. Q 21 domum S 22 j>mitus S baptizatus 
            et uacnus Q 23 mote Q

	2] Matth. 25, 41. 4] Matth. 3, 12; Luc. 3, 17. 5] Matth. 25, 46.

	15 cf. ep. IIII p. 182, 7.

	1 derelinquid S 2 inquid S maledicti a me v 3 quia Q preparatns 
            S, paratus Q Kruschius diabulo 8 4 congregabit scripsi, congregauit 
            QS 5 conburit Q, combussit v igne (Q) inextinguibile Q hi 
            om. Q inquit scripsi, inquam QS Kruschius, qui male cum rell. editt. simi- 
            Uter e loco Matthaei desumptum esse opinatur 6 ignem] supplicio Q, 
            supplicium Krmchius 8 quid Q 9 honorare merita nouit om. v 
            ponire Q, ponere S 10 trea 8 12 illi v inmisericordis Q 13 leges 
            Q, legis v 14 cognoscemus Q, cognoscis v auctoritate Q 15 posterum] 
            futurum (Q) 16 sencipndi S 17 illo ex euangeliu Q 18 inter 
            auras Krwtchius ex Paulini epintula p. 182, 4, in tercuras S, in terras 
            auras Q, in terris aureis v deleramenta S, doleramenta Q 19 in om. Q 
            , 
            carcerem S inclausi Q 21 positi om. v 22 einendacione S colloqui v

	1] Luc. 16, 27. 28. 30. 13] Psalm. 111, 10.

	12 cf. ep. IIII p. 182, 10. 18 cf. ep. IIII p. 182, 11..

	1 sedulam obsecrationem v obsecracionem Q 2 uiuace germenarum 
            Q 3 num inquit scribendum coli. p. 187, 5? 4 elazarum S 
            domo Q 5 testitur Q, testificetur v ille Q ipse Q 6 qui (Q) 
            7 ad eos om. S agent Q Kruschius in superscr. SI, om. Q Kruschius 
            ergastolo carceratus S, angusta damnatus qui Q, angustia damnatus v 
            8 iam om. S remedium habens v 9 circa suos] in fratribus Q, in 
            L 
            fratres v 10 inter (Q) nemorat Q 12 requires Q malis S audetur 
            S (t suprascr. man. alt.) 13 adimitur S legimus (Q) 14 et bonorum 
            (Q), bonorum et v ambition S 15 reddende S rationes Q metus] 
            coaus S intolleraudi S 16 inmiuib; Q, inminebit om. r ad om. (Q) 
            17 alacrisque (Q) reddent v 19postula se doceri S edocere Q includetur 
            Q 21 doctor (Q) 22 diserte v respoudit ita v 23 pst: qaod 
            interpunxi, nixi forte est, (quia) quod scrihendum est

	10] Luc. 16, 22. 14] Psalm. 141, 8.

	1 ita om. S omnes Q 2 et caro est] caro est (Q), est caro v 
            et uncis inclusi quidem Kruschius 4 auctore (Q) 6 quo S łPturbatum 
            S, perturbatum (Q) 8 preparatur S peua S elazarus Q 
            10 mendicu Q 11 sinu S 18 beatumqui Q 14 sua Q domine 
            om. (Q) Krwchiux 15 anima mea Q eoryorales Q 16 unde pro] 
            ideo (Q)Kruschius eius] corporis add. in marg. S, sed eras. que S 
            maculis S 17 diuini Q qualitatis Q 18 prouehetur (Q) et ante 
            angelis om. S 19 transferre Q ostendetur (Q) 21 id om. S paradysi 
            S 22 diabulo S cudicionem Q 23 transgressiones Q ezciperit 
            S unus S 24 quod Q Kruschius 25 anima S perueoerit 
            v ea v

	6] Eph. 3,16.

	8 cf. ep. IIII p. 182, 13.

	1 inmortales S 2 iustus] et add. (Q) paciens S 3 interiores 
            Q infudit (Q) nostram interiorem infudit v magis patiens 
            om. (Q) 4 iustus] et add. v existerit S, exstetisset Q, exstitisset r 
            tantū Q 5 participacionis S apparerit Q sicut - dicit om. Q 
            appareret-dicit om. v 6 interiorem hominem Krmchtus, qui haud 
            recte Uulg. lectiomm: uirtute corroborari per spiritum eius in interiorem 
            hominem in swm usum conuertit, cum sequatur: Christum habitare per 
            fidem in cordibus uestris homine S, appareret add. hoc loco v 
            9 corporale S 10 corporales Q hospicii S conplectetur Q pari 
            uterque (an uteruis?) homo modo scripsi, pari uterui modo S, par uterque 
            modo Q, par, modo uterque t', pari uterque modo Kruschim 11 in 
            eupraacr. 81 constringetur Q, constringatur v eis] enim (Q) 12 unaremuneratione 
            om. S 13 gloriosa Q 14 luzoriae S ei consensum J 
            enl sensum S prberet S interior om. S 15 et] ut S inter c 
            16 dominica (Q) exercit S subiecta (Q) 17 ista] haec v exibit S 
            ministerio et Q seruitute (Q) 18 precederit S, prociderit Q, procederet 
            v et om. (Qj

	18] Gen. 6, 3. 19] Rom. 8, 8.

	.3 cf. ep. IIII p. 182, 15. 10 cf. ep. IIII p. 182, 16.

	1 cognoscant v, cognuscat S, cognuscet Q que S, qui v 3 que S 
            inmortales Q 5 dilectorum Q crucis QS, cicatrices Mommsen, cruciatus 
            r uiciis S 60secum om. (Q) 7 iuditio S conflari aurum] 
            flaria ru S conpellet Q 9 hec S ibi scripsi, tibi S, illius Q Kruschitis
              mori] ei add. Q Kruschius dolori S 11 spiritum Q 12 id 
            est om. (Q) corpores Q 13 spiritus] lips S naturales Q accedens (Q) 
            14 aliquando-ponitur om. (Q) 15 uirtute (Q) spiritales Q 16 carnales 
            Q nunc animalis om. (Q) 17 etiam] et add. Q Kruschius spiritales 
            Q 19 apostolos Q 20 carnales QS guttori S, et add. v 21 deseruet 
            Q 22 ingluuiae S uracitate Q constituit] quando manducandi 
            et bibendi nimietate uitam conpotat, quando ei uentris domenatur iugluuius 
            add. Q ad Q efficetur Q 23 purum (Q) saeculare Q, singulari S

	4] 1 Cor. 2, 14. 9] 1 Cor. 3, 16. 12] 1 Cor. 3, 17. 20] 1 Cor. 6, 15. 
            24] Matth. 7, 22.

	1 puidentia S, scientia Q 2 aut om. (Q) procuriosa S pro—rerum] 
            prosperu Q pro curiosa uanitate om. v laetantium S 3 au 
            phylosophi eis dilectatur studiis Q philosophiae delectatur studiis r 
            unde] et add. Q Kruschius dicit Q Kruschius 5 autem om. (Q) 
            sancta] et (Q) 6 timores Q 7 sanctum om. (Q) 8 corpores Q 
            per] quando S, et per v castetates Q ut de] und S apostoli (Qj 
            9 posset Q 10 homine Q natura Q 11 separare Q possit S, posset Q 
            18 disperdit QS eum (Q) 14 et om. S templum esse (Q) 15 dei 
            om. S disperditur S 16 perdiciones Q 17 nouerimus esse r 
            18 qui] et (Q) uide v, uidi Q, ideo S Kruschius 22 manifestissimae S 
            natiuitates acciperat Q 23 dominus om. S

	10 cf. ep. IIII p. 183, 4. 15 hoc—poasidet = ep. VIII p. 209, 6. 
            19 homo-aurum est = ep. VIII p. 209, 6. 21 cf. ep. IIII p. 183, 5.

	2 tuo nomine demonia S eicimus S, deiecemus Q 3 confltebor] 
            dicit Q, dicet v 4 numquam] non (Q) 5 abdicatus Q ab salute Q 
            6 abscidere Q suas Q, sua v 7 mons S uitae S ignorabit Q 
            Kruichius 8 baptizatus perdicione Q 9 multa moda Q cognuscat Q 
            10 tuos Q propheta mutatus Q 12 dicere v 16 possedit Q 17 sapiens] 
            et add. S uita S et iustitia] iustitiae S et sapientia om. CQ) 
            18 qui S 19 homine Q 21 gratia] gloria (Q), quod defendit Kruschius
             coU. Paralip. I 29, 11; mihi grauius corruptus esse locus videtur 
            et sanandus est sine dubio secundum uerba epistulae VIII p. 209, 7: 
            quod in homine gratia est, in deo natura est 22 que S 23 magis (Q) 
            24 grados Q ut] et (Q) grauibus o. peccatis v
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	7] Matth. 22, 11. 20] 1 Cor. 2, 9.

	18 cf. ep. TITT p. 183, 5.

	1 tollerandis S 2 impios QS torquetur v 3 gratiam v ab 
            aeterna] habetis nec Q possit S hominem] aliquem v nisi v 4 integras 
            S 5 hereticus S sed om. (Q) 6 est om. Q et accepit] accipit 
            (Q) perdit v 7 quis S fidutia S 8 temerator v, timeratur 
            Q, teneatur S puritates Q 9 expelletur Q exterioris S j>turbatur 
            8, perturbatur (Q) numquid] non Q, nam v 10 generationis v 
            generaciones possedire Q 11 qui] inter add. Q incertus S incestos, 
            uenefecos et cruentos Q qui Mommsen, que S, om. Q praecepitio S 
            12 praecidens v, praecedens QS transiet Q, transiit v 14 inexstinguibilis 
            Q preparatas S 15 per] non Q solo baptismate v baptisma 
            Q 16 periculosae QS, periculosa v caelestes Q, coelesti v 
            17 legitur (Q) periculosior (Q) 18 credere (Q) 19 dicetis Q 22 cruciatum 
            S

	16] Eccli. 24, 46 r1

	10 cf. Auitus in epistula ad Gundobadum p. 20 Iieip.: et quia legistis 
            cousulenti cuidam Paulino Lurdegalensi ab episcopo supradicti nominis 
            (scil. Fausto) fuisse responsum: cuius temporibus Paulinus quidam (deus 
            uiderit, utrum is, quem memoratis, tamen Burdegalensis) uon pauca stilo 
            catholico et inreprehensibili fide conscripsit: praefati haeretici mentionem 
            idcirco praemisi, ne Manichaei ipsius Fausti opus infaustum citeriorem 
            hunc, quem etiam gloria uestra nouerat, ortu Britannum habitaculo Keiensem, 
            titulo nominis accusaret.

	2 fronte Hincmar. malis ibi Q 3 falsatur E iufrigeret) Q, infringet 
            Hincmar. 5 die Kruschius, dies (R) Q, diu HinCfnar. probante
             Mommseno 6 qui Q dominos meos Q excipemus Q, excipiemus 
            Hincmar. peccatores om. R, sed cf. pog. 193, i3 7 magis Q pietate Q 
            8 dociri R, docere Q ueterano] ueneri Q 9 discipulis Q exopto] 
            explicit add. Q 10 epistulas Y- VII exhibet praeter codicem S cod. 
            Parisinus lat. 1564 (Q) saec. VIIII, qui antecedentem quoque epistulam 
            habet; DOMINO - FAUSTUS] LXXI. incipit epistola sci fausti (faustus 
            Qx) ad benedictum puulinum Q 14 geminae eloqui S ac] et (Q) 
            prefulsit 8 15 rogitut et] rogitat Q, cogitans r iuditia S 16 diuinos 
            Q interroganto Q

	8] Gal. 6, 7. 14] Ezech. 18, 21. 
            3 cf. ep. IIII p. 181, 21. 28 cf. ep. IIII p. 181, 22.

	1 porcio S quod v 2 nescis v et] ut Kruschius intelligis t, 
            intelleas Q inquirere v, inquiras QSKruschius 3 inquaerendo Q 
            utrum] si (Q) extreme S 4 pęnitentia S capitalis (Q) 5 consumere-sibi 
            om. (Q) 6 etiam S 7 abolenda Q 8 n ridetur S 9 morte 
            Q, mortem v uicit v 10 querendam S uiam v adsurget Q 
            11 seruitute S corpores Q 12 offitia S interiores Q 18 solum (Q) 
            14 inquid S 15 egit v 16 sua] inquit add. Q Kruschius 17 uiuet 
            acnpM, uiuit QS 20 tunc QKrmchius quando Q, quam v 21 peccando 
            ex peccato S abrupta et uegeta v uegitae S mentes Q 
            28 secundum Q quesiati S proficeat Q fides et om. QKruschius
             coll. Paulini epist. p. 181, 22 24 unitae Q, unitate S, unicae v fides 
            ex unitate sc. t. Canisim, fnrt. fides ex unitae sc. t. scribendum trinitatcs 
            Q diuinis r, dtj S, dei QKmschiw

	2] lac. 2, 14. 5] Iac. 2, 17. 11] Iac. 2, 19. 16] Iac. 2, 20. 
            22] 1 Cor. 9, 27. 26] Rom. 9, 21.

	1 requiretur Q se S fidei Q 2 prodjjest Q (ras. e) 3 se dicat v 
            4 fides om. Q et dicit om. v 6 operam QS abeo S 9 solatn credulitatem 
            v deum scripsi, dum QS 10 diabulus S 11 qifi S, quod v 
            et om. S 12 demones S 13 qñl S, quod v mortua—operibus add. 
            in marg. iflf. Qx 14 habraham Q 16 enim om. v 19 braeuitates Q 
            omittemus Q, omittam v 20 pec ;,tore Q (ca in ras.) 22 corpus meum 
            castigo (Q) 23 predicauero S 24 effiar Q corpores Q1 fieri metuit 
            iam] fieri_ma uittam S], corr. 82 lnetuitj pertimescit (Q) 
            25 mortiferam Q contagilia Q 26 contumiliao S pertimiscit. /?. metuit 
            (Q) quia iam S, quiaam Q plectiones Q

	1] Act. 9, 15. 4] Gal. 5, 19. 8] Eph. 5, 5. 17] lac. 2, 13. 
            18] Matth. 25, 42.

	1 prodigo Q 2 baptizatus Q Kruschius possit vKruschius agnusce S 
            3 a deo Q, dm S faciant QKruschius 4 galathas S 5 carnes Q 
            inmundicia S luxoria S homicia Q, homicidium v 6 ebrietatis S 
            comesationes S quoniam om. v 7 aguntur S, faciunt v consequenter 
            Q 8 aut scripsi, ait S Krttschius, item (Q) ephesius omnes fornicatur 
            Q 10 uerba idolis, inquit-collparatur hic om. Q probante Mommseno 
             inquid 8 11 quam S dilegi S 13 morte P mancipaudos 
            Q, mancipandus v multus et baptizatus Q 16 sed] eos add. 
            Q Krwtchim misericordis Q necloxorint Q, neglexerint v 17 inditium 
            S, iudice Q, iudicari v misericordiae Q ei] et Q, eiun r 
            fecit Q Kruschiust 18 misericordia Q In hospis S 20 eram Q Kru- 
            RchiUR me poat collegistis om. Q 21 domum S 22 j>mitus S baptizatus 
            et uacnus Q 23 mote Q

	2] Matth. 25, 41. 4] Matth. 3, 12; Luc. 3, 17. 5] Matth. 25, 46.

	15 cf. ep. IIII p. 182, 7.

	1 derelinquid S 2 inquid S maledicti a me v 3 quia Q preparatns 
            S, paratus Q Kruschius diabulo 8 4 congregabit scripsi, congregauit 
            QS 5 conburit Q, combussit v igne (Q) inextinguibile Q hi 
            om. Q inquit scripsi, inquam QS Kruschius, qui male cum rell. editt. simi- 
            Uter e loco Matthaei desumptum esse opinatur 6 ignem] supplicio Q, 
            supplicium Krmchius 8 quid Q 9 honorare merita nouit om. v 
            ponire Q, ponere S 10 trea 8 12 illi v inmisericordis Q 13 leges 
            Q, legis v 14 cognoscemus Q, cognoscis v auctoritate Q 15 posterum] 
            futurum (Q) 16 sencipndi S 17 illo ex euangeliu Q 18 inter 
            auras Krwtchius ex Paulini epintula p. 182, 4, in tercuras S, in terras 
            auras Q, in terris aureis v deleramenta S, doleramenta Q 19 in om. Q 
            , 
            carcerem S inclausi Q 21 positi om. v 22 einendacione S colloqui v

	1] Luc. 16, 27. 28. 30. 13] Psalm. 111, 10.

	12 cf. ep. IIII p. 182, 10. 18 cf. ep. IIII p. 182, 11..

	1 sedulam obsecrationem v obsecracionem Q 2 uiuace germenarum 
            Q 3 num inquit scribendum coli. p. 187, 5? 4 elazarum S 
            domo Q 5 testitur Q, testificetur v ille Q ipse Q 6 qui (Q) 
            7 ad eos om. S agent Q Kruschius in superscr. SI, om. Q Kruschius 
            ergastolo carceratus S, angusta damnatus qui Q, angustia damnatus v 
            8 iam om. S remedium habens v 9 circa suos] in fratribus Q, in 
            L 
            fratres v 10 inter (Q) nemorat Q 12 requires Q malis S audetur 
            S (t suprascr. man. alt.) 13 adimitur S legimus (Q) 14 et bonorum 
            (Q), bonorum et v ambition S 15 reddende S rationes Q metus] 
            coaus S intolleraudi S 16 inmiuib; Q, inminebit om. r ad om. (Q) 
            17 alacrisque (Q) reddent v 19postula se doceri S edocere Q includetur 
            Q 21 doctor (Q) 22 diserte v respoudit ita v 23 pst: qaod 
            interpunxi, nixi forte est, (quia) quod scrihendum est

	10] Luc. 16, 22. 14] Psalm. 141, 8.

	1 ita om. S omnes Q 2 et caro est] caro est (Q), est caro v 
            et uncis inclusi quidem Kruschius 4 auctore (Q) 6 quo S łPturbatum 
            S, perturbatum (Q) 8 preparatur S peua S elazarus Q 
            10 mendicu Q 11 sinu S 18 beatumqui Q 14 sua Q domine 
            om. (Q) Krwchiux 15 anima mea Q eoryorales Q 16 unde pro] 
            ideo (Q)Kruschius eius] corporis add. in marg. S, sed eras. que S 
            maculis S 17 diuini Q qualitatis Q 18 prouehetur (Q) et ante 
            angelis om. S 19 transferre Q ostendetur (Q) 21 id om. S paradysi 
            S 22 diabulo S cudicionem Q 23 transgressiones Q ezciperit 
            S unus S 24 quod Q Kruschius 25 anima S perueoerit 
            v ea v

	6] Eph. 3,16.

	8 cf. ep. IIII p. 182, 13.

	1 inmortales S 2 iustus] et add. (Q) paciens S 3 interiores 
            Q infudit (Q) nostram interiorem infudit v magis patiens 
            om. (Q) 4 iustus] et add. v existerit S, exstetisset Q, exstitisset r 
            tantū Q 5 participacionis S apparerit Q sicut - dicit om. Q 
            appareret-dicit om. v 6 interiorem hominem Krmchtus, qui haud 
            recte Uulg. lectiomm: uirtute corroborari per spiritum eius in interiorem 
            hominem in swm usum conuertit, cum sequatur: Christum habitare per 
            fidem in cordibus uestris homine S, appareret add. hoc loco v 
            9 corporale S 10 corporales Q hospicii S conplectetur Q pari 
            uterque (an uteruis?) homo modo scripsi, pari uterui modo S, par uterque 
            modo Q, par, modo uterque t', pari uterque modo Kruschim 11 in 
            eupraacr. 81 constringetur Q, constringatur v eis] enim (Q) 12 unaremuneratione 
            om. S 13 gloriosa Q 14 luzoriae S ei consensum J 
            enl sensum S prberet S interior om. S 15 et] ut S inter c 
            16 dominica (Q) exercit S subiecta (Q) 17 ista] haec v exibit S 
            ministerio et Q seruitute (Q) 18 precederit S, prociderit Q, procederet 
            v et om. (Qj

	18] Gen. 6, 3. 19] Rom. 8, 8.

	.3 cf. ep. IIII p. 182, 15. 10 cf. ep. IIII p. 182, 16.

	1 cognoscant v, cognuscat S, cognuscet Q que S, qui v 3 que S 
            inmortales Q 5 dilectorum Q crucis QS, cicatrices Mommsen, cruciatus 
            r uiciis S 60secum om. (Q) 7 iuditio S conflari aurum] 
            flaria ru S conpellet Q 9 hec S ibi scripsi, tibi S, illius Q Kruschitis
              mori] ei add. Q Kruschius dolori S 11 spiritum Q 12 id 
            est om. (Q) corpores Q 13 spiritus] lips S naturales Q accedens (Q) 
            14 aliquando-ponitur om. (Q) 15 uirtute (Q) spiritales Q 16 carnales 
            Q nunc animalis om. (Q) 17 etiam] et add. Q Kruschius spiritales 
            Q 19 apostolos Q 20 carnales QS guttori S, et add. v 21 deseruet 
            Q 22 ingluuiae S uracitate Q constituit] quando manducandi 
            et bibendi nimietate uitam conpotat, quando ei uentris domenatur iugluuius 
            add. Q ad Q efficetur Q 23 purum (Q) saeculare Q, singulari S

	4] 1 Cor. 2, 14. 9] 1 Cor. 3, 16. 12] 1 Cor. 3, 17. 20] 1 Cor. 6, 15. 
            24] Matth. 7, 22.

	1 puidentia S, scientia Q 2 aut om. (Q) procuriosa S pro—rerum] 
            prosperu Q pro curiosa uanitate om. v laetantium S 3 au 
            phylosophi eis dilectatur studiis Q philosophiae delectatur studiis r 
            unde] et add. Q Kruschius dicit Q Kruschius 5 autem om. (Q) 
            sancta] et (Q) 6 timores Q 7 sanctum om. (Q) 8 corpores Q 
            per] quando S, et per v castetates Q ut de] und S apostoli (Qj 
            9 posset Q 10 homine Q natura Q 11 separare Q possit S, posset Q 
            18 disperdit QS eum (Q) 14 et om. S templum esse (Q) 15 dei 
            om. S disperditur S 16 perdiciones Q 17 nouerimus esse r 
            18 qui] et (Q) uide v, uidi Q, ideo S Kruschius 22 manifestissimae S 
            natiuitates acciperat Q 23 dominus om. S

	10 cf. ep. IIII p. 183, 4. 15 hoc—poasidet = ep. VIII p. 209, 6. 
            19 homo-aurum est = ep. VIII p. 209, 6. 21 cf. ep. IIII p. 183, 5.

	2 tuo nomine demonia S eicimus S, deiecemus Q 3 confltebor] 
            dicit Q, dicet v 4 numquam] non (Q) 5 abdicatus Q ab salute Q 
            6 abscidere Q suas Q, sua v 7 mons S uitae S ignorabit Q 
            Kruichius 8 baptizatus perdicione Q 9 multa moda Q cognuscat Q 
            10 tuos Q propheta mutatus Q 12 dicere v 16 possedit Q 17 sapiens] 
            et add. S uita S et iustitia] iustitiae S et sapientia om. CQ) 
            18 qui S 19 homine Q 21 gratia] gloria (Q), quod defendit Kruschius
             coU. Paralip. I 29, 11; mihi grauius corruptus esse locus videtur 
            et sanandus est sine dubio secundum uerba epistulae VIII p. 209, 7: 
            quod in homine gratia est, in deo natura est 22 que S 23 magis (Q) 
            24 grados Q ut] et (Q) grauibus o. peccatis v
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	7] Matth. 22, 11. 20] 1 Cor. 2, 9.

	18 cf. ep. TITT p. 183, 5.

	1 tollerandis S 2 impios QS torquetur v 3 gratiam v ab 
            aeterna] habetis nec Q possit S hominem] aliquem v nisi v 4 integras 
            S 5 hereticus S sed om. (Q) 6 est om. Q et accepit] accipit 
            (Q) perdit v 7 quis S fidutia S 8 temerator v, timeratur 
            Q, teneatur S puritates Q 9 expelletur Q exterioris S j>turbatur 
            8, perturbatur (Q) numquid] non Q, nam v 10 generationis v 
            generaciones possedire Q 11 qui] inter add. Q incertus S incestos, 
            uenefecos et cruentos Q qui Mommsen, que S, om. Q praecepitio S 
            12 praecidens v, praecedens QS transiet Q, transiit v 14 inexstinguibilis 
            Q preparatas S 15 per] non Q solo baptismate v baptisma 
            Q 16 periculosae QS, periculosa v caelestes Q, coelesti v 
            17 legitur (Q) periculosior (Q) 18 credere (Q) 19 dicetis Q 22 cruciatum 
            S

	18 cf. Gennad. de uir. ill. c. LXXXVI: scripsit postea et ad Felicem 
            praefectum praetorii et patriciae dignitatis uirum, filium Magni consulis, 
            iam religiosam epistulam ad timorem dei hortatoriam, conuenientem personae 
            pleno animo paenitentiam agere disponenti.

	1 mentes Q excedet (Q) que S male S momentanea (Q) 
            2 fidem (Q) repellet (Q) terminum] testimoniu S 3 flammis inextinguibilibus 
            v inextinguibilis Q 4 inexauctos S, inexautos Q 
            5 anima S corporea v et ante sentiet om. S 6 castis et piis (Q) 
            pcurramus S 7 illic v nihil (Q) proderit] nã add. Q, nos add. r 
            8 contentionibus v intolleranda S nunc] non Sf, nos 82 10 comparemus] 
            explicit add., epist. desinit Q 12 sincere S 14 suspitamus S 
            15 suam v presentibus S dignam scripsi, dignum QSKnatchiwt 
            17 LXXII Q, Fausti Rhegiensis Galliarum episcopi de poenitentia ad Felicem 
            PP. et Patritium add. v 18 officiiciis S 19 eternum S fratre Q 
            20 pietates Q est om. v 22 caritates extendetis Q

	.13*

	2 ezercit S excutit v 3 et ante uestram inser. v delucidat S 
            4 producet Q coangusta Quos 82 in ras. nos nos S 5 arguemur 
            Q proficetis QS detrimenta S1, detrimentjj SJ, detrimentu Q 
            7 nostrae satis Q uestre S 8 deuociones Q sum v 10 sollicitudines 
            Q 11 castigacione S 12 ollblegam> S 13 pęne S silentio Q 
            uestra consolationes Q 14 uidetur add. loco uocis iam v 15 forma Q,
             fort. recte, si uerbum prodit uel simile quid intercidit 16 leonti QS 
            17 sufficient S aeu 8 20 sed] ; S, om. QKruschius 21 redit Q 
            22 posset ardore Q 24 euitationem v agnito Q 25 teror S ignes Q 
            •r i 
            orationem Q 27 oram QS tertia S moderatas Q excitum S

	10 duo — p. 199, 14 secunda] cf. ep. VIIII p. 212,17.

	1 desiderare (Q) posset augere Q 2 prouidiat S 3 exsigas S 
            rii 3 
            bidio S septima Q salutantu S (suprascr. man. alt.) 4 fruaris' 
            scripsi cum Kruschio, foreris S, furoris Q, frueris v interrogantes Q 
            5 colloquemur Q illi Q laborantium v benignos Q adiutur Q 
            6 quam om. S 8 hicmalis Q transegantur S que S moderare Q 
            9 duplicare priore loco Q 10 abstenencia Q . unum est] uniuersi Q 
            11 poto Q 12 II uomere S (erat t uel r in ras.), mouere Q cruces S 
            13 exteriori sedomare Q necessitate QS uolupti Q 14 epulum 
            Mommsen, pullum QS, paulum v 15 longe S consuitudinis S 16 sinsum 
            Q adcipere S 18 subite S mediocretates Q enim] etiam v 
            r 
            19 etiam om. v uirtutu Q 20 que S 21 paeritate S, praeteriti Q 
            22 conscia Q 23 preteritorum S 24 presumptio S

	3] Rom. 8, 3. 19] Iob 1, 1 (cf. 1 Reg. 1, 1).

	1 pelletur Q 2 inque v delecta S 3 apostolos Q 4 ac laboremus 
            Q 6 motos S animae Q genere in regere corr. Q 1 inracionabilis 
            Q 7 tumultos S mentes Q 8 uiros S, ueros Q 9 malii. 
            
            ficium S penetrabilibus S, paenetrabilibus Q cord S 10 teptationum 
            S moderamini Q gobernare S 12 rexam S irascentes Q 
            14 diabulus S, diabolos Q pascetur Q 15 imaginem om. v exteriore 
            (Q) 16 ut om. Kruschius coll. ep. VIIII p. 213, 3 tristicia Q 
            17 letitia S 18 et om. v coaptire posset Q 20 omne re Q inquid 
            S 21 erat in eo v nihil Q ubique adcidens S, accedens Q 
            22 statu Q aequale Q 23 maximis v 24 mos v 25 flagra QS 
            gollitus Q inconcusa S

	8] cf.Gen. 14,14. 12] Apoc.2,17. 13] Apoc. 2, I1. 14] Matth. 11,12. 
            19] Matth. 16, 24.

	i 
            1 mutemur S, mutatur Q 2 DOUS S 3 deo adiuuante v possemus 
            Q 4 quinque v, cf. ep. VIIII p. 213,26, quin IIN; S3, qui neq; 8 I, 
            h i 
            quae neque Q sensum QS 5 pulcriscit 8 usu S (i man. rec.), usu Q 
            linocinatur S adoratu Q molliscit S, molescet Q 6 aJltractu v 
            M U 
            dulciscit S, ulciscet Q 7 hec S abutatur S spirilibus 8 ad 
            tarrena] adulter||na Q 9 regis Q decim S 10 latente S, letente Q 
            hos] nos v 11 cruces QS exprimunt v 12 dicimus Q 13 ledetur 
            S, ledatur Q 14 regna Q patetur Q 15 uim enim v, pui mentim 8 
            nt] & S 16 cruce QS diliciis S preferat S 18 alia QS Kruschim 
            effectos Q effectua] homo add. v 19 idoneuf S, idoneos Q inquid S 
            20 adnegit Q 21 efficetur QS, efficietur v excluxrioso corr. exclusorioso 
            Q placidos Q 22 benignos Q 23 conuertemus QS

	18 cf. Gennad. de uir. ill. c. LXXXVI: scripsit postea et ad Felicem 
            praefectum praetorii et patriciae dignitatis uirum, filium Magni consulis, 
            iam religiosam epistulam ad timorem dei hortatoriam, conuenientem personae 
            pleno animo paenitentiam agere disponenti.

	1 mentes Q excedet (Q) que S male S momentanea (Q) 
            2 fidem (Q) repellet (Q) terminum] testimoniu S 3 flammis inextinguibilibus 
            v inextinguibilis Q 4 inexauctos S, inexautos Q 
            5 anima S corporea v et ante sentiet om. S 6 castis et piis (Q) 
            pcurramus S 7 illic v nihil (Q) proderit] nã add. Q, nos add. r 
            8 contentionibus v intolleranda S nunc] non Sf, nos 82 10 comparemus] 
            explicit add., epist. desinit Q 12 sincere S 14 suspitamus S 
            15 suam v presentibus S dignam scripsi, dignum QSKnatchiwt 
            17 LXXII Q, Fausti Rhegiensis Galliarum episcopi de poenitentia ad Felicem 
            PP. et Patritium add. v 18 officiiciis S 19 eternum S fratre Q 
            20 pietates Q est om. v 22 caritates extendetis Q

	.13*

	2 ezercit S excutit v 3 et ante uestram inser. v delucidat S 
            4 producet Q coangusta Quos 82 in ras. nos nos S 5 arguemur 
            Q proficetis QS detrimenta S1, detrimentjj SJ, detrimentu Q 
            7 nostrae satis Q uestre S 8 deuociones Q sum v 10 sollicitudines 
            Q 11 castigacione S 12 ollblegam> S 13 pęne S silentio Q 
            uestra consolationes Q 14 uidetur add. loco uocis iam v 15 forma Q,
             fort. recte, si uerbum prodit uel simile quid intercidit 16 leonti QS 
            17 sufficient S aeu 8 20 sed] ; S, om. QKruschius 21 redit Q 
            22 posset ardore Q 24 euitationem v agnito Q 25 teror S ignes Q 
            •r i 
            orationem Q 27 oram QS tertia S moderatas Q excitum S

	10 duo — p. 199, 14 secunda] cf. ep. VIIII p. 212,17.

	1 desiderare (Q) posset augere Q 2 prouidiat S 3 exsigas S 
            rii 3 
            bidio S septima Q salutantu S (suprascr. man. alt.) 4 fruaris' 
            scripsi cum Kruschio, foreris S, furoris Q, frueris v interrogantes Q 
            5 colloquemur Q illi Q laborantium v benignos Q adiutur Q 
            6 quam om. S 8 hicmalis Q transegantur S que S moderare Q 
            9 duplicare priore loco Q 10 abstenencia Q . unum est] uniuersi Q 
            11 poto Q 12 II uomere S (erat t uel r in ras.), mouere Q cruces S 
            13 exteriori sedomare Q necessitate QS uolupti Q 14 epulum 
            Mommsen, pullum QS, paulum v 15 longe S consuitudinis S 16 sinsum 
            Q adcipere S 18 subite S mediocretates Q enim] etiam v 
            r 
            19 etiam om. v uirtutu Q 20 que S 21 paeritate S, praeteriti Q 
            22 conscia Q 23 preteritorum S 24 presumptio S

	3] Rom. 8, 3. 19] Iob 1, 1 (cf. 1 Reg. 1, 1).

	1 pelletur Q 2 inque v delecta S 3 apostolos Q 4 ac laboremus 
            Q 6 motos S animae Q genere in regere corr. Q 1 inracionabilis 
            Q 7 tumultos S mentes Q 8 uiros S, ueros Q 9 malii. 
            
            ficium S penetrabilibus S, paenetrabilibus Q cord S 10 teptationum 
            S moderamini Q gobernare S 12 rexam S irascentes Q 
            14 diabulus S, diabolos Q pascetur Q 15 imaginem om. v exteriore 
            (Q) 16 ut om. Kruschius coll. ep. VIIII p. 213, 3 tristicia Q 
            17 letitia S 18 et om. v coaptire posset Q 20 omne re Q inquid 
            S 21 erat in eo v nihil Q ubique adcidens S, accedens Q 
            22 statu Q aequale Q 23 maximis v 24 mos v 25 flagra QS 
            gollitus Q inconcusa S

	8] cf.Gen. 14,14. 12] Apoc.2,17. 13] Apoc. 2, I1. 14] Matth. 11,12. 
            19] Matth. 16, 24.

	i 
            1 mutemur S, mutatur Q 2 DOUS S 3 deo adiuuante v possemus 
            Q 4 quinque v, cf. ep. VIIII p. 213,26, quin IIN; S3, qui neq; 8 I, 
            h i 
            quae neque Q sensum QS 5 pulcriscit 8 usu S (i man. rec.), usu Q 
            linocinatur S adoratu Q molliscit S, molescet Q 6 aJltractu v 
            M U 
            dulciscit S, ulciscet Q 7 hec S abutatur S spirilibus 8 ad 
            tarrena] adulter||na Q 9 regis Q decim S 10 latente S, letente Q 
            hos] nos v 11 cruces QS exprimunt v 12 dicimus Q 13 ledetur 
            S, ledatur Q 14 regna Q patetur Q 15 uim enim v, pui mentim 8 
            nt] & S 16 cruce QS diliciis S preferat S 18 alia QS Kruschim 
            effectos Q effectua] homo add. v 19 idoneuf S, idoneos Q inquid S 
            20 adnegit Q 21 efficetur QS, efficietur v excluxrioso corr. exclusorioso 
            Q placidos Q 22 benignos Q 23 conuertemus QS

	18 cf. Gennad. de uir. ill. c. LXXXVI: scripsit postea et ad Felicem 
            praefectum praetorii et patriciae dignitatis uirum, filium Magni consulis, 
            iam religiosam epistulam ad timorem dei hortatoriam, conuenientem personae 
            pleno animo paenitentiam agere disponenti.

	1 mentes Q excedet (Q) que S male S momentanea (Q) 
            2 fidem (Q) repellet (Q) terminum] testimoniu S 3 flammis inextinguibilibus 
            v inextinguibilis Q 4 inexauctos S, inexautos Q 
            5 anima S corporea v et ante sentiet om. S 6 castis et piis (Q) 
            pcurramus S 7 illic v nihil (Q) proderit] nã add. Q, nos add. r 
            8 contentionibus v intolleranda S nunc] non Sf, nos 82 10 comparemus] 
            explicit add., epist. desinit Q 12 sincere S 14 suspitamus S 
            15 suam v presentibus S dignam scripsi, dignum QSKnatchiwt 
            17 LXXII Q, Fausti Rhegiensis Galliarum episcopi de poenitentia ad Felicem 
            PP. et Patritium add. v 18 officiiciis S 19 eternum S fratre Q 
            20 pietates Q est om. v 22 caritates extendetis Q

	.13*

	2 ezercit S excutit v 3 et ante uestram inser. v delucidat S 
            4 producet Q coangusta Quos 82 in ras. nos nos S 5 arguemur 
            Q proficetis QS detrimenta S1, detrimentjj SJ, detrimentu Q 
            7 nostrae satis Q uestre S 8 deuociones Q sum v 10 sollicitudines 
            Q 11 castigacione S 12 ollblegam> S 13 pęne S silentio Q 
            uestra consolationes Q 14 uidetur add. loco uocis iam v 15 forma Q,
             fort. recte, si uerbum prodit uel simile quid intercidit 16 leonti QS 
            17 sufficient S aeu 8 20 sed] ; S, om. QKruschius 21 redit Q 
            22 posset ardore Q 24 euitationem v agnito Q 25 teror S ignes Q 
            •r i 
            orationem Q 27 oram QS tertia S moderatas Q excitum S

	10 duo — p. 199, 14 secunda] cf. ep. VIIII p. 212,17.

	1 desiderare (Q) posset augere Q 2 prouidiat S 3 exsigas S 
            rii 3 
            bidio S septima Q salutantu S (suprascr. man. alt.) 4 fruaris' 
            scripsi cum Kruschio, foreris S, furoris Q, frueris v interrogantes Q 
            5 colloquemur Q illi Q laborantium v benignos Q adiutur Q 
            6 quam om. S 8 hicmalis Q transegantur S que S moderare Q 
            9 duplicare priore loco Q 10 abstenencia Q . unum est] uniuersi Q 
            11 poto Q 12 II uomere S (erat t uel r in ras.), mouere Q cruces S 
            13 exteriori sedomare Q necessitate QS uolupti Q 14 epulum 
            Mommsen, pullum QS, paulum v 15 longe S consuitudinis S 16 sinsum 
            Q adcipere S 18 subite S mediocretates Q enim] etiam v 
            r 
            19 etiam om. v uirtutu Q 20 que S 21 paeritate S, praeteriti Q 
            22 conscia Q 23 preteritorum S 24 presumptio S

	3] Rom. 8, 3. 19] Iob 1, 1 (cf. 1 Reg. 1, 1).

	1 pelletur Q 2 inque v delecta S 3 apostolos Q 4 ac laboremus 
            Q 6 motos S animae Q genere in regere corr. Q 1 inracionabilis 
            Q 7 tumultos S mentes Q 8 uiros S, ueros Q 9 malii. 
            
            ficium S penetrabilibus S, paenetrabilibus Q cord S 10 teptationum 
            S moderamini Q gobernare S 12 rexam S irascentes Q 
            14 diabulus S, diabolos Q pascetur Q 15 imaginem om. v exteriore 
            (Q) 16 ut om. Kruschius coll. ep. VIIII p. 213, 3 tristicia Q 
            17 letitia S 18 et om. v coaptire posset Q 20 omne re Q inquid 
            S 21 erat in eo v nihil Q ubique adcidens S, accedens Q 
            22 statu Q aequale Q 23 maximis v 24 mos v 25 flagra QS 
            gollitus Q inconcusa S

	8] cf.Gen. 14,14. 12] Apoc.2,17. 13] Apoc. 2, I1. 14] Matth. 11,12. 
            19] Matth. 16, 24.
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            r 
            19 etiam om. v uirtutu Q 20 que S 21 paeritate S, praeteriti Q 
            22 conscia Q 23 preteritorum S 24 presumptio S

	3] Rom. 8, 3. 19] Iob 1, 1 (cf. 1 Reg. 1, 1).

	1 pelletur Q 2 inque v delecta S 3 apostolos Q 4 ac laboremus 
            Q 6 motos S animae Q genere in regere corr. Q 1 inracionabilis 
            Q 7 tumultos S mentes Q 8 uiros S, ueros Q 9 malii. 
            
            ficium S penetrabilibus S, paenetrabilibus Q cord S 10 teptationum 
            S moderamini Q gobernare S 12 rexam S irascentes Q 
            14 diabulus S, diabolos Q pascetur Q 15 imaginem om. v exteriore 
            (Q) 16 ut om. Kruschius coll. ep. VIIII p. 213, 3 tristicia Q 
            17 letitia S 18 et om. v coaptire posset Q 20 omne re Q inquid 
            S 21 erat in eo v nihil Q ubique adcidens S, accedens Q 
            22 statu Q aequale Q 23 maximis v 24 mos v 25 flagra QS 
            gollitus Q inconcusa S

	8] cf.Gen. 14,14. 12] Apoc.2,17. 13] Apoc. 2, I1. 14] Matth. 11,12. 
            19] Matth. 16, 24.

	i 
            1 mutemur S, mutatur Q 2 DOUS S 3 deo adiuuante v possemus 
            Q 4 quinque v, cf. ep. VIIII p. 213,26, quin IIN; S3, qui neq; 8 I, 
            h i 
            quae neque Q sensum QS 5 pulcriscit 8 usu S (i man. rec.), usu Q 
            linocinatur S adoratu Q molliscit S, molescet Q 6 aJltractu v 
            M U 
            dulciscit S, ulciscet Q 7 hec S abutatur S spirilibus 8 ad 
            tarrena] adulter||na Q 9 regis Q decim S 10 latente S, letente Q 
            hos] nos v 11 cruces QS exprimunt v 12 dicimus Q 13 ledetur 
            S, ledatur Q 14 regna Q patetur Q 15 uim enim v, pui mentim 8 
            nt] & S 16 cruce QS diliciis S preferat S 18 alia QS Kruschim 
            effectos Q effectua] homo add. v 19 idoneuf S, idoneos Q inquid S 
            20 adnegit Q 21 efficetur QS, efficietur v excluxrioso corr. exclusorioso 
            Q placidos Q 22 benignos Q 23 conuertemus QS

	21] Dent. 32, 7.

	4 cf. Gennad. de uir. ill. c. LXXXVI: est et eius epistola in modum 
            libelli ad diaconum quendam Graecum nomine edita, qui a fide catholica 
            discedens ad Nestorianam abiit impietatem. in qua epistula admonet eum 
            credere sanctam Mariam uirginem non hominem purum genuisse, qui 
            postea susciperet diuinitatem, sed deum uerum in homine uero.

	3 mutare Q gloriam] explicit add. Q 4 LXXITT Q, eiusdem 
            Fausti Rhegiensis Galliarum episcopi contra Nestorium ad G. diaconum 
            add. v 5 fratre Q greco S, grego Q, Grato uel Gregorio 
            uel Graeco v 7 affau S 8 boniuola S 10 ac nimis] acmis S 
            11 pene S, poenae v quantum] in quan S erudicionis S, eruditiones Q 
            12 tame S, tam Q 13 que S 15 excidentibus S 16 cSmittere S 
            19 eIperte S 21 lillilinterrogare S fint eraRum) prophetecum S interroga' 
            I S (re erasum)

	1 requiret Q sed-errorem om. c 2 optet Q, oportet v deinde v, 
            dfie S, domine Q(?)Kruschius que S utroque loco 3 adque S ad 
            om. Q presumimus S, praesumemus Q 5 eloquenti S 7 sermones Q 
            confusissimae Q 8 temeritate Q adcusat S, accusat Q 9 prae (Q) 
            salutes Q hec S 10 num sicut scribendum? et me] ut me Q 
            12 agustini S, ajjgustini Q doctissimus Q 13 putatur apud d. u. v 
            que S 14 maximae se Q 15 homines Q 16 redemptores Q eclesiam 
            S, om. v 19 dices Q 20 hominis S 21 praetermissus S 22 heresi 
            et heresis S 23 absens v sSe <5 senteritati S, senciritate Q 
            24 tue S 25 presentia S pericolosae Q 26 scribetur Q cogitetur 
            QS 27 heresis S noueris om. v

	6] Esai. 7, 14; Matth. 1, 23. 8] Luc. 1, 35. 11] cf. symbol. 
            Chalcedon. apud Schaff, the creeds of Christendom II 63.

	1 impietate S (post hanc uocem p. 35 in S alia scriptura prorsus
             diuersa incipit) discendere S, descendit v prophana S auso Q 
            dispotare S 2 fuise S homines Q 3 catholice S eclesiae S 
            5 at scripsi, ut S, sed QKruschius vel post illud om. v 6 uirgo 
            onl. Q 7 hemanuhel S inest S 8 iterum v nascitur S 11 nesthorium 
            Q 12 nonne S (e dubium), non v 14 diceris Q et-dei om. Q 
            ullnam S (t erasum) 15 post unam rasura quattuor litterarum in S exstat,
             in qua fortasse esse exaratum erat dixeris Q 16 trinitatem S 
            trinitate-est om. Q dixissis S una S 17 distrinctione Q homnis S 
            18 incarnatione QS ::sicut S (s erasum) homines Q 20 nature S 
            deum v 21 diuinitate Q an negabit scribendum ? 23 locS Q, loquor 
            Mommsen unam scripsi, unum QSKruschius errores Q nostrae fidei 
            si dicis dei scripsi, nostre 11 dl S, nostrae sed di Q, nostrae fidei v, nosce 
            si dei Kruschius, nos dicere redemptorem, sed errore unam dici Momnuen

	13] Ambros. hymn. IIII (XVI 1411 M.) 21] Ioann. 10, 30. 22] 
            Ioann. 14, 28.

	5 cf. ep. in p. 171, 9.

	1 dei om. v post nostri p. 36 extr. desinit scriptura illa diuersa in 
            S, p. 37 olim uacua nunc adiurationis cuiusdam formulam continet, 
            p. 38 Fausti epistula continuatur esset natura Kruschius 3 dices Q 
            4 homines Q 5 sensit] cum add. v pacientes Q cum patientis v 
            6 affectu ep. III p. 171,10, effectu QS 7 sed sensit] sedsit S personae 
            unitae Q hiatum significaui, qui hoc loco an lin. 5 post excepit 
            rectius statuatur dubito coniuncxit 8 8 uerbum hominem S, uerbum
             in hominem Q 9 uerum deum et nerum hominem v 10 ambigemus QS 
            adcipe S etiam] ergo Q 11 antestetes et confessores Q antistitis S
             ambrosi S quae in tali Q 12 catholica ex catholico S 13 procedens 
            Ambrosius gygans Q 15 hec S scSe QS partes S 16 sit S 17 homines 
            Q 18 substraxiste Q redemptiones Q subtraxistae auctorae Q 
            19 reparatores Q 21 loquetur Q 22 substantiam] naturam v

	1] Ioann. 16,15. 2] Matth. 8, 20; Luc. 9, 58..4] Matth. 26, 38; 
            Marc. 14, 34. 5] Ioann. 10, 18.

	1 que S 2 naturae otn. Q 4 anima mea Q 7 in-substantiam 
            om. Q 8 celeste SQ 9 penus SQ 10 presumptio S et elatio 
            om. Q que S 11 homines SIQ 12 homines Q 13 inter addito 
            du S celestia S ratione QS 15 homines Q do Q 16 intellectos 
            Q perdederunt S ac-denegat om. Q 18 redemplltore S 19 deceptos 
            inuoluetur Q . kaifi in christo dno Q 20 deum v inseperabile 
            Q 21 homines Q 24 potasti 81 25 conuentu Q deus v, di QS 
            26 nos] non Q 27 asserentes S

	6] cf. symb. apost. apud Schaff, the creeds of Christ. II45. 19] Esai. 9,6.

	1 redemptiones Q 2 similitudinem v 3 homines Q peccatores Q 
            4 persone S ueritate Q unitates amplexum Q 6 pretermittam S 
            quia v 8 maria S qui si 11, que sint S, quae sint Q,, quin Mommsen 
            9 saluatore Q credidisse - duplicem om. Q 10 asseruisse QS 11 societate 
            Q adsumpti Q quam scripsi, que S, quae QKruschius dei 
            Kruschius 12 due S substantias Q homine Q 13 separata deo Q 
            homines Q si v tale Q 14 uidebit Q 15 hunc v praecipitaberis v, 
            praecipitare Q 16 trinitatem] quaternitatem add. Q, ut iam quaternitatem 
            coni. Kruschius confitere Q 17 isaias S 18 redemptores Q 
            natiuitate QS 19 inquid S 20 adcipe S 21 ex] ea Q 22 ex uoluntate 
            humiliatum ovi. v uirgiue QS 25 magnitudine Q

	1 natu omisso est nobis S probante Mommaeno 2 nobis addidi, otn. 
            bi 
            Sprobante Mommseno, ante qui inserunt QKruschius si S, del. Motnmsen 
            4 datus] a add. Q, et add. v 5 moritur Q 10 agnusce S 11 est 
            om. S apprehendit v 13 de nostro unde-misereretur om. S unde 
            misereretur] miseritur Q 14 soluerit Q 15 paenitus S debetur Q 
            crucifigeritur S 16 debit Q 17 indulgencia et tribuit Q 19 premium 
            S, praemio Q 20 agnuscetur Q 22 pegit QS regi Q assertione 
            S 23 atrictimque Q commemorata v timeri Q conmitto S 
            24 meis epistulis v interrogaciones Q 25 submittitis S, submittetis Q 
            26 errores Q 27 inreuocabile S 28 elaciones Q rapiatis S animae Q

	6] Prou. 25, 27. 12] Psalm. 118, 11.

	1 multa elaciones Q 2 labores Q 3 mente Q 4 presumptionem S 
            5 uitam S elationes Q 6 qua Q 8 edificat S nemiam S 9 corde Q 
            uini v, uni QS 10 moueris scripsi, noueris QS ebrietatatem S (tdrgula
             erasa) cogitacione sub Q 15 aliquo] alio quo S, alio quocumque v 
            abbati Q 16 tuam ex tuas S seniores Q 17 te timeas uix sanum 
            timeas om. v 18 supprimendam S potaui S 19 alterius alicuius v 
            catholicae Q 20 aut S poteris agnuscere (sic!) Sbis 22 sollicitae Q 
            24 persuatio S intentencio Q 25 haec inter Q 26 sanare Q inpotandum 
            S 27 blandientis v preponi S, praepone Q caritatis] finit 
            add. Q

	21] Dent. 32, 7.

	4 cf. Gennad. de uir. ill. c. LXXXVI: est et eius epistola in modum 
            libelli ad diaconum quendam Graecum nomine edita, qui a fide catholica 
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	6] cf. symb. apost. apud Schaff, the creeds of Christ. II45. 19] Esai. 9,6.

	1 redemptiones Q 2 similitudinem v 3 homines Q peccatores Q 
            4 persone S ueritate Q unitates amplexum Q 6 pretermittam S 
            quia v 8 maria S qui si 11, que sint S, quae sint Q,, quin Mommsen 
            9 saluatore Q credidisse - duplicem om. Q 10 asseruisse QS 11 societate 
            Q adsumpti Q quam scripsi, que S, quae QKruschius dei 
            Kruschius 12 due S substantias Q homine Q 13 separata deo Q 
            homines Q si v tale Q 14 uidebit Q 15 hunc v praecipitaberis v, 
            praecipitare Q 16 trinitatem] quaternitatem add. Q, ut iam quaternitatem 
            coni. Kruschius confitere Q 17 isaias S 18 redemptores Q 
            natiuitate QS 19 inquid S 20 adcipe S 21 ex] ea Q 22 ex uoluntate 
            humiliatum ovi. v uirgiue QS 25 magnitudine Q

	1 natu omisso est nobis S probante Mommaeno 2 nobis addidi, otn. 
            bi 
            Sprobante Mommseno, ante qui inserunt QKruschius si S, del. Motnmsen 
            4 datus] a add. Q, et add. v 5 moritur Q 10 agnusce S 11 est 
            om. S apprehendit v 13 de nostro unde-misereretur om. S unde 
            misereretur] miseritur Q 14 soluerit Q 15 paenitus S debetur Q 
            crucifigeritur S 16 debit Q 17 indulgencia et tribuit Q 19 premium 
            S, praemio Q 20 agnuscetur Q 22 pegit QS regi Q assertione 
            S 23 atrictimque Q commemorata v timeri Q conmitto S 
            24 meis epistulis v interrogaciones Q 25 submittitis S, submittetis Q 
            26 errores Q 27 inreuocabile S 28 elaciones Q rapiatis S animae Q

	6] Prou. 25, 27. 12] Psalm. 118, 11.

	1 multa elaciones Q 2 labores Q 3 mente Q 4 presumptionem S 
            5 uitam S elationes Q 6 qua Q 8 edificat S nemiam S 9 corde Q 
            uini v, uni QS 10 moueris scripsi, noueris QS ebrietatatem S (tdrgula
             erasa) cogitacione sub Q 15 aliquo] alio quo S, alio quocumque v 
            abbati Q 16 tuam ex tuas S seniores Q 17 te timeas uix sanum 
            timeas om. v 18 supprimendam S potaui S 19 alterius alicuius v 
            catholicae Q 20 aut S poteris agnuscere (sic!) Sbis 22 sollicitae Q 
            24 persuatio S intentencio Q 25 haec inter Q 26 sanare Q inpotandum 
            S 27 blandientis v preponi S, praepone Q caritatis] finit 
            add. Q

	21] Dent. 32, 7.

	4 cf. Gennad. de uir. ill. c. LXXXVI: est et eius epistola in modum 
            libelli ad diaconum quendam Graecum nomine edita, qui a fide catholica 
            discedens ad Nestorianam abiit impietatem. in qua epistula admonet eum 
            credere sanctam Mariam uirginem non hominem purum genuisse, qui 
            postea susciperet diuinitatem, sed deum uerum in homine uero.

	3 mutare Q gloriam] explicit add. Q 4 LXXITT Q, eiusdem 
            Fausti Rhegiensis Galliarum episcopi contra Nestorium ad G. diaconum 
            add. v 5 fratre Q greco S, grego Q, Grato uel Gregorio 
            uel Graeco v 7 affau S 8 boniuola S 10 ac nimis] acmis S 
            11 pene S, poenae v quantum] in quan S erudicionis S, eruditiones Q 
            12 tame S, tam Q 13 que S 15 excidentibus S 16 cSmittere S 
            19 eIperte S 21 lillilinterrogare S fint eraRum) prophetecum S interroga' 
            I S (re erasum)

	1 requiret Q sed-errorem om. c 2 optet Q, oportet v deinde v, 
            dfie S, domine Q(?)Kruschius que S utroque loco 3 adque S ad 
            om. Q presumimus S, praesumemus Q 5 eloquenti S 7 sermones Q 
            confusissimae Q 8 temeritate Q adcusat S, accusat Q 9 prae (Q) 
            salutes Q hec S 10 num sicut scribendum? et me] ut me Q 
            12 agustini S, ajjgustini Q doctissimus Q 13 putatur apud d. u. v 
            que S 14 maximae se Q 15 homines Q 16 redemptores Q eclesiam 
            S, om. v 19 dices Q 20 hominis S 21 praetermissus S 22 heresi 
            et heresis S 23 absens v sSe <5 senteritati S, senciritate Q 
            24 tue S 25 presentia S pericolosae Q 26 scribetur Q cogitetur 
            QS 27 heresis S noueris om. v

	6] Esai. 7, 14; Matth. 1, 23. 8] Luc. 1, 35. 11] cf. symbol. 
            Chalcedon. apud Schaff, the creeds of Christendom II 63.

	1 impietate S (post hanc uocem p. 35 in S alia scriptura prorsus
             diuersa incipit) discendere S, descendit v prophana S auso Q 
            dispotare S 2 fuise S homines Q 3 catholice S eclesiae S 
            5 at scripsi, ut S, sed QKruschius vel post illud om. v 6 uirgo 
            onl. Q 7 hemanuhel S inest S 8 iterum v nascitur S 11 nesthorium 
            Q 12 nonne S (e dubium), non v 14 diceris Q et-dei om. Q 
            ullnam S (t erasum) 15 post unam rasura quattuor litterarum in S exstat,
             in qua fortasse esse exaratum erat dixeris Q 16 trinitatem S 
            trinitate-est om. Q dixissis S una S 17 distrinctione Q homnis S 
            18 incarnatione QS ::sicut S (s erasum) homines Q 20 nature S 
            deum v 21 diuinitate Q an negabit scribendum ? 23 locS Q, loquor 
            Mommsen unam scripsi, unum QSKruschius errores Q nostrae fidei 
            si dicis dei scripsi, nostre 11 dl S, nostrae sed di Q, nostrae fidei v, nosce 
            si dei Kruschius, nos dicere redemptorem, sed errore unam dici Momnuen

	13] Ambros. hymn. IIII (XVI 1411 M.) 21] Ioann. 10, 30. 22] 
            Ioann. 14, 28.

	5 cf. ep. in p. 171, 9.

	1 dei om. v post nostri p. 36 extr. desinit scriptura illa diuersa in 
            S, p. 37 olim uacua nunc adiurationis cuiusdam formulam continet, 
            p. 38 Fausti epistula continuatur esset natura Kruschius 3 dices Q 
            4 homines Q 5 sensit] cum add. v pacientes Q cum patientis v 
            6 affectu ep. III p. 171,10, effectu QS 7 sed sensit] sedsit S personae 
            unitae Q hiatum significaui, qui hoc loco an lin. 5 post excepit 
            rectius statuatur dubito coniuncxit 8 8 uerbum hominem S, uerbum
             in hominem Q 9 uerum deum et nerum hominem v 10 ambigemus QS 
            adcipe S etiam] ergo Q 11 antestetes et confessores Q antistitis S
             ambrosi S quae in tali Q 12 catholica ex catholico S 13 procedens 
            Ambrosius gygans Q 15 hec S scSe QS partes S 16 sit S 17 homines 
            Q 18 substraxiste Q redemptiones Q subtraxistae auctorae Q 
            19 reparatores Q 21 loquetur Q 22 substantiam] naturam v

	1] Ioann. 16,15. 2] Matth. 8, 20; Luc. 9, 58..4] Matth. 26, 38; 
            Marc. 14, 34. 5] Ioann. 10, 18.

	1 que S 2 naturae otn. Q 4 anima mea Q 7 in-substantiam 
            om. Q 8 celeste SQ 9 penus SQ 10 presumptio S et elatio 
            om. Q que S 11 homines SIQ 12 homines Q 13 inter addito 
            du S celestia S ratione QS 15 homines Q do Q 16 intellectos 
            Q perdederunt S ac-denegat om. Q 18 redemplltore S 19 deceptos 
            inuoluetur Q . kaifi in christo dno Q 20 deum v inseperabile 
            Q 21 homines Q 24 potasti 81 25 conuentu Q deus v, di QS 
            26 nos] non Q 27 asserentes S

	6] cf. symb. apost. apud Schaff, the creeds of Christ. II45. 19] Esai. 9,6.

	1 redemptiones Q 2 similitudinem v 3 homines Q peccatores Q 
            4 persone S ueritate Q unitates amplexum Q 6 pretermittam S 
            quia v 8 maria S qui si 11, que sint S, quae sint Q,, quin Mommsen 
            9 saluatore Q credidisse - duplicem om. Q 10 asseruisse QS 11 societate 
            Q adsumpti Q quam scripsi, que S, quae QKruschius dei 
            Kruschius 12 due S substantias Q homine Q 13 separata deo Q 
            homines Q si v tale Q 14 uidebit Q 15 hunc v praecipitaberis v, 
            praecipitare Q 16 trinitatem] quaternitatem add. Q, ut iam quaternitatem 
            coni. Kruschius confitere Q 17 isaias S 18 redemptores Q 
            natiuitate QS 19 inquid S 20 adcipe S 21 ex] ea Q 22 ex uoluntate 
            humiliatum ovi. v uirgiue QS 25 magnitudine Q

	1 natu omisso est nobis S probante Mommaeno 2 nobis addidi, otn. 
            bi 
            Sprobante Mommseno, ante qui inserunt QKruschius si S, del. Motnmsen 
            4 datus] a add. Q, et add. v 5 moritur Q 10 agnusce S 11 est 
            om. S apprehendit v 13 de nostro unde-misereretur om. S unde 
            misereretur] miseritur Q 14 soluerit Q 15 paenitus S debetur Q 
            crucifigeritur S 16 debit Q 17 indulgencia et tribuit Q 19 premium 
            S, praemio Q 20 agnuscetur Q 22 pegit QS regi Q assertione 
            S 23 atrictimque Q commemorata v timeri Q conmitto S 
            24 meis epistulis v interrogaciones Q 25 submittitis S, submittetis Q 
            26 errores Q 27 inreuocabile S 28 elaciones Q rapiatis S animae Q

	6] Prou. 25, 27. 12] Psalm. 118, 11.

	1 multa elaciones Q 2 labores Q 3 mente Q 4 presumptionem S 
            5 uitam S elationes Q 6 qua Q 8 edificat S nemiam S 9 corde Q 
            uini v, uni QS 10 moueris scripsi, noueris QS ebrietatatem S (tdrgula
             erasa) cogitacione sub Q 15 aliquo] alio quo S, alio quocumque v 
            abbati Q 16 tuam ex tuas S seniores Q 17 te timeas uix sanum 
            timeas om. v 18 supprimendam S potaui S 19 alterius alicuius v 
            catholicae Q 20 aut S poteris agnuscere (sic!) Sbis 22 sollicitae Q 
            24 persuatio S intentencio Q 25 haec inter Q 26 sanare Q inpotandum 
            S 27 blandientis v preponi S, praepone Q caritatis] finit 
            add. Q

	21] Dent. 32, 7.

	4 cf. Gennad. de uir. ill. c. LXXXVI: est et eius epistola in modum 
            libelli ad diaconum quendam Graecum nomine edita, qui a fide catholica 
            discedens ad Nestorianam abiit impietatem. in qua epistula admonet eum 
            credere sanctam Mariam uirginem non hominem purum genuisse, qui 
            postea susciperet diuinitatem, sed deum uerum in homine uero.

	3 mutare Q gloriam] explicit add. Q 4 LXXITT Q, eiusdem 
            Fausti Rhegiensis Galliarum episcopi contra Nestorium ad G. diaconum 
            add. v 5 fratre Q greco S, grego Q, Grato uel Gregorio 
            uel Graeco v 7 affau S 8 boniuola S 10 ac nimis] acmis S 
            11 pene S, poenae v quantum] in quan S erudicionis S, eruditiones Q 
            12 tame S, tam Q 13 que S 15 excidentibus S 16 cSmittere S 
            19 eIperte S 21 lillilinterrogare S fint eraRum) prophetecum S interroga' 
            I S (re erasum)

	1 requiret Q sed-errorem om. c 2 optet Q, oportet v deinde v, 
            dfie S, domine Q(?)Kruschius que S utroque loco 3 adque S ad 
            om. Q presumimus S, praesumemus Q 5 eloquenti S 7 sermones Q 
            confusissimae Q 8 temeritate Q adcusat S, accusat Q 9 prae (Q) 
            salutes Q hec S 10 num sicut scribendum? et me] ut me Q 
            12 agustini S, ajjgustini Q doctissimus Q 13 putatur apud d. u. v 
            que S 14 maximae se Q 15 homines Q 16 redemptores Q eclesiam 
            S, om. v 19 dices Q 20 hominis S 21 praetermissus S 22 heresi 
            et heresis S 23 absens v sSe <5 senteritati S, senciritate Q 
            24 tue S 25 presentia S pericolosae Q 26 scribetur Q cogitetur 
            QS 27 heresis S noueris om. v

	6] Esai. 7, 14; Matth. 1, 23. 8] Luc. 1, 35. 11] cf. symbol. 
            Chalcedon. apud Schaff, the creeds of Christendom II 63.

	1 impietate S (post hanc uocem p. 35 in S alia scriptura prorsus
             diuersa incipit) discendere S, descendit v prophana S auso Q 
            dispotare S 2 fuise S homines Q 3 catholice S eclesiae S 
            5 at scripsi, ut S, sed QKruschius vel post illud om. v 6 uirgo 
            onl. Q 7 hemanuhel S inest S 8 iterum v nascitur S 11 nesthorium 
            Q 12 nonne S (e dubium), non v 14 diceris Q et-dei om. Q 
            ullnam S (t erasum) 15 post unam rasura quattuor litterarum in S exstat,
             in qua fortasse esse exaratum erat dixeris Q 16 trinitatem S 
            trinitate-est om. Q dixissis S una S 17 distrinctione Q homnis S 
            18 incarnatione QS ::sicut S (s erasum) homines Q 20 nature S 
            deum v 21 diuinitate Q an negabit scribendum ? 23 locS Q, loquor 
            Mommsen unam scripsi, unum QSKruschius errores Q nostrae fidei 
            si dicis dei scripsi, nostre 11 dl S, nostrae sed di Q, nostrae fidei v, nosce 
            si dei Kruschius, nos dicere redemptorem, sed errore unam dici Momnuen

	13] Ambros. hymn. IIII (XVI 1411 M.) 21] Ioann. 10, 30. 22] 
            Ioann. 14, 28.

	5 cf. ep. in p. 171, 9.

	1 dei om. v post nostri p. 36 extr. desinit scriptura illa diuersa in 
            S, p. 37 olim uacua nunc adiurationis cuiusdam formulam continet, 
            p. 38 Fausti epistula continuatur esset natura Kruschius 3 dices Q 
            4 homines Q 5 sensit] cum add. v pacientes Q cum patientis v 
            6 affectu ep. III p. 171,10, effectu QS 7 sed sensit] sedsit S personae 
            unitae Q hiatum significaui, qui hoc loco an lin. 5 post excepit 
            rectius statuatur dubito coniuncxit 8 8 uerbum hominem S, uerbum
             in hominem Q 9 uerum deum et nerum hominem v 10 ambigemus QS 
            adcipe S etiam] ergo Q 11 antestetes et confessores Q antistitis S
             ambrosi S quae in tali Q 12 catholica ex catholico S 13 procedens 
            Ambrosius gygans Q 15 hec S scSe QS partes S 16 sit S 17 homines 
            Q 18 substraxiste Q redemptiones Q subtraxistae auctorae Q 
            19 reparatores Q 21 loquetur Q 22 substantiam] naturam v

	1] Ioann. 16,15. 2] Matth. 8, 20; Luc. 9, 58..4] Matth. 26, 38; 
            Marc. 14, 34. 5] Ioann. 10, 18.

	1 que S 2 naturae otn. Q 4 anima mea Q 7 in-substantiam 
            om. Q 8 celeste SQ 9 penus SQ 10 presumptio S et elatio 
            om. Q que S 11 homines SIQ 12 homines Q 13 inter addito 
            du S celestia S ratione QS 15 homines Q do Q 16 intellectos 
            Q perdederunt S ac-denegat om. Q 18 redemplltore S 19 deceptos 
            inuoluetur Q . kaifi in christo dno Q 20 deum v inseperabile 
            Q 21 homines Q 24 potasti 81 25 conuentu Q deus v, di QS 
            26 nos] non Q 27 asserentes S

	6] cf. symb. apost. apud Schaff, the creeds of Christ. II45. 19] Esai. 9,6.

	1 redemptiones Q 2 similitudinem v 3 homines Q peccatores Q 
            4 persone S ueritate Q unitates amplexum Q 6 pretermittam S 
            quia v 8 maria S qui si 11, que sint S, quae sint Q,, quin Mommsen 
            9 saluatore Q credidisse - duplicem om. Q 10 asseruisse QS 11 societate 
            Q adsumpti Q quam scripsi, que S, quae QKruschius dei 
            Kruschius 12 due S substantias Q homine Q 13 separata deo Q 
            homines Q si v tale Q 14 uidebit Q 15 hunc v praecipitaberis v, 
            praecipitare Q 16 trinitatem] quaternitatem add. Q, ut iam quaternitatem 
            coni. Kruschius confitere Q 17 isaias S 18 redemptores Q 
            natiuitate QS 19 inquid S 20 adcipe S 21 ex] ea Q 22 ex uoluntate 
            humiliatum ovi. v uirgiue QS 25 magnitudine Q

	1 natu omisso est nobis S probante Mommaeno 2 nobis addidi, otn. 
            bi 
            Sprobante Mommseno, ante qui inserunt QKruschius si S, del. Motnmsen 
            4 datus] a add. Q, et add. v 5 moritur Q 10 agnusce S 11 est 
            om. S apprehendit v 13 de nostro unde-misereretur om. S unde 
            misereretur] miseritur Q 14 soluerit Q 15 paenitus S debetur Q 
            crucifigeritur S 16 debit Q 17 indulgencia et tribuit Q 19 premium 
            S, praemio Q 20 agnuscetur Q 22 pegit QS regi Q assertione 
            S 23 atrictimque Q commemorata v timeri Q conmitto S 
            24 meis epistulis v interrogaciones Q 25 submittitis S, submittetis Q 
            26 errores Q 27 inreuocabile S 28 elaciones Q rapiatis S animae Q

	6] Prou. 25, 27. 12] Psalm. 118, 11.

	1 multa elaciones Q 2 labores Q 3 mente Q 4 presumptionem S 
            5 uitam S elationes Q 6 qua Q 8 edificat S nemiam S 9 corde Q 
            uini v, uni QS 10 moueris scripsi, noueris QS ebrietatatem S (tdrgula
             erasa) cogitacione sub Q 15 aliquo] alio quo S, alio quocumque v 
            abbati Q 16 tuam ex tuas S seniores Q 17 te timeas uix sanum 
            timeas om. v 18 supprimendam S potaui S 19 alterius alicuius v 
            catholicae Q 20 aut S poteris agnuscere (sic!) Sbis 22 sollicitae Q 
            24 persuatio S intentencio Q 25 haec inter Q 26 sanare Q inpotandum 
            S 27 blandientis v preponi S, praepone Q caritatis] finit 
            add. Q

	21] Dent. 32, 7.

	4 cf. Gennad. de uir. ill. c. LXXXVI: est et eius epistola in modum 
            libelli ad diaconum quendam Graecum nomine edita, qui a fide catholica 
            discedens ad Nestorianam abiit impietatem. in qua epistula admonet eum 
            credere sanctam Mariam uirginem non hominem purum genuisse, qui 
            postea susciperet diuinitatem, sed deum uerum in homine uero.

	3 mutare Q gloriam] explicit add. Q 4 LXXITT Q, eiusdem 
            Fausti Rhegiensis Galliarum episcopi contra Nestorium ad G. diaconum 
            add. v 5 fratre Q greco S, grego Q, Grato uel Gregorio 
            uel Graeco v 7 affau S 8 boniuola S 10 ac nimis] acmis S 
            11 pene S, poenae v quantum] in quan S erudicionis S, eruditiones Q 
            12 tame S, tam Q 13 que S 15 excidentibus S 16 cSmittere S 
            19 eIperte S 21 lillilinterrogare S fint eraRum) prophetecum S interroga' 
            I S (re erasum)

	1 requiret Q sed-errorem om. c 2 optet Q, oportet v deinde v, 
            dfie S, domine Q(?)Kruschius que S utroque loco 3 adque S ad 
            om. Q presumimus S, praesumemus Q 5 eloquenti S 7 sermones Q 
            confusissimae Q 8 temeritate Q adcusat S, accusat Q 9 prae (Q) 
            salutes Q hec S 10 num sicut scribendum? et me] ut me Q 
            12 agustini S, ajjgustini Q doctissimus Q 13 putatur apud d. u. v 
            que S 14 maximae se Q 15 homines Q 16 redemptores Q eclesiam 
            S, om. v 19 dices Q 20 hominis S 21 praetermissus S 22 heresi 
            et heresis S 23 absens v sSe <5 senteritati S, senciritate Q 
            24 tue S 25 presentia S pericolosae Q 26 scribetur Q cogitetur 
            QS 27 heresis S noueris om. v

	6] Esai. 7, 14; Matth. 1, 23. 8] Luc. 1, 35. 11] cf. symbol. 
            Chalcedon. apud Schaff, the creeds of Christendom II 63.

	1 impietate S (post hanc uocem p. 35 in S alia scriptura prorsus
             diuersa incipit) discendere S, descendit v prophana S auso Q 
            dispotare S 2 fuise S homines Q 3 catholice S eclesiae S 
            5 at scripsi, ut S, sed QKruschius vel post illud om. v 6 uirgo 
            onl. Q 7 hemanuhel S inest S 8 iterum v nascitur S 11 nesthorium 
            Q 12 nonne S (e dubium), non v 14 diceris Q et-dei om. Q 
            ullnam S (t erasum) 15 post unam rasura quattuor litterarum in S exstat,
             in qua fortasse esse exaratum erat dixeris Q 16 trinitatem S 
            trinitate-est om. Q dixissis S una S 17 distrinctione Q homnis S 
            18 incarnatione QS ::sicut S (s erasum) homines Q 20 nature S 
            deum v 21 diuinitate Q an negabit scribendum ? 23 locS Q, loquor 
            Mommsen unam scripsi, unum QSKruschius errores Q nostrae fidei 
            si dicis dei scripsi, nostre 11 dl S, nostrae sed di Q, nostrae fidei v, nosce 
            si dei Kruschius, nos dicere redemptorem, sed errore unam dici Momnuen

	13] Ambros. hymn. IIII (XVI 1411 M.) 21] Ioann. 10, 30. 22] 
            Ioann. 14, 28.

	5 cf. ep. in p. 171, 9.

	1 dei om. v post nostri p. 36 extr. desinit scriptura illa diuersa in 
            S, p. 37 olim uacua nunc adiurationis cuiusdam formulam continet, 
            p. 38 Fausti epistula continuatur esset natura Kruschius 3 dices Q 
            4 homines Q 5 sensit] cum add. v pacientes Q cum patientis v 
            6 affectu ep. III p. 171,10, effectu QS 7 sed sensit] sedsit S personae 
            unitae Q hiatum significaui, qui hoc loco an lin. 5 post excepit 
            rectius statuatur dubito coniuncxit 8 8 uerbum hominem S, uerbum
             in hominem Q 9 uerum deum et nerum hominem v 10 ambigemus QS 
            adcipe S etiam] ergo Q 11 antestetes et confessores Q antistitis S
             ambrosi S quae in tali Q 12 catholica ex catholico S 13 procedens 
            Ambrosius gygans Q 15 hec S scSe QS partes S 16 sit S 17 homines 
            Q 18 substraxiste Q redemptiones Q subtraxistae auctorae Q 
            19 reparatores Q 21 loquetur Q 22 substantiam] naturam v

	1] Ioann. 16,15. 2] Matth. 8, 20; Luc. 9, 58..4] Matth. 26, 38; 
            Marc. 14, 34. 5] Ioann. 10, 18.

	1 que S 2 naturae otn. Q 4 anima mea Q 7 in-substantiam 
            om. Q 8 celeste SQ 9 penus SQ 10 presumptio S et elatio 
            om. Q que S 11 homines SIQ 12 homines Q 13 inter addito 
            du S celestia S ratione QS 15 homines Q do Q 16 intellectos 
            Q perdederunt S ac-denegat om. Q 18 redemplltore S 19 deceptos 
            inuoluetur Q . kaifi in christo dno Q 20 deum v inseperabile 
            Q 21 homines Q 24 potasti 81 25 conuentu Q deus v, di QS 
            26 nos] non Q 27 asserentes S

	6] cf. symb. apost. apud Schaff, the creeds of Christ. II45. 19] Esai. 9,6.

	1 redemptiones Q 2 similitudinem v 3 homines Q peccatores Q 
            4 persone S ueritate Q unitates amplexum Q 6 pretermittam S 
            quia v 8 maria S qui si 11, que sint S, quae sint Q,, quin Mommsen 
            9 saluatore Q credidisse - duplicem om. Q 10 asseruisse QS 11 societate 
            Q adsumpti Q quam scripsi, que S, quae QKruschius dei 
            Kruschius 12 due S substantias Q homine Q 13 separata deo Q 
            homines Q si v tale Q 14 uidebit Q 15 hunc v praecipitaberis v, 
            praecipitare Q 16 trinitatem] quaternitatem add. Q, ut iam quaternitatem 
            coni. Kruschius confitere Q 17 isaias S 18 redemptores Q 
            natiuitate QS 19 inquid S 20 adcipe S 21 ex] ea Q 22 ex uoluntate 
            humiliatum ovi. v uirgiue QS 25 magnitudine Q

	1 natu omisso est nobis S probante Mommaeno 2 nobis addidi, otn. 
            bi 
            Sprobante Mommseno, ante qui inserunt QKruschius si S, del. Motnmsen 
            4 datus] a add. Q, et add. v 5 moritur Q 10 agnusce S 11 est 
            om. S apprehendit v 13 de nostro unde-misereretur om. S unde 
            misereretur] miseritur Q 14 soluerit Q 15 paenitus S debetur Q 
            crucifigeritur S 16 debit Q 17 indulgencia et tribuit Q 19 premium 
            S, praemio Q 20 agnuscetur Q 22 pegit QS regi Q assertione 
            S 23 atrictimque Q commemorata v timeri Q conmitto S 
            24 meis epistulis v interrogaciones Q 25 submittitis S, submittetis Q 
            26 errores Q 27 inreuocabile S 28 elaciones Q rapiatis S animae Q

	6] Prou. 25, 27. 12] Psalm. 118, 11.

	1 multa elaciones Q 2 labores Q 3 mente Q 4 presumptionem S 
            5 uitam S elationes Q 6 qua Q 8 edificat S nemiam S 9 corde Q 
            uini v, uni QS 10 moueris scripsi, noueris QS ebrietatatem S (tdrgula
             erasa) cogitacione sub Q 15 aliquo] alio quo S, alio quocumque v 
            abbati Q 16 tuam ex tuas S seniores Q 17 te timeas uix sanum 
            timeas om. v 18 supprimendam S potaui S 19 alterius alicuius v 
            catholicae Q 20 aut S poteris agnuscere (sic!) Sbis 22 sollicitae Q 
            24 persuatio S intentencio Q 25 haec inter Q 26 sanare Q inpotandum 
            S 27 blandientis v preponi S, praepone Q caritatis] finit 
            add. Q

	21] Dent. 32, 7.

	4 cf. Gennad. de uir. ill. c. LXXXVI: est et eius epistola in modum 
            libelli ad diaconum quendam Graecum nomine edita, qui a fide catholica 
            discedens ad Nestorianam abiit impietatem. in qua epistula admonet eum 
            credere sanctam Mariam uirginem non hominem purum genuisse, qui 
            postea susciperet diuinitatem, sed deum uerum in homine uero.

	3 mutare Q gloriam] explicit add. Q 4 LXXITT Q, eiusdem 
            Fausti Rhegiensis Galliarum episcopi contra Nestorium ad G. diaconum 
            add. v 5 fratre Q greco S, grego Q, Grato uel Gregorio 
            uel Graeco v 7 affau S 8 boniuola S 10 ac nimis] acmis S 
            11 pene S, poenae v quantum] in quan S erudicionis S, eruditiones Q 
            12 tame S, tam Q 13 que S 15 excidentibus S 16 cSmittere S 
            19 eIperte S 21 lillilinterrogare S fint eraRum) prophetecum S interroga' 
            I S (re erasum)

	1 requiret Q sed-errorem om. c 2 optet Q, oportet v deinde v, 
            dfie S, domine Q(?)Kruschius que S utroque loco 3 adque S ad 
            om. Q presumimus S, praesumemus Q 5 eloquenti S 7 sermones Q 
            confusissimae Q 8 temeritate Q adcusat S, accusat Q 9 prae (Q) 
            salutes Q hec S 10 num sicut scribendum? et me] ut me Q 
            12 agustini S, ajjgustini Q doctissimus Q 13 putatur apud d. u. v 
            que S 14 maximae se Q 15 homines Q 16 redemptores Q eclesiam 
            S, om. v 19 dices Q 20 hominis S 21 praetermissus S 22 heresi 
            et heresis S 23 absens v sSe <5 senteritati S, senciritate Q 
            24 tue S 25 presentia S pericolosae Q 26 scribetur Q cogitetur 
            QS 27 heresis S noueris om. v

	6] Esai. 7, 14; Matth. 1, 23. 8] Luc. 1, 35. 11] cf. symbol. 
            Chalcedon. apud Schaff, the creeds of Christendom II 63.

	1 impietate S (post hanc uocem p. 35 in S alia scriptura prorsus
             diuersa incipit) discendere S, descendit v prophana S auso Q 
            dispotare S 2 fuise S homines Q 3 catholice S eclesiae S 
            5 at scripsi, ut S, sed QKruschius vel post illud om. v 6 uirgo 
            onl. Q 7 hemanuhel S inest S 8 iterum v nascitur S 11 nesthorium 
            Q 12 nonne S (e dubium), non v 14 diceris Q et-dei om. Q 
            ullnam S (t erasum) 15 post unam rasura quattuor litterarum in S exstat,
             in qua fortasse esse exaratum erat dixeris Q 16 trinitatem S 
            trinitate-est om. Q dixissis S una S 17 distrinctione Q homnis S 
            18 incarnatione QS ::sicut S (s erasum) homines Q 20 nature S 
            deum v 21 diuinitate Q an negabit scribendum ? 23 locS Q, loquor 
            Mommsen unam scripsi, unum QSKruschius errores Q nostrae fidei 
            si dicis dei scripsi, nostre 11 dl S, nostrae sed di Q, nostrae fidei v, nosce 
            si dei Kruschius, nos dicere redemptorem, sed errore unam dici Momnuen

	13] Ambros. hymn. IIII (XVI 1411 M.) 21] Ioann. 10, 30. 22] 
            Ioann. 14, 28.

	5 cf. ep. in p. 171, 9.

	1 dei om. v post nostri p. 36 extr. desinit scriptura illa diuersa in 
            S, p. 37 olim uacua nunc adiurationis cuiusdam formulam continet, 
            p. 38 Fausti epistula continuatur esset natura Kruschius 3 dices Q 
            4 homines Q 5 sensit] cum add. v pacientes Q cum patientis v 
            6 affectu ep. III p. 171,10, effectu QS 7 sed sensit] sedsit S personae 
            unitae Q hiatum significaui, qui hoc loco an lin. 5 post excepit 
            rectius statuatur dubito coniuncxit 8 8 uerbum hominem S, uerbum
             in hominem Q 9 uerum deum et nerum hominem v 10 ambigemus QS 
            adcipe S etiam] ergo Q 11 antestetes et confessores Q antistitis S
             ambrosi S quae in tali Q 12 catholica ex catholico S 13 procedens 
            Ambrosius gygans Q 15 hec S scSe QS partes S 16 sit S 17 homines 
            Q 18 substraxiste Q redemptiones Q subtraxistae auctorae Q 
            19 reparatores Q 21 loquetur Q 22 substantiam] naturam v

	1] Ioann. 16,15. 2] Matth. 8, 20; Luc. 9, 58..4] Matth. 26, 38; 
            Marc. 14, 34. 5] Ioann. 10, 18.

	1 que S 2 naturae otn. Q 4 anima mea Q 7 in-substantiam 
            om. Q 8 celeste SQ 9 penus SQ 10 presumptio S et elatio 
            om. Q que S 11 homines SIQ 12 homines Q 13 inter addito 
            du S celestia S ratione QS 15 homines Q do Q 16 intellectos 
            Q perdederunt S ac-denegat om. Q 18 redemplltore S 19 deceptos 
            inuoluetur Q . kaifi in christo dno Q 20 deum v inseperabile 
            Q 21 homines Q 24 potasti 81 25 conuentu Q deus v, di QS 
            26 nos] non Q 27 asserentes S

	6] cf. symb. apost. apud Schaff, the creeds of Christ. II45. 19] Esai. 9,6.

	1 redemptiones Q 2 similitudinem v 3 homines Q peccatores Q 
            4 persone S ueritate Q unitates amplexum Q 6 pretermittam S 
            quia v 8 maria S qui si 11, que sint S, quae sint Q,, quin Mommsen 
            9 saluatore Q credidisse - duplicem om. Q 10 asseruisse QS 11 societate 
            Q adsumpti Q quam scripsi, que S, quae QKruschius dei 
            Kruschius 12 due S substantias Q homine Q 13 separata deo Q 
            homines Q si v tale Q 14 uidebit Q 15 hunc v praecipitaberis v, 
            praecipitare Q 16 trinitatem] quaternitatem add. Q, ut iam quaternitatem 
            coni. Kruschius confitere Q 17 isaias S 18 redemptores Q 
            natiuitate QS 19 inquid S 20 adcipe S 21 ex] ea Q 22 ex uoluntate 
            humiliatum ovi. v uirgiue QS 25 magnitudine Q

	1 natu omisso est nobis S probante Mommaeno 2 nobis addidi, otn. 
            bi 
            Sprobante Mommseno, ante qui inserunt QKruschius si S, del. Motnmsen 
            4 datus] a add. Q, et add. v 5 moritur Q 10 agnusce S 11 est 
            om. S apprehendit v 13 de nostro unde-misereretur om. S unde 
            misereretur] miseritur Q 14 soluerit Q 15 paenitus S debetur Q 
            crucifigeritur S 16 debit Q 17 indulgencia et tribuit Q 19 premium 
            S, praemio Q 20 agnuscetur Q 22 pegit QS regi Q assertione 
            S 23 atrictimque Q commemorata v timeri Q conmitto S 
            24 meis epistulis v interrogaciones Q 25 submittitis S, submittetis Q 
            26 errores Q 27 inreuocabile S 28 elaciones Q rapiatis S animae Q

	6] Prou. 25, 27. 12] Psalm. 118, 11.

	1 multa elaciones Q 2 labores Q 3 mente Q 4 presumptionem S 
            5 uitam S elationes Q 6 qua Q 8 edificat S nemiam S 9 corde Q 
            uini v, uni QS 10 moueris scripsi, noueris QS ebrietatatem S (tdrgula
             erasa) cogitacione sub Q 15 aliquo] alio quo S, alio quocumque v 
            abbati Q 16 tuam ex tuas S seniores Q 17 te timeas uix sanum 
            timeas om. v 18 supprimendam S potaui S 19 alterius alicuius v 
            catholicae Q 20 aut S poteris agnuscere (sic!) Sbis 22 sollicitae Q 
            24 persuatio S intentencio Q 25 haec inter Q 26 sanare Q inpotandum 
            S 27 blandientis v preponi S, praepone Q caritatis] finit 
            add. Q

	21] Dent. 32, 7.

	4 cf. Gennad. de uir. ill. c. LXXXVI: est et eius epistola in modum 
            libelli ad diaconum quendam Graecum nomine edita, qui a fide catholica 
            discedens ad Nestorianam abiit impietatem. in qua epistula admonet eum 
            credere sanctam Mariam uirginem non hominem purum genuisse, qui 
            postea susciperet diuinitatem, sed deum uerum in homine uero.

	3 mutare Q gloriam] explicit add. Q 4 LXXITT Q, eiusdem 
            Fausti Rhegiensis Galliarum episcopi contra Nestorium ad G. diaconum 
            add. v 5 fratre Q greco S, grego Q, Grato uel Gregorio 
            uel Graeco v 7 affau S 8 boniuola S 10 ac nimis] acmis S 
            11 pene S, poenae v quantum] in quan S erudicionis S, eruditiones Q 
            12 tame S, tam Q 13 que S 15 excidentibus S 16 cSmittere S 
            19 eIperte S 21 lillilinterrogare S fint eraRum) prophetecum S interroga' 
            I S (re erasum)

	1 requiret Q sed-errorem om. c 2 optet Q, oportet v deinde v, 
            dfie S, domine Q(?)Kruschius que S utroque loco 3 adque S ad 
            om. Q presumimus S, praesumemus Q 5 eloquenti S 7 sermones Q 
            confusissimae Q 8 temeritate Q adcusat S, accusat Q 9 prae (Q) 
            salutes Q hec S 10 num sicut scribendum? et me] ut me Q 
            12 agustini S, ajjgustini Q doctissimus Q 13 putatur apud d. u. v 
            que S 14 maximae se Q 15 homines Q 16 redemptores Q eclesiam 
            S, om. v 19 dices Q 20 hominis S 21 praetermissus S 22 heresi 
            et heresis S 23 absens v sSe <5 senteritati S, senciritate Q 
            24 tue S 25 presentia S pericolosae Q 26 scribetur Q cogitetur 
            QS 27 heresis S noueris om. v

	6] Esai. 7, 14; Matth. 1, 23. 8] Luc. 1, 35. 11] cf. symbol. 
            Chalcedon. apud Schaff, the creeds of Christendom II 63.

	1 impietate S (post hanc uocem p. 35 in S alia scriptura prorsus
             diuersa incipit) discendere S, descendit v prophana S auso Q 
            dispotare S 2 fuise S homines Q 3 catholice S eclesiae S 
            5 at scripsi, ut S, sed QKruschius vel post illud om. v 6 uirgo 
            onl. Q 7 hemanuhel S inest S 8 iterum v nascitur S 11 nesthorium 
            Q 12 nonne S (e dubium), non v 14 diceris Q et-dei om. Q 
            ullnam S (t erasum) 15 post unam rasura quattuor litterarum in S exstat,
             in qua fortasse esse exaratum erat dixeris Q 16 trinitatem S 
            trinitate-est om. Q dixissis S una S 17 distrinctione Q homnis S 
            18 incarnatione QS ::sicut S (s erasum) homines Q 20 nature S 
            deum v 21 diuinitate Q an negabit scribendum ? 23 locS Q, loquor 
            Mommsen unam scripsi, unum QSKruschius errores Q nostrae fidei 
            si dicis dei scripsi, nostre 11 dl S, nostrae sed di Q, nostrae fidei v, nosce 
            si dei Kruschius, nos dicere redemptorem, sed errore unam dici Momnuen

	13] Ambros. hymn. IIII (XVI 1411 M.) 21] Ioann. 10, 30. 22] 
            Ioann. 14, 28.

	5 cf. ep. in p. 171, 9.

	1 dei om. v post nostri p. 36 extr. desinit scriptura illa diuersa in 
            S, p. 37 olim uacua nunc adiurationis cuiusdam formulam continet, 
            p. 38 Fausti epistula continuatur esset natura Kruschius 3 dices Q 
            4 homines Q 5 sensit] cum add. v pacientes Q cum patientis v 
            6 affectu ep. III p. 171,10, effectu QS 7 sed sensit] sedsit S personae 
            unitae Q hiatum significaui, qui hoc loco an lin. 5 post excepit 
            rectius statuatur dubito coniuncxit 8 8 uerbum hominem S, uerbum
             in hominem Q 9 uerum deum et nerum hominem v 10 ambigemus QS 
            adcipe S etiam] ergo Q 11 antestetes et confessores Q antistitis S
             ambrosi S quae in tali Q 12 catholica ex catholico S 13 procedens 
            Ambrosius gygans Q 15 hec S scSe QS partes S 16 sit S 17 homines 
            Q 18 substraxiste Q redemptiones Q subtraxistae auctorae Q 
            19 reparatores Q 21 loquetur Q 22 substantiam] naturam v

	1] Ioann. 16,15. 2] Matth. 8, 20; Luc. 9, 58..4] Matth. 26, 38; 
            Marc. 14, 34. 5] Ioann. 10, 18.

	1 que S 2 naturae otn. Q 4 anima mea Q 7 in-substantiam 
            om. Q 8 celeste SQ 9 penus SQ 10 presumptio S et elatio 
            om. Q que S 11 homines SIQ 12 homines Q 13 inter addito 
            du S celestia S ratione QS 15 homines Q do Q 16 intellectos 
            Q perdederunt S ac-denegat om. Q 18 redemplltore S 19 deceptos 
            inuoluetur Q . kaifi in christo dno Q 20 deum v inseperabile 
            Q 21 homines Q 24 potasti 81 25 conuentu Q deus v, di QS 
            26 nos] non Q 27 asserentes S

	6] cf. symb. apost. apud Schaff, the creeds of Christ. II45. 19] Esai. 9,6.

	1 redemptiones Q 2 similitudinem v 3 homines Q peccatores Q 
            4 persone S ueritate Q unitates amplexum Q 6 pretermittam S 
            quia v 8 maria S qui si 11, que sint S, quae sint Q,, quin Mommsen 
            9 saluatore Q credidisse - duplicem om. Q 10 asseruisse QS 11 societate 
            Q adsumpti Q quam scripsi, que S, quae QKruschius dei 
            Kruschius 12 due S substantias Q homine Q 13 separata deo Q 
            homines Q si v tale Q 14 uidebit Q 15 hunc v praecipitaberis v, 
            praecipitare Q 16 trinitatem] quaternitatem add. Q, ut iam quaternitatem 
            coni. Kruschius confitere Q 17 isaias S 18 redemptores Q 
            natiuitate QS 19 inquid S 20 adcipe S 21 ex] ea Q 22 ex uoluntate 
            humiliatum ovi. v uirgiue QS 25 magnitudine Q

	1 natu omisso est nobis S probante Mommaeno 2 nobis addidi, otn. 
            bi 
            Sprobante Mommseno, ante qui inserunt QKruschius si S, del. Motnmsen 
            4 datus] a add. Q, et add. v 5 moritur Q 10 agnusce S 11 est 
            om. S apprehendit v 13 de nostro unde-misereretur om. S unde 
            misereretur] miseritur Q 14 soluerit Q 15 paenitus S debetur Q 
            crucifigeritur S 16 debit Q 17 indulgencia et tribuit Q 19 premium 
            S, praemio Q 20 agnuscetur Q 22 pegit QS regi Q assertione 
            S 23 atrictimque Q commemorata v timeri Q conmitto S 
            24 meis epistulis v interrogaciones Q 25 submittitis S, submittetis Q 
            26 errores Q 27 inreuocabile S 28 elaciones Q rapiatis S animae Q

	6] Prou. 25, 27. 12] Psalm. 118, 11.

	1 multa elaciones Q 2 labores Q 3 mente Q 4 presumptionem S 
            5 uitam S elationes Q 6 qua Q 8 edificat S nemiam S 9 corde Q 
            uini v, uni QS 10 moueris scripsi, noueris QS ebrietatatem S (tdrgula
             erasa) cogitacione sub Q 15 aliquo] alio quo S, alio quocumque v 
            abbati Q 16 tuam ex tuas S seniores Q 17 te timeas uix sanum 
            timeas om. v 18 supprimendam S potaui S 19 alterius alicuius v 
            catholicae Q 20 aut S poteris agnuscere (sic!) Sbis 22 sollicitae Q 
            24 persuatio S intentencio Q 25 haec inter Q 26 sanare Q inpotandum 
            S 27 blandientis v preponi S, praepone Q caritatis] finit 
            add. Q

	4 est Mommsen 5 pectoripsius S 6 offitiorum S 8 assumsi S 
            10 prime S 11 neum S 12 adobtionem S 13 emancipauit v, emancipiant 
            S apud v, ab S 16 eorum v doctos Krmchius, doctus 8 
            adserat scripsi, asserit S 17 deficatis S ammirati S 19 doctrine S 
            21 se sensus KnuIChius, sensos S, se morum v preclara S 22 diuine S 
            interiores homines S 28 sita S 27 carismata S 29 mutuati v 
            mutati S

	13] Hebr. 1, 3.

	1 non v, nos S 4 est addidi, om. S 9 recepit S augmenta S 
            11 et his Kruschius 15 filii ex filio S aequeua 8 17 continet 
            scripri, concita S, coercet Mommsen, concitat v 19 capiti S, fort. recte 
            sic Mommsen, si S 21 diuisa 11, diuina S subsistentia 11, substantia S
             Kruschius treplex S 22 est om. v 28 precedere S recepit S 
            27 inmDtabilis S 29 prouocationes 81 consoluit S

	XXI. Fault.

	14

	mt 
            1 regione S (mi man. alt.) re 8 treplici 8 4 studerit S 
            5 scolam S 6 insolanam S, insulam v licerit S 7 hjjeremitieam S 
            (i eras.) proferre scripsi, proferri S Kruschius, profiteri v 9 uitiis v 
            10 reuelatione v 11 tam arduo v, iam acduo S, fort. rei tam arduae 
            obsequiu S, obsequio v Kruschius paternae iussionis Kruschim, paterna 
            eius (corr. paternae ius) sonis S 12 patrem] adde fiat uel simile quid,
             in patre desideretur Mommsen obtimum S 13 amministratore S 
            15 implererit S (rit per compendium scriptum), impleret Kruschius 16 tercium
             S 18 gubern$S cursum scripsi, ou 8, eum v, tamquam JMbMiMMt 
            19 diregere S 21 lucri si v, lucris S 28 tercium S iuditio S 
            24 prumptius S 25 consultatio Stilting in Âct. sanct. mens. Sept. 
             VII 705, consolatio S 26 benefltia 8 nobis Mommscn, nobis S

	4 est Mommsen 5 pectoripsius S 6 offitiorum S 8 assumsi S 
            10 prime S 11 neum S 12 adobtionem S 13 emancipauit v, emancipiant 
            S apud v, ab S 16 eorum v doctos Krmchius, doctus 8 
            adserat scripsi, asserit S 17 deficatis S ammirati S 19 doctrine S 
            21 se sensus KnuIChius, sensos S, se morum v preclara S 22 diuine S 
            interiores homines S 28 sita S 27 carismata S 29 mutuati v 
            mutati S

	13] Hebr. 1, 3.

	1 non v, nos S 4 est addidi, om. S 9 recepit S augmenta S 
            11 et his Kruschius 15 filii ex filio S aequeua 8 17 continet 
            scripri, concita S, coercet Mommsen, concitat v 19 capiti S, fort. recte 
            sic Mommsen, si S 21 diuisa 11, diuina S subsistentia 11, substantia S
             Kruschius treplex S 22 est om. v 28 precedere S recepit S 
            27 inmDtabilis S 29 prouocationes 81 consoluit S

	XXI. Fault.

	14

	mt 
            1 regione S (mi man. alt.) re 8 treplici 8 4 studerit S 
            5 scolam S 6 insolanam S, insulam v licerit S 7 hjjeremitieam S 
            (i eras.) proferre scripsi, proferri S Kruschius, profiteri v 9 uitiis v 
            10 reuelatione v 11 tam arduo v, iam acduo S, fort. rei tam arduae 
            obsequiu S, obsequio v Kruschius paternae iussionis Kruschim, paterna 
            eius (corr. paternae ius) sonis S 12 patrem] adde fiat uel simile quid,
             in patre desideretur Mommsen obtimum S 13 amministratore S 
            15 implererit S (rit per compendium scriptum), impleret Kruschius 16 tercium
             S 18 gubern$S cursum scripsi, ou 8, eum v, tamquam JMbMiMMt 
            19 diregere S 21 lucri si v, lucris S 28 tercium S iuditio S 
            24 prumptius S 25 consultatio Stilting in Âct. sanct. mens. Sept. 
             VII 705, consolatio S 26 benefltia 8 nobis Mommscn, nobis S

	4 est Mommsen 5 pectoripsius S 6 offitiorum S 8 assumsi S 
            10 prime S 11 neum S 12 adobtionem S 13 emancipauit v, emancipiant 
            S apud v, ab S 16 eorum v doctos Krmchius, doctus 8 
            adserat scripsi, asserit S 17 deficatis S ammirati S 19 doctrine S 
            21 se sensus KnuIChius, sensos S, se morum v preclara S 22 diuine S 
            interiores homines S 28 sita S 27 carismata S 29 mutuati v 
            mutati S

	13] Hebr. 1, 3.

	1 non v, nos S 4 est addidi, om. S 9 recepit S augmenta S 
            11 et his Kruschius 15 filii ex filio S aequeua 8 17 continet 
            scripri, concita S, coercet Mommsen, concitat v 19 capiti S, fort. recte 
            sic Mommsen, si S 21 diuisa 11, diuina S subsistentia 11, substantia S
             Kruschius treplex S 22 est om. v 28 precedere S recepit S 
            27 inmDtabilis S 29 prouocationes 81 consoluit S

	XXI. Fault.

	14

	mt 
            1 regione S (mi man. alt.) re 8 treplici 8 4 studerit S 
            5 scolam S 6 insolanam S, insulam v licerit S 7 hjjeremitieam S 
            (i eras.) proferre scripsi, proferri S Kruschius, profiteri v 9 uitiis v 
            10 reuelatione v 11 tam arduo v, iam acduo S, fort. rei tam arduae 
            obsequiu S, obsequio v Kruschius paternae iussionis Kruschim, paterna 
            eius (corr. paternae ius) sonis S 12 patrem] adde fiat uel simile quid,
             in patre desideretur Mommsen obtimum S 13 amministratore S 
            15 implererit S (rit per compendium scriptum), impleret Kruschius 16 tercium
             S 18 gubern$S cursum scripsi, ou 8, eum v, tamquam JMbMiMMt 
            19 diregere S 21 lucri si v, lucris S 28 tercium S iuditio S 
            24 prumptius S 25 consultatio Stilting in Âct. sanct. mens. Sept. 
             VII 705, consolatio S 26 benefltia 8 nobis Mommscn, nobis S

	1 sibi om. 0 longeuitate S piissime S 4 deuictissimo S 6 propicia 
            S religionia S (nis per compendium scriptum), religioni Krwchim 
            8 salutifera S limam admouit Stilting l. I. 706, elima admonuit S 
            9 quiete Kruechius, qui et S 11 preaenti S 12 patriam StiUing, pat 
            ceteris litteris euanidis S, patrem v 16 accipiunt v 17 consolatoris S. 
            negociantur S 20 iactationis 8 22 uanitum S 24 dispecto S infelicitatem] 
            infelioi artem v 26 respuit Kruschim, rapuit S |jj|felicitatem 
            8 adquesiuit S 26 aeque scripsi, ecce S, arte v, pace Mommsen 
            fideliter scripsi, fideli 8 preteriens S 27 contemtu S usui scripsi, usu S

	-H*

	5] Prou. 18,17. 8] Psalm. 140, 3. 13] Matth. 12, 34.

	17 uerba duo sunt - p. 214, 11 morte secunda paulo immutata et
             abbreuiata in ep. VI p. 197,10-199, 14 leguntur.

	1 poterat S 8 austerius v, austeris S 6 cordis 81 8 laboraHjis 81 
            9 qui-suis om. S, cf. Eusebii Emiseni homiZiae, Paris, 1547 f. 138 
            12 exercit S 18 colloquiis v 16 precipiat S 18 diliciarum S cercere 
            S 19 comoda S 20 marcescat Kruschius, marescat S, maoreseat o 
            21 preciosius S 23 iuditio S 25 irascentes S conterere v 26 pacientiam 
            S 27 fatie S

	8] 1 Reg. 1, 1. 17] Deut. 21, 10-18.

	1 sollercia S 4 magnanimitatis aequalitas Kruschius coil. p. 198,18 
            7 mistico S 8 inquid S 11 commouebant v 12 marinis fluctibus] 
            magnis uirtutibus v 14 mole fidei v 15 mutatur v not S 17 precepit 
            S inquid S 18 praeda speciesll S (pecierjl legit Krttschius) 
            19 abscindes v 20 ad] ut Kruschius precincti S 21 que S 22 spiritalis 
            scripst, spiritali S subiungamus v, subiungimus S, subiugemus 
            Mommsen 23 abscindamus v pectore v castam coniunctionem Mommsen 
            coniunctioB S 26 curemus v, curremus S Kruschius 27 pulchriscit S

	3] Gen. 14,14. 10] Apoc. 2,17 (10). Apoc. 2,11. 15] Apoc. 19,3. 
            19] Psalm. 65, 13. 22] Psalm. 44,13.

	1 dulciscit S 3 deuoluunt Kruschius coII. ep. VIp. 199, 8 4 reges 
            in S, 8 in man. rec. misterio S intra literam] in .... v lijjtera S 
            6 uitiorum ex uitorum 8 7 cruces S 8 hera S utriusque Kruschius, 
             utrius S supputacionis S 10 uillcerit S (erat n in ras.) 
            11 laedetur] cf. p. 199,13, leditur S 12 ipse scripsi, ipsa S dispicis S 
            fenerantes S 14 aestuantis Mommsen 17 morte S 18 tuos ex suos S 
            20 fructus S subfarcinatus S 21 injjsignibus S redimitus v, remeditus 
            S 23 id est S man. rec. 24 adquesitae S dffiT S (d tna. rec.), 
            non de v gr(atiarum)] gr ex acti S 25 ecce S (ec man. rec.) multiplicauit 
            S

	1 sibi om. 0 longeuitate S piissime S 4 deuictissimo S 6 propicia 
            S religionia S (nis per compendium scriptum), religioni Krwchim 
            8 salutifera S limam admouit Stilting l. I. 706, elima admonuit S 
            9 quiete Kruechius, qui et S 11 preaenti S 12 patriam StiUing, pat 
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I. A SU SEÑOR PARTICULAR EN CRISTO, SEÑOR PATRÓN, FAUSTO OBISPO, RURICIO. Desde antiguo te conocí, mi señor venerable y beatísimo sacerdote, al predicar tu fama celebérrima; desde antiguo, inflamado por el deseo de un amor piadoso, te contemplo con los ojos del corazón en aquellos a quienes te dignas escribir, pero no por ello dejo de apresurarme a verte también corporalmente, si de algún modo pudiera, intercediendo vosotros, romper las cadenas de mis pecados y, recibidas las plumas de aquella paloma, huir de los lazos de los cazadores y, puesto junto a vosotros, descansar en la ley del Señor, para que la sed que concebí leyendo vuestras obritas, yo mismo presente, bebiendo más abundantemente de donde manaron, la apagara; para que la chispita de caridad, que avivasteis en las tibias pavesas (centellas) ardientes del alma dormida, con traídos de los densos pastos de las Escrituras, robusteciera una llama viva, la cual, encendida por el elocuio de vuestra santa boca, a su modo acostumbrado, en el pecho del pecador desplegara la fuerza de una naturaleza poderosa, calentando lo frío, iluminando lo tenebroso y consumiendo las espinas de los crímenes. Se ha adherido, doctor eximio, mi alma tras de ti. A mí, empero, ayúdenme tus oraciones, para que pueda anhelar las celestiales despreciando los actos terrenos, porque el cuerpo, que se corrompe, agrava el alma, de modo que no pueda inclinar su oído a los oráculos divinos, para que, olvidando la casa del padre y obedeciendo al imperio del que llama, se aparte de su tierra y de su parentela y más bien codicie aquella que le es mostrada. Pues todavía no puede nuestra pequeñez expulsar el temor de la condición culpable y abrir los corazones purgados a la caridad perfecta, para que, dejando lo presente, pidamos lo eterno y, echado fuera el heredero de la esclava, podamos los libres alcanzar la herencia paterna. Por lo cual espero, mi señor, que oréis por mí sin cesar y, cuantas veces os hayáis dignado empapar la aridez de mi tierra con la lluvia de vuestra elocuencia; no me sugiráis, como ahora habéis hecho aún ignorantes de mi debilidad, manjares delicados y dulces, sino más austeros y congruentes con mi enfermedad, porque no convienen al necio las delicias, después mostréis vuestro asentimiento censorio a mis detractores, quienes, a la manera del ingenio humano, impedidos por un afecto excesivo y apartándose de la verdad del juicio, incurren por amor en la mentira. Ciertamente, tampoco tema vuestra santidad que a mis heridas sea más grata la diestra que las acaricia que la que corta, porque ya siento, con el don del Señor, que éstas ni pueden ser curadas por mí y sin embargo han podrido gravemente. Y por eso elijo que el justo me corrija con la reprensión de la misericordia, antes que mi cabeza la unja el aceite del pecador. Así pues, con súplica humilde pido que de aquel tesoro de vuestras entrañas, de donde soléis sacar cosas nuevas y viejas, como médico peritísimo, que conocéis las innumerables y variadas

21] Salmo 140, 5. 23] Mateo 13, 52. 1 celestiales 8 2 pero 8 (r mano alt.) su 8 f mano alt.) 8 olvidando Xr., olvido S obediente que v 4 llamáis 8 (n mano alt.) conocimiento S 8 presencia S y echada fuera la sierva v 9 heredera añadí, , laguna significa Kr., hijo añade Lwtjoharm cual costumbre S 12 hicisteis] y añade v 13 delicados 8 manjares S 14 enfermedad S 15 predicadores Kr. 16 ofrezcáis S 17 y a escribí, borradura de tres letras exhibe S, en la cual a trazó 82 juicio 8 18 ni] ||||ec 81 19 cortando 81 20 a omite v dando v 21 justo S (s ItUJA. alt.) 24 soléis S enfermedades diariamente con la gracia de Dios ayudando sanáis, al achaque también mío, lo que conviene conocéis, medicinas enviéis.

II. A SU SEÑOR PARTICULAR EN CRISTO SEÑOR PATRÓN FAUSTO OBISPO RURICIO. Hasta ahora me han poseído una impía negligencia y una negligente impiedad, de tal modo que, mi señor, no sé qué acusación en mí principalmente deba hacer, y no encuentro qué en mí primero deba excusar. Pues si intentare presentar algún argumento para excusar excusaciones en los pecados, añadiré pecado al pecado sin recuerdo del juicio, para que yo mismo me oprima con un delito doble y mayor, de modo que, quien soy reo de tardanza, comience a serlo de falsedad y extienda el crimen desde la injuria humana hasta la divina, esperando ahora sólo la sentencia paterna por la culpa de la pereza, pero sometiéndome a la venganza divina por la mentira, especialmente cuando la verdadera confesión merece indulgencia y la falsa excusación merece ofensa. Prefiero, pues, pedir perdón con una confesión tan sencilla como suplicante, que duplicar los pecados. Tienes, por tanto, óptimo padre, pastor egregio, a mí, espontáneo confesor de mi culpa. Tienes también en el error del discípulo, qué corregir, y en el languor de la ovejuela, qué sanar. Y es de tu potestad y juicio, si quieres cortar la podredumbre de mi llaga con el rigor del hierro o curarla con la suavidad de los medicamentos. Yo, sin embargo, cualquiera que elijáis, abrazaré la curación intrépido, ni declinaré el golpe de la diestra paterna, con tal de que alcance la porción de la herencia prometida, ni atenderé a qué pena haya para mí en el flagelo, sino qué lugar tenga en el testamento. Pues mejor me es llorar sobre el padre, que ser desheredado despreciado por el padre, porque la piedad de los padres se esfuerza por corregir, no persiste por castigar, ni la arrogancia del soberbio les causa tanto dolor, cuanto la humildad del confitente les confiere gozo. Así aquel indulgentísimo padre del evangelio recibió al hijo disipador de la sustancia prescrita con abrazo gozoso, más pronto a alegrarse por el regreso que a imputar por la caída. Finalmente, no se le reprochan los crímenes, ni la lujuria, ni la indigencia, sólo el retorno del convertido compensa todas las pérdidas, porque mayor fue sin duda para el padre la facultad del regreso que la facultad de las cosas. Así, a quien la partida había hecho reo, el regreso lo hizo inocente y la misericordia basta al heredero. Es más, la venia de la clemencia paterna sola no basta, sino que lo que acaricia con los brazos, lo que consuela con la gracia, también multiplica los dones generosos. Da el anillo, para que no se aleje otra vez del padre arrastrado por la perfidia. Da calzado a los pies, para que más fácilmente desprecie las asperezas y durezas del camino arduo.

Da también la misma primera estola que había perdido, para que, a quien había recibido de la muerte, lo dotara con la inmortalidad primitiva. Se da también al hijo menor que ha vuelto el mismo becerro que había sido dado al mayor como cordero cuando partía de Egipto, porque el mismo Padre saca de Egipto. Habiendo imitado la fe de tan gran padre, entrega a los pecadores el auxilio, concede a los que se esfuerzan la remisión, otorga la intercesión y al hijo que confiesa no sólo tú mismo concede el perdón, sino tú mismo ruega, para que, a quien en patria peregrina llamas libre, en la propia puedas ver liberado. Y quien por sí mismo perdió la liberalidad del Señor, por ti merezca conseguir la libertad y no sea separado de vuestro consuelo, quien es apartado del premio.

III. AL DULCÍSIMO HIJO Y SIEMPRE MAGNÍFICO HESPERIO RURICIO. El afecto y aquella piedad dominadora de todas las cosas, por la cual se doblan las rígidas, se ablandan las pétreas, se calman las hinchadas, se suavizan las ásperas, se engrandecen las suaves, se amansan las fieras, se enfurecen las mansas, se encienden las plácidas, se agudizan las brutas, dominan las bárbaras, se aplacan las inmensas, abrió para mí el acceso para escribir a vuestra unanimidad, que la impericia había obstruido, realizando también en mí su obra al desatar la lengua muda, sacándome del retiro segurísimo del silencio. Me obliga a salir al público y temible juicio y, en una vida ya vieja, a emprender cosas nuevas, a saber, para que yo, que hasta ahora seguí aquella sentencia antigua, por la cual se dice muchas veces que es mejor callar que hablar, prefiriendo cubrir mi ignorancia con la vergonzosa taciturnidad, antes que exponerla impúdicamente con un discurso incondicionado, ahora, tan olvidado de mi costumbre como de mi rusticidad, como transformado repentinamente de Arión en Orfeo, quisiera aparecer ante vuestros oídos disertísimos con boca gárrula, no tanto oficioso como injurioso, mientras tanto intento lo desconocido y me atrevo a lo inusual. Pero daréis, creo, perdón al que viene por la necesidad de una necesidad necesaria, porque lo que el amor reclama para sí en las mentes de los mortales con poder natural, lo reconoce el pecho consciente de la pasión mutua. Por tanto, para no demorarnos más en la excusa, de modo que el discurso más inculto no solo no te presente ***, sino que incluso la abundancia desordenada produzca hastío, ya irrumpimos en la voz de la piedad y vomitamos las palabras de los deseos, encomendándote nuestra prenda, tu depósito, con cuya acogida nos cautivaste. A ti, en efecto, confié la esperanza de mi posteridad, a ti el consuelo de la vida presente y el alivio, si la divinidad lo concede, de la futura, a ti solo todos mis votos. Te elegí como incitador y formador de piedrecillas nobles, como explorador del oro, como descubridor del agua oculta, tú que sabes devolver a las gemas escondidas en las piedras su propia generosidad, las cuales ciertamente en tan grande confusión de cosas perderían la nobleza, si no tuvieran un indicador. El oro también, mezclado con arenas viles, si no es lavado por la habilidad del artífice con aguas, purificado por fuegos, no podrá retener ni el esplendor ni el mérito. Las venas también, cercadas, de las aguas manantes y el cauce cubierto de tierra para el fluir, si la industria del buscador no las desbroza con mayor diligencia, la onda del líquido no fluirá. Así también la agudeza de los sentidos, aún tierna, rodeada por la nube de la ignorancia como por la espesa herrumbre áspera, si no es purgada por la lima asidua del maestro, no puede brillar por sí misma.

Por lo tanto, ahora te corresponde a ti, te corresponde en todo esto responder tanto a tu propia opinión como a nuestro juicio, para que no parezca ni que tú has presupuesto ilícitamente ni que nosotros hemos elegido de manera inconsiderada.

IV. AL SEÑOR SANTO Y BEATÍSIMO Y DE REVERENCIA APOSTÓLICA DIGNO PAPA RURICIO, SEDATO. Bastante he creído y, aunque os fuera trabajoso, vehementemente he deseado que vinieseis a esta necesidad que aquí se nos ha presentado, ya sea por ocasión, y que yo mereciese vuestra bendición y el deseo común se saciase mutuamente con la vista. Y verdaderamente, después que la esperanza de vuestra presencia me ha sido frustrada, como arrojado de la cumbre de mis votos, tanto el trabajo que ha sobrevenido, como la ausencia del hogar y todas las cosas con las que se acumula la aflicción de la esperanza engañada y la ansiedad, igualmente han concurrido en mi ánimo. Y sabe el Señor que, si las fuerzas me sobrasen o la debilidad de la edad permitiese obedecer a los deseos o, si hubiese animales con los que pudiese realizarse tan gran viaje en tal tiempo, no volvería yo antes de Tolosa, hasta que mereciese la bendición de vuestra beatitud y de aquella singular caridad, tan deseada. Pero porque estas cosas que se han dicho arriba se oponen a los deseos, ruego y por Cristo os conjuro, que vuestra piedad me represente siempre ante vos y no permitáis que por la tardanza de los oficios disminuya la caridad o la oscurezca el olvido, sino que por mí, como estoy cierto que hacéis, incesantemente oréis y, cuantas veces fuere oportuno, dignéis visitar a vuestro siervo mediante coloquios de cartas.

V. AL DEVOTÍSIMO HIJO Y SIEMPRE MAGNÍFICO HESPERIO RURICIO. Habías prometido, hijo carísimo, enviarme algunas florecillas del ramillete que, tomado de la amargura, habías aceptado convertir y trasplantar en sabor doméstico, cuyo aroma me permitiera conocer qué esperanza de esperanza debía yo abrigar, si acaso las mismas flores parecen discrepar de los brotes o, a su vez, los mismos brotes de la calidad de su fruto, y si esos mismos frutos pudieran, bajo tu cocción, madurar y suavizarse y saciar los corazones de los oyentes con el dulce alimento de la elocuencia. Y porque, no sé por qué causa, has diferido hacerlo, he encontrado un tiempo oportuno para amonestaros, en el cual, en la armonía del mundo, todos los seres animados, tanto brutos como mudos, los que caminan, vuelan y reptan, cada cual a su modo, con sus silbidos, con sus propias voces, aunque con sonido disonante o boca diversa, sin embargo con igual afecto, como en un solo concierto, irrumpen en alabanza de su propio autor y se muestran sentir la potencia que no pueden expresar. Pues en este tiempo se renueva la apariencia de todo el orbe y, cuanto en él había hasta ahora de sórdido por el abandono, turbio por el frío, congelado por el hielo, deforme por la desnudez, medio muerto por la aridez, surge a imagen de la resurrección, para que aprenda la fragilidad humana a conocer de lo visible lo invisible y de lo presente lo futuro, y perciba, depuesta la desesperación, la esperanza de una edad mejor por venir. Ahora también la tierra, cerrada por el rígido esterilidad, como con semilla viril —así, en el tiempo primaveral concebida, desposada por ocultos conductos—, relaja sus venas para el parto. Y de aquí produce todo lo que es grato a las delicias, dulce al paladar, útil al uso, necesario al sustento, agradable a la vista, grato al olfato, suave al tacto. En efecto, esta es aquella templanza que, como una nodriza clementísima, abrazando en su seno la materia del mundo naciente, aún tierna en sus mismos pañales, la nutrió, para que la sustancia, no endurecida por ningún trabajo, no la abrasara el ardor estival, ni la extinguiera el frío invernal, ni la llevaran los soplos de los vientos. Tiene, pues, tu empeño un tiempo muy conveniente, en el cual la pereza del ánimo, aborrecida al fin de una vez, agudice la embotadura del corazón y, si no puede declamar entre los hombres, al menos se apresure a clamar entre los ganados o a gorjear entre las aves.

en el abrazo de la caridad, para que, si no puede ser abrasado por el fuego del Espíritu Santo, al menos sea quemado por el fuego de la caridad. Porque es muy conveniente que, habiendo sido depuesta la pereza del ánimo, finalmente aborrecida, agudice la embotadura del corazón y, si no puede declamar entre los hombres, al menos se apresure a clamar entre los ganados o a gorjear entre las aves.

VI. AL SEÑOR SANTO, POR SUS MÉRITOS BEATÍSIMO PAPA, CON EL CULTO DEL HONOR QUE SE LE DEBE MIRAR, Y AL PATRIARCA APOSTÓLICO SEÑOR RURICIO OBISPO, EUFRASIO. He sabido por leve rumor que vuestra piedad está fatigada, pero he enviado el portador de éstas, para que alivieis pronto mi ansiedad por la aspereza de la noticia, porque sabe la divina piedad, que participo del dolor no como quien compadece vuestra tristeza y debilidad, sino como quien las sobrelleva. Así pues, conceda la divina misericordia, que me otorgue por muchos años el vigor exterior vuestro y la alegría de una salud íntegra, porque verdaderamente entonces me siento restaurado, si sobre vuestra salvación he sabido antes lo deseado.

VII. A SU SEÑOR PARTICULAR EN CRISTO, PATRÓN BASSULO, OBISPO DE RURICIUR. Cuánto me ame vuestra santa piedad y piadosa santidad, lo demuestran de múltiples maneras con su afecto, pues al enviarme escritos para leer y corregir lo descuidado, provocan amor amando y, lo que predican con palabras, lo enseñan con ejemplos. Pero puesto que vuestra semilla no prospera en tierra estéril y espinosa, ya que es sofocada por las zarzas que crecen sobre ella, para que el Señor no ordene que sea cortado de la viña, como aquella higuera infructuosa a la que tanto tiempo espera en vano, vos, postergando con vuestras oraciones la sentencia más severa, hasta que con la grasa de vuestra doctrina, como con estiércol, se dulcifique la amargura infructuosa. Pero puesto que mis faltas son más que mis palabras y no puedo expiar los hechos con discursos, al menos ofrezco el obsequio de una carta y os hago saber que he devuelto el libro que me habíais prestado, y espero que ordenéis que me sea enviado otro vuestro, si ya no es necesario, por el portador de éstas, y a la vez, si con la ayuda de Dios vais a venir a la solemnidad de los santos Gordones, hacédmelo saber con los que regresen.

VIII. A SU SEÑOR PARTICULAR EN CRISTO, EL SEÑOR PATRONO SIDONIO OBISPO, RURICIO. Recuerdo haber oído predicarles con frecuencia que de ninguna manera podemos ser purgados de nuestras iniquidades, a menos que hayamos confesado nuestros crímenes con la conciencia que nos punza. Pues, ¿quién, no digo ya conseguir, sino siquiera buscar podría alcanzar el perdón, si no añade a la lamentación la confesión del error, porque el error busca el perdón, no el perdón busca el error? Lo cual, reconociendo yo que es muy verdadero, no he dudado en dar a conocer a vuestra piedad mi falta recientemente cometida, para que lo que ahora, al delatarme yo mismo, mira hacia el perdón, callándolo después no perteneciera a la culpa. Pero ya sacamos a la luz el mismo engaño. Me declaro culpable ante vos de hurto y proclamo que he tomado ilícitamente vuestro depósito sin que vos lo supierais. Aunque para cometerlo, vosotros me disteis ocasión de perpetrar la falta, ya sea tentando al codicioso o deseando instruir al ignorante. Pues confieso que he trasladado el códice que me habíais ordenado recibir de mi hermano Leoncio. Si lo aprobáis, reconocedlo; si me lo imputáis, perdonadlo, porque a la confesión se une la queja. Pues primero, la voluntad me impulsó a leerlo; luego, él mismo forzó a que fuera trasladado. Porque cuando aún había probado unos pocos manjares de él, de tal manera me sedujo el gusto de su sabor engañoso, que, imitador de alguna manera del primer padre, despreciando de repente al Señor, me esforcé por llegar a la saciedad y escuché más el consejo del que persuade que el mandato del que domina. Pues para manifestar todos los secretos de mi pecho, me parecía oír las palabras del mismo libro exhortándome: ¿Por qué te detienes, ingrato? ¿Por qué dudas? Conoces la voluntad de nuestro Señor común hacia ti, cómo se esfuerza por limarte en diversas ocasiones, cómo el buen pastor suele ofrecerte incluso a tu pesar alimentos espirituales. Créeme, te imputará más si lo demoras que si lo trasladas, porque acostumbra favorecer a los estudiosos, no a envidiarles. Con estos y semejantes discursos silenciosos, me arrojé voluntariamente y a la vez forzado a sus cadenas, me apresuré a acercarme para copiarlo,

23 ocasiones S 24 alimentos S 27 silencio v cadenas v, cadenas S 28 voluntariamente borró Mommsen, a quien ahora, tal como está, debo transcribir o preparar para entregar, depende de vuestro arbitrio. Yo, sin embargo, aceptaré de buen grado la multa que impongáis, porque creo que vuestro decreto es mi remedio y considero vuestra sentencia una medicina, no un castigo.

IX. AL SEÑOR PARTICULAR EN CRISTO SEÑOR PATRÓN SIDONIO RURICIO. Tan reciente predicación y antigua dilección de vuestra piedad me ha seducido, que me atrevo a hacer injuria a vuestros oídos con mis necedades con frecuencia, mientras deseo alcanzar vuestra disciplina, en cuanto se concede a mi estéril ingenio. La cual, aunque alcanzarla es grande y difícil, seguirla sin embargo es hermoso y sublime, pues de las cosas sumas no sólo la obtención, sino también la imitación misma es digna de alabanza, porque casi nunca alguien carece por completo de una porción de aquella cosa, a la cual se esforzó por escalar y llegar. Deseo, pues, señor mío, deseo, digo, ser reanimado con vuestros manjares, ser saciado con vuestra fuente, ser llenado con vuestros banquetes, ser engordado con vuestros festines, los cuales si alguien, no con la boca superficialmente los gustare cuando vosotros los distribuyáis, sino con todas las entrañas del alma anhelando como convidado los sorbiere y en lo íntimo del pecho después los ocultare para rumiarlos, comenzará con eructos asiduos a prorrumpir en alabanza del Señor omnipotente, lleno el corazón, ayuno la boca, mientras el saciado tiene hambre y el hambriento se sacia, más aún, ha de saciarse en la regeneración. Ni podrá faltar el alimento, cuyo pasto está en la palabra. Para que, pues, merezca ser partícipe de estas delicias, alcanzadme con vuestros patrocinios y acudid como auxiliadores a mí que me esfuerzo sobre la medida de mis fuerzas, y a la vez, para que no sea hallado ajeno al redil a vosotros confiado, orad y traed de vuelta a la oveja errante de los pastos del siglo a las apriscos del Señor, porque confío que por vuestras intercesiones pueda hacerse cordero, quien mereció ser vuestro discípulo.

X.  RURICIO A SU SEÑOR LUPO, EN SU PECHO. Recibí las cartas de vuestra magnanimidad, en las cuales os dignáis excusaros de que, para rociarme más raramente con el rocío de vuestra elocuencia, lo impida la escasez de mensajeros, y al mismo tiempo también indicáis que os maravilláis de por qué, cuando a mí me sobra la frecuencia de ellos y tampoco falta la abundancia de palabras elegantes, rehúyo escribir con más frecuencia a vosotros. Lo cual no dudo que habéis afirmado con ironía, como es la facundia de vuestra gracia, puesto que tanto vosotros abundáis en correos como sabéis que yo sufro por la pobreza de discurso y la esterilidad de un ingenio exiguo, que como un cauce que se seca en los meses estivales, suda su curso, no fluye. Añadisteis además que, así como a Aquiles Patroclo o a Hércules Teseo o a Teseo Pirítoo, así debéis ser asociados a mí. En estas fábulas y hechos de los mayores no debemos recibir la prerrogativa de las personas, sino la comparación del afecto, para que recordando los nombres de los amigos sigamos los ejemplos y, trasladando a nosotros sus apelativos, confiramos los méritos y, tomando de sus gestas todo lo magnífico y honesto, lo adaptemos útilmente a nuestra vida y nos sirvamos en caridad candorosa, no en adulación fingida, y nos esforcemos para que lo que en las amistades de aquellos fingió la falsedad de los poetas, lo realice en nosotros la verdad de los ánimos, de modo que, mientras parecemos imitar lo antiguo, dejemos cosas imitables y, alabando los hechos de los mayores, seamos alabados por los posteriores. Esto, pues, mi señor, llama de mi pecho, confiando más en vuestra persuasión que en mi conciencia, al mensajero apresurado lo dicté brevemente y a la carrera, lo cual vuestra pericia y vuestra probidad, si hubiere tenido en cuenta la vergüenza del amigo, o deberá ocultar o se cuidará de enmendar.

XI. AL SEÑOR EXCELSO Y SIEMPRE MAGNÍFICO HERMANO FREDA RURICIO. Puesto que habéis querido que a la amenidad de vuestro bosque se añadan también las insulseces de nuestro desierto, os he enviado, como me habéis ordenado, plantas de abeto que agradarán no por su belleza, sino por su altura; no por sus frutos, sino por lo maravilloso de su peregrinación; no por su utilidad, sino por su grata amenidad. Pues éstas, cuando hayan crecido, con la espesura de sus sombras proporcionarán en los veranos el frescor de las Cevenas oceánicas, y esto entre aquellos árboles preclarísimos de diverso género, sobresalientes tanto en belleza como en utilidad, opulentos por su carga, distinguidos por su flor, fragantes por su aroma. Allí, en efecto, vuestra diligencia ha reunido lo que el suelo por naturaleza no producía. Pues, para dejar de lado a la vista el rubor de las rosas, la blancura de los lirios, el verdor perpetuo del laurel y otras cosas semejantes de este tipo, porque a menudo por la abundancia lo precioso se vuelve vil y la copia diaria produce hastío, allí también se han reunido suavidades peregrinas de hierbas, brotes y arbustos, que reverdecen para la vista y el uso. Pero, ¿qué debe alabarse o admirarse allí primero, donde incluso la intemperie del tiempo se modera? Pues en ese lugar el ardor tórrido del verano es alejado tanto por el rigor de las sombras como de las aguas, y en verdad la aspereza del invierno no se siente tanto, que a los que están dentro del mismo lugar el tibio aire y el canto de las aves les devuelva la imagen de la primavera. Pero, ¿por qué yo, olvidando mi impericia, con pobre discurso, mi señor, me esfuerzo por describir o narrar las riquezas y delicias de vuestro campo, para cuya alabanza incluso ingenios mayores sucumbirían? Dad, pues, perdón a mi impudencia, que vos habéis arrancado, pues para que yo resultase verboso a vuestros oídos, vuestra dignación me obliga, confiando en que una carta más larga a vosotros, mis señores, si desagradase por su estilo, agradaría por el afecto, ya que entenderíais que ella es copiosa no por el atractivo de la elocuencia, sino por vuestro amor, y al mismo tiempo, porque sabía que vuestra sublimidad en vuestros amigos reprueba más la vergüenza de la taciturnidad, que la audacia de la familiaridad locuaz.

XII. AL SEÑOR EXCELSO Y SIEMPRE MAGNÍFICO HERMANO PRESIDIO, RURICIO OBISPO. Muchos, mientras confían en que ante mi indivisible alteza vuestra puedo mucho no por mérito de vida, sino por privilegio de amistades, buscan cartas de recomendación de nosotros, con las cuales se excusen ante vos, las cuales a ellos por la necesidad de nuestro oficio no podemos negar, no con audacia de presunción, sino con disciplina de ministerio, mientras deseamos proveer tanto a ellos consuelos de la vida presente como a vosotros de la eterna, para que tanto ellos por vuestra paciencia sean reservados para la penitencia como vosotros por la misericordia lleguéis al perdón, como dice la Escritura: porque juicio sin misericordia tendrá aquel que no hiciere misericordia, ya que, quien dijo: perdonad y se os perdonará, sin duda, a quien vea aquí hacer lo que mandó, en el futuro restituirá lo que prometió. Para nosotros, en efecto, está a mano la verdad de Él, si a Él no le falta nuestra fe. De donde podéis advertir clarísimamente que la absolución de vuestros miserables es indulgencia de los pecados y que esto ha de ser concedido a vuestras oraciones, lo que vosotros hubiereis otorgado a los ajenos según su misma sentencia en el evangelio: con el juicio con que juzgareis, seréis juzgados. Por lo tanto, por Urso y Lupicino, quienes vinieron a mí como a uno particularmente vinculado a vosotros, como dije antes, por derecho de caridad, para interceder por sus crímenes, me acerco suplicante, para que primero a Dios, luego a nosotros, esto que cometieron, te dignes perdonar y no nos confundas con su condenación, a quienes creyeron estar absueltos cuando fueron llevados a mi humildad.

XIII.  A RURICIO, EXCELSO SEÑOR DE SU PECHO. Recibí las cartas de tu fraternidad, las cuales me trajeron no poco escrúpulo. Pues temo que hayáis entendido mis escritos de modo distinto a como fueron enviados por mí, y por ello parezcáis señalarme como de temeraria presunción, mientras pedís que rece por vosotros y os amoneste con frecuencia. ¿Acaso yo, óptimo hermano, me atrevería a corregiros a vosotros, que no puedo corregirme a mí mismo? ¿Acaso yo a vosotros, que a mí, aún en los torbellinos del siglo como en los oleajes del mar, fluctuante en una barca inestable, me miráis como ya desde una atalaya más sublime o desde un collado más eminente? ¿Acaso yo a vosotros, que al puerto del perdón habéis llegado por la indulgencia de la penitencia con el Señor como timonel ****? No, en absoluto, hermano amado, escribí así, no para halagándome a mí mismo morderos con diente reprobador, ni para dañaros, sino para vincularme a vosotros con la familiaridad de la carta. Pues si lo consideráis bien, aquellas son palabras de deseos, no de hechos, y más de quien anhela que de quien amonesta, porque no expuse lo que hacíamos, sino cómo deseaba que viviéramos. Por lo demás, si examinaras los actos de mi vida pasada y presente, te avergonzaría, teniendo como testigo a un hermano íntimo y secretísimo, soportar lo que no me avergonzó prometer teniendo a Dios por testigo, por cuyos crímenes espero que más bien supliquéis al Señor, para que, a quienes en este siglo quiso que fueran compañeros de amistad y parentesco, en el futuro mande que sean partícipes de los bienes.

XIV. AL SEÑOR DE SU CORAZÓN, EL EXCELSO RURICIO. El caballo, tal como habíais ordenado, os he enviado: manso en su docilidad, fuerte en sus miembros, firme en su vigor, sobresaliente en su forma, bien proporcionado en su hechura, templado en su ánimo, ni demasiado veloz por su rapidez ni perezoso (por su lentitud), cuyo freno y aguijón sea el arbitrio del que lo monta, al cual para llevar la carga le sobrevenga por igual el querer y el poder, de modo que ni ceda bajo lo sobrepuesto ni deponga lo impuesto. Así pues, habiendo comunicado esto, como convenía, antepuesta la salutación, dispensada la promesa, reclamamos lo prometido: que para la solemnidad de los santos, con Dios propicio, dignéis venir a nosotros junto con vuestra hermana, para prestar honor a los patronos, afecto a los hermanos, gracia a los pueblos.

XV. A SU SEÑOR PARTICULAR EN CRISTO SEÑOR PATRONO EONIO OBISPO RURICIO. Al conocer el tránsito de la santa y venerable para mí memoria de mi señor, su predecesor Leontio, confundido en alma y mente, mucho y por largo tiempo me entristecí, porque tanto por impedimento de mis pecados no había merecido acudir a encuentro de tan gran prelado, como por verme privado de tal padre. Del cual, aunque no gozaba de la visión del hombre exterior, sin embargo me deleitaba con la gracia del interior y continuamente me adhería a la agudeza de su mente, por quien y en quien de algún modo se me hacía presente y era percibido con la mirada, y escuchado en su habla, y palpado con el tacto y sostenido en el abrazo, puesto que los queridos en ningún lugar mejor se contemplan a sí mismos que en el corazón, sede misma de la caridad. De donde también deseaba más ver con ojos carnales a quien así contemplaba con los espirituales. Pero al dolor mío le dieron consuelo los mismos méritos suyos, que antes habían otorgado solaz, porque confío en que a quien la piedad paternal amó, también con asidua intercesión lo custodie.

Mas esto a vuestra santidad, como conversando con vos y buscando de vos el alivio de ese mismo dolor, lo había referido dictándolo el afecto. Ahora en verdad, como había comenzado a decir, conocida la llamada de ese mismo mi señor y la ordenación de vuestro apostolado, pensaba enviar a vuestro oficio. Pero con vuestros dones habéis prevenido el obsequio de mi humildad, los cuales me han conferido mayor confianza para escribir, porque presumo que a quien con liberalidad habéis hecho digno, no lo tengáis por ajeno de vuestras almas. Y por eso, como dais a entender, puesto que dignáis tener en tanto, a la salud de vuestra beatitud por medio de cartas abundante digo y a la vez con ruego particular pido que conmigo obréis de tal afecto, que al señor Leontio reconozca haber enviado por delante y más bien cambiado que perdido.

XVI. AL VENERABLE SEÑOR, ADMIRABLE Y COMPARABLE A TODOS LOS SANTOS, AL HERMANO SIDONIO, RUERICIO LE SALUDAN. Hace tiempo, hermano carísimo, te conocí por el anuncio de tu celebérrima fama y te contemplé con los ojos de la mente en la sede de la caridad, con los cuales tú mismo percibes mejor las cosas terrenas y consideras las celestiales y divinas, de donde inscribí el nombre de aquel, cuyo don vi que te había sido concedido. Y por eso, mientras te observo cuidadosamente en el espejo del corazón y admiro vehementemente la belleza de tu hombre interior, has conmovido las entrañas de mi alma, deseando lo inmerecido, las cuales se han conmovido con la purísima dilección de tanto afecto tuyo, que, a quien contemplo con ojos espirituales, también anhelo ver con ojos carnales. Por lo cual, saludándote sobremanera en Cristo Señor, te ruego especialmente que, junto con mi señor obispo, a quien confío que vendrá a nosotros por su dignación, os hagáis la injuria de visitar nuestra humildad, para que podamos, estando juntos, obtener fruto de nuestra mutua presencia, mientras la intención del que pregunta se convierte en la enseñanza del que responde y el provecho mutuo se realiza de algún modo tanto en el que aprende como en el que enseña. Paz, paz, paz.

XVII. AL SEÑOR POMERIO, ABAD, CULTIVADOR DE SU PROPIA ALMA Y DE TODAS LAS ENTRAÑAS DEL AMOR EN CRISTO SEÑOR, RURICIO OBISPO. Está escrito, como vos mismo mejor sabéis: "Mía es la venganza, yo daré el pago, dice el Señor". Ya vosotros a mí, si algo me imputáis, perdonadme, porque sabéis que el Señor ha vengado. Sepáis también que hemos sido conducidos por caminos tan aviesos hacia soledades tan ocultas, que el ánimo se horroriza de recorrerlos de nuevo, la mente rehúye, la palabra no puede. Pues nos encontramos con una senda obstruida por ramas, estrecha de espacio, erizada de espinas, cerrada por troncos, cubierta de zarzas, áspera por el abandono, impedida por amontonamientos de rocas, pavimentada por el entrelazamiento de raíces, cenagosa y pantanosa, de modo que en males tan variados y tan múltiples no hubo una forma simple de peligro, mientras la fuerza de las raíces detiene los pies de los caballos y el suelo podrido no los sostiene, ciertamente con montañas que se elevan tan hacia lo alto y valles que se hunden tan en lo profundo, que nosotros, a través de un mar ondulante agitado por los soplos de los vientos que se enfurecían, creímos hacer el camino de día arrebatados a nuestros ojos por nieblas y nubes, porque, aunque el rayo del sol brilló en el mundo, a nosotros, debido a la densidad del bosque, su esplendor y calor no pudieron llegar, mientras la altura de los helechos nos oprime a lo largo del camino de los infelices y así la inundación del rocío nos rocía, de modo que, contraídos por el frío o compelidos, buscábamos durante muchos días el calor de un fuego como en los días de la canícula. Pero cuando llegamos al lugar al cual tendía nuestra intención, rodeados de aguas y hechos sedientos comenzamos a perecer, porque, aunque hubiera, como dijimos, rigor en el aire, había sin embargo tibieza en la fuente, olor en el río, ardor en el campo, calor en el campamento. Y, para concluir todo en breve discurso, sabed que hemos hecho el camino por una vía tal por la cual nadie desearía ir al paraíso, no digo ya al exilio. Por lo cual, puesto que nuestro Señor ordenó que yo incurriera en todas estas cosas y vosotros las evitarais, distinguiendo incluso en el camino visible mis pecados de vuestros méritos, para que vosotros, que avanzáis espiritualmente por una vía estrecha y laboriosa, no pisarais estas angosturas, y nosotros, que avanzamos siempre mirando atrás por una ancha y espaciosa, incurriéramos en estos agravios, rogad al Señor, a quien confesamos que todo le es posible, que, aunque sea por diverso camino, nos haga confluir sin embargo a una misma ciudad, a la cual a nosotros nos puede llevar la misericordia, a vosotros los méritos.

XVIII. AL SEÑOR SANTO Y BEATÍSIMO Y A MÍ CON CULTO PECULIAR Y AFECTO ESPECIALMENTE DEDICADO, AL PAPA SEDATO, OBISPO, RURICIO OBISPO. Me culpáis a menudo y con frecuencia me imputáis que a vuestra beatitud, inseparable para mí en Cristo Señor, no os haya escrito hasta ahora. ¡Ojalá hubiera tanta facilidad para hacerlo, como hay voluntad de escribir, para que la caridad, que se concibe en el corazón, se mereciera con la palabra! Pero, donde falta la expresión, calla el afecto y, contenta dentro de las escondidas entrañas del pecho, la conciencia de sí misma sabe que no es culpable en el amor, aunque en la restitución de los deberes no se vea igual, porque confía en que, así como ella misma percibe en sí el amor del hermano por su unión, así también el hermano que ama pueda conocerlo de manera semejante por su propio amor, porque con nada medimos mejor los secretos de los corazones ajenos que con la contemplación de nuestros propios arcanos. Pues creemos que somos amados por otro en la misma medida en que nosotros lo amamos con caridad.

Así pues, accedí a vuestra petición, accedí a vuestra orden, para enviaros escritos tejidos con cualquier tipo de discursos, los cuales vos, si nos amáis sencillamente, como confío, o bien borraréis al instante, para que lo que está en nuestro corazón para con vosotros no empiece a ser despreciable para otros, porque el amor y el odio no escuchan con igual juicio, o ciertamente los guardaréis para ser releídos sólo por vos, para que, cuantas veces en vos se encienda el fuego de caridad de vernos, templéis vuestro deseo con el coloquio de ellos. Más aún, para que conocierais más plenamente la sinceridad de nuestro amor hacia vos, (a vuestros oídos) nos atrevimos a inferir una injuria, porque estamos seguros de que no desean oír tanto cosas elocuentes como fuertes, no tanto placenteras como verdaderas. Por lo cual creemos que a vuestra piedad ni la longitud de nuestra página le traerá saciedad, ni el rudo discurso fastidio, sabiendo que, cuanto más rumiareis, tanto más ardientemente hambrearéis.

I. AL SEÑOR RURICIO, EXALTADO CON EL HONOR DE LA RELIGIÓN Y MAGNIFICADO CON LOS MÉRITOS DE LA FE, GREGO. Gracias al Señor, porque el mérito de vuestra fe así como progresa en devoción, así crece también en obras. Las necesidades de los que trabajan las previenes con solicitud, las favoreces con benignidad, las sustentas con humanidad. Pues con estas cosas, según el Apóstol, fervorosos en el espíritu, sirviendo al Señor, gozosos en la esperanza, os adquirís las divinas recompensas de la vida eterna. Pero en vuestra sublimidad estas cosas no son nuevas, porque vuestro ánimo, así como está lleno del temor de Dios, así está lleno de caridad, caridad, digo, que sólo progresa con el uso y crece al dar, conociendo la medida y no sintiendo las pérdidas. Pues mientras se gasta, no se consume, sino más bien, mientras se difiere, aumenta, y su gracia así se enriquece al recibir, que no disminuye al impartir, la cual, a semejanza de la divinidad, da lo que tiene, y tiene lo que ha dado.

II. AL SEÑOR BIENAVENTURADO Y REVERENDÍSIMO Y A QUIEN DEBO CULTO SINGULAR Y DEBO OBSERVAR EN CRISTO, MI PATRÓN RURICIO OBISPO, VICTORINO. Aunque he merecido ver a vuestra bienaventuranza por un brevísimo tiempo y una sola vez, sin embargo, desde el primer encuentro de conocimiento y contemplación de vuestra persona, habéis regado mis sentimientos con la fuente purísima de vuestro benigno pecho, de tal manera que, aunque no pueda abarcar los preciosos dones de vuestras palabras, poseo vuestra presencia en lo profundo de mi mente, de modo que, si bien no recibo externamente motivos para reavivar el deseo, los encuentro dentro de mí al recordar vuestra gracia. Pues no es justo que aquel bien, que está infundido en mis entrañas, busque aumento solo de ayudas externas. De donde resulta que la caridad, que en mis entrañas se renueva y endulza con el recuerdo constante de vos, me promete a cambio la reciprocidad de vuestra rara caridad. Y así, el afecto que os tengo se me presenta como fiador de vuestro ánimo y, en cierto modo, la conciencia de mi interior me asiste como testigo del mutuo amor que me tenéis, y pregunto a mi mente, que arde en todo el fervor del amor hacia vos, cuánto debo presumir de vos. Por lo cual, enviando saludos y pidiendo intercesión por el portador de estas cartas, os doy gracias insuficientes. Y porque el trabajo del infeliz mismo, que por la liberación de su esposa fue arrojado al exilio a través de diversas regiones, quedó anulado por la muerte inmediata de la redimida, y ahora nuevamente la ansiedad paterna se ve tensionada por la redención de su hija, ordenad que se le honre con vuestras cartas para aumentar la abundancia de vuestra recompensa. El Señor piadoso digne multiplicar los años y los méritos de vuestra reverenda bienaventuranza para mí, para el provecho y ornato de su Iglesia, señor bienaventurado y reverendísimo y a quien debo culto singular y debo observar en Cristo, mi patrón.

III. A LOS SEÑORES EXCELENTÍSIMOS Y EN CRISTO SEÑOR VINCULADÍSIMOS HERMANOS NAMACIO Y CERAUNIO, RURICIO. Cuán gravemente he sido herido por la atrocidad de la noticia de vuestro luto, más fácilmente podéis vosotros, por el amor mutuo, conjeturarlo, que yo poderlo expresar con letras, porque el ánimo, consumido por excesivo dolor, rehúsa explicar lo que teme recordar. Duelo, hermanos vinculadísimos, por tan amargo infortunio vuestro y compadezco con todo el corazón. Pues aunque por el presente estoy separado de vosotros en el cuerpo, sin embargo siempre estoy unido en la mente y, mientras no me aparto de vosotros en el ánimo, creo participar en vuestros lamentos, porque según la sentencia divina, lo que padece un miembro, todos los miembros lo padecen en el cuerpo. Pues nosotros no solo estamos incorporados por la fe en Cristo, sino que también estamos unidos por el vínculo de los hijos. De donde también, si tan grande intemperie de los aires lo hubiera permitido, yo mismo habría ido a consolaros en lugar de las cartas. Pero ¿qué hacemos, hermanos óptimos, si a la orden divina no podemos resistir con la fuerza, así tampoco debemos con la voluntad y con toda vigilancia precavernos, para que, mientras lloramos con excesivo dolor los dulces prendas nuestras, no seamos hallados blasfemos o de algún modo injuriosos contra el Señor y más gravemente el autor mismo de la muerte, encontrada ocasión, hiera nuestra alma, de lo que la hirió con la pérdida de los caros? Por eso en toda amargura o dolor debemos refugiarnos en Él y a Él deben referirse con todo corazón todos nuestros infortunios, que sana a los heridos, que alivia a los tristes, que consuela a los afligidos, y aquella sentencia del santo Job debe decirse enteramente: El Señor dio, el Señor quitó, como al Señor 11] 1 Cor. 12, 26. 27] Job 1, 21. 2 vinculadísimos S 3 namacio S cerunię S 4 nunti S 7 rennuit S 8 vinculadísimi S aceruo S y ex escribí, ex S, y v Ie 9 presens S disparatus S (se mano. alt.) cf. II36, separatus v 18 convapaciuntur S 14 concorporam S 15 curarum v 17 pero qué - p. 375,9 asumido cf. II 39 obtimi S diuine S 19 precauere S 21 ui- O deamur v 22 mortis cf. II 39, meritis S 24 tot S refendi S, corr. v 26 sententia sancti lob v plugo, así también se hizo, sea el nombre del Señor bendito. Esto, pues, señores de mi pecho, os he presumido escribir por esta razón, para que el dolor común, que sabía que no podía mitigar con mis palabras, al menos con los divinos elocuios de algún modo moderara. Y verdaderamente podéis recibir no poco consuelo de la voluntad de Cristo, porque, en cuanto él permanecía en un fin inmaduro, tal se dignó asumirlo, de quienes dijo que es el reino de los cielos, para que tanto tuvierais un patrono del hijo como doliérais menos la pérdida, a quien veíais asumido por el Señor.

IV. A LOS SEÑORES EXCELENTÍSIMOS Y EN CRISTO SEÑOR VINCULADÍSIMOS HERMANOS NAMACIO Y CERAUNIO RURICIO. Muchas veces, carísimos hermanos, por el durísimo caso del luto común me dispuse a escribirles o a ir a ustedes, pero siempre me retrajeron tanto del apresto del viaje la debilidad del cuerpo como del oficio epistolar el excesivo dolor del corazón. Pues si alguna vez intenté aplicar el ánimo a escribir, al instante se estremeció el sentido, la mente retrocedió y así siempre se me presentaba el llanto en lugar de las palabras, de modo que antes empapaba la página con lluvia de lágrimas que la trazaba con el estilo, como dijo aquel indicando la piedad paterna por la pérdida del hijo: Dos veces intentó representar el caso en oro, dos veces cayeron las manos del padre, o lo que más bien se dice por mí, puesto que mi alma rehusaba ser consolada. No sin razón. Pues perdí a una hija, de la cual me congratulaba tanto de haberla recibido yo como de que ustedes la hubieran engendrado, perdí el consuelo de la vida, la esperanza de la posteridad, el honor de la familia, la alegría del corazón, la luz de los ojos. Ni con simple orfandad fui herido. Pues junto con la hija perdí también a los hermanos, cuyo afecto me consolaba, cuya unión me enorgullecía. Ha sido roto, carísimos hermanos, el vínculo de nuestra germanidad, ha sido arrebatado de nosotros el prenda del amor mutuo. ¡Ay de mí, óptimos hermanos!, mientras pierdo el depósito suyo, del cual me habían tomado por la tradición, a ustedes los perdí juntamente y por eso en el grado de una sola relación familiar suspiro por haber sido arrebatados los consuelos de muchas relaciones familiares para mí. Sin embargo, no perderé la sola patria, que por medio de ella misma me había sido adquirida, ya que esta tierra, que ella ocupó con su cuerpo, la juzgaré como patria mía principalmente. Pero ¿hasta dónde, olvidado del oficio, acuciado por el dolor, procedo recordando la gracia y, cubierta la herida por algún tiempo, la rasgo de nuevo con el recuerdo revivificado como con un nuevo corte y, yo que más bien deseaba consolarlos a ustedes por las promesas divinas, no recibo la consolación yo mismo? Sin embargo, les expondré las causas de este dolor recidivo. Pues de algún modo el ánimo, abatido por el pesar, ya había comenzado a recibir consolación por la exhortación apostólica, donde dice: No quiero que ignoréis, hermanos, acerca de los que duermen, para que no os entristezcáis como los demás, que no tienen esperanza, pero, cuando llegó nuestro infeliz común y lo vi sin aquella gema con la cual antes resplandecía, por la cual solía serme más acepto y más grato, y como despojado de su propio ornamento se me apareció indecoroso también por ello.

Él lo sabe, hermanos carísimos, que escudriña los secretos de los corazones, que así se me ha duplicado de repente el dolor y así se me duplica cada día el afecto y el luto por tan gran índole de aquél y por la desolación de éste, que ni puedo mirar a éste ni recordar a aquél sin lágrimas y diga con frecuencia aquello profético: ¿quién dará a mi cabeza agua y a mis ojos fuente de lágrimas? (Jer 9:1). Pero aquél lloraba los pecados de su pueblo, yo en verdad los propios, que a mí y a los nuestros han oprimido con su peso y multitud, yo para llorar la muerte de aquél y mi vida, a aquella difunta y a mí superviviente. 17] 1 Tes 4, 12. 27] Jer 9, 1.

Muy otra cosa para ti, venerable hermana, como si presumiéramos de nuestros méritos, cuando tanto, engañada por excesivo cariño, me contradecías prometiéndome acerca de nuestras oraciones, que creías que tanto tu casa se salvaría por nuestra intercesión como que tu hija, por mí, por así decirlo, sería inmortal. Pero pronto aparecieron mis méritos, que tanto me herirían con una llaga irremediable como a ti, creyendo indebidamente en un pecador, te golpearían con la orfandad de tan gran prenda. O ahora ciertamente, en Cristo Señor, venerable hermana, conocerás que tú creíste lo falso y yo dije lo verdadero. Pero demasiado tiempo, olvidados de los preceptos celestiales, damos asentimiento al dolor humano. Hay que volver a los preceptos divinos, para que no lloremos así a la muerta en el cuerpo, como para morir nosotros mismos en el corazón. Alejándonos, pues, un poco de las cosas presentes, pensemos de nuevo en las futuras, para que, a quienes debilitan las presentes, las futuras las fortalezcan. Debemos, hermanos carísimos, soportar aquella condición de la fragilidad humana, que también los profetas y los apóstoles y todos los santos justos o, lo que es mayor, el Señor de todos, nuestro Señor, se dignó aceptar. Nos conviene llorar, pero más dar gracias a Dios y alegrarnos, porque a la hija, tal como no quisimos, la tuvimos mientras Aquel que la había dado lo permitió, y tal como quisimos, no la perdimos, sino que la enviamos delante a Cristo por orden suya. Tener hijos, en efecto, es de beneficio general, pero tenerlos buenos es de premio especial, así como vivir es común a todos, pero vivir bien y partir bien de esta vida es de pocos, sin embargo no por condición de la naturaleza, sino por culpa, ni por prescripción divina, sino por propia voluntad. Y por eso no se turbe nuestro corazón ni lloremos a la hija por la pérdida, sino por el deseo, para no parecer o incrédulos a las promesas del Señor o rebeldes a sus preceptos. Lloren a sus hijos quienes no pueden tener la esperanza de la resurrección, que la perfidia les

quitó, no por sentencia divina. Lloren los muertos a sus muertos, a quienes estiman haber perecido para siempre; aquellos no tengan ningún descanso de su dolor, que no creen que haya descanso para los muertos. Pero a nosotros, para quienes tanto la esperanza como la porción es Cristo, esperanza en la tierra de los moribundos, porción en la región de los vivientes, para quienes esta muerte no es fin de la naturaleza, sino de la vida presente, porque creemos que ha de ser restaurada para mejor conforme a la sentencia del apóstol: "Cuando esto corruptible se vista de incorrupción", con el profeta se ha de decir: "El Señor dio, el Señor quitó; como pareció bien al Señor, así se hizo; sea bendito el nombre del Señor", porque ha de mantenerse la penitencia en la tentación, para que no obligue a pecar ni con la boca ni con el corazón. Así pues, que la fe pronta enjugue nuestro llanto, porque creemos que nuestros seres queridos no pierden la vida tanto como la cambian, que dejan el siglo lleno de aflicciones y lutos y se apresuran hacia la región de la bienaventuranza, que salen de la peregrinación laboriosa y llegan a la patria del descanso, de donde también dice el profeta: "Saca mi alma de la cárcel para confesar tu nombre". Creedme, hermanos carísimos, que ella ya, segura de su descanso, está preocupada por nuestra salvación. La cual, si pudiera mezclar conversaciones con nosotros, esto diría: "No, piadosos padres, no me lloréis ni os mostréis ingratos a tan benigno Señor con llantos de excesivo afecto. Sea que la piedad haya tenido esto en el tiempo de mi llamada, ya la fe debe moderar vuestro dolor con el tiempo, porque, aunque muerta esté para vosotros, para Dios vivo. ¿O acaso podéis amar más vosotros que el Señor, que me hizo como quiso, me redimió porque quiso, y, cuando quiso, por su piedad me recibió? ¿O qué mayor consuelo de vuestro dolor podéis tener, sino que nuestro Señor entregó a su Hijo único por

¿nosotros a la muerte? Y si el Hijo de Dios según la carne no quiso-quiso morir, ¿debe el hombre aceptar tan amargamente la condición del destino humano? Por lo cual, piadosísimos padres, llorad más bien vuestros pecados y pensad en la satisfacción de vuestros crímenes, para que, si me amáis en Cristo, porque no podéis amarme verdaderamente si no me amáis en el Señor, merezcáis venir al seno del patriarca, donde el Señor me ha colocado por la pureza de mi inocencia y por su piedad, porque su misericordia es mejor que la vida, para que allí podamos exultar juntos no con gozos falsos, sino verdaderos, no temporales, sino eternos. Con tales cosas conviene, hermanos óptimos, que nos consolemos con estos y semejantes preceptos y promesas del Señor, porque, así como ante el Señor las cosas futuras ya están hechas, así el fiel católico debe tener ya de algún modo presentes las promesas celestiales, que confía se cumplirán a su tiempo, anticiparlas con la esperanza, poseerlas con la fe, obtenerlas con las obras. Pues estas son las que nos ofrecen consuelo en las tristezas, confianza en las adversidades, moderación en las prosperidades, para que ni nos ensoberbezcamos con los éxitos, ni cedamos ante las adversidades, ni nos consumamos con las tristezas. Esto, pues, hermanos carísimos, lo he dictado para enviároslo como una cierta consolación común, no sin gran dolor del ánimo. Y no me ha impulsado a alargar un poco más el discurso la abundancia de palabras, sino el ardor de los ánimos, para que el deseo, que el recuerdo había encendido, lo mitigara una conmemoración prolongada y frecuente. Y en esto también demostremos igual gratitud hacia la hija común y, así como su vida nos había unido, así su memoria nos custodie en el mismo amor.

V. AL SEÑOR EXCELSO Y EN CRISTO SEÑOR AL HERMANO MUY UNIDO NAMACIO RURICIO. Quienes buscamos ocasión para escribir por derecho de estrecha relación, no debemos dejar pasar la que se nos ofrece, para que nos devuelva cierta porción de presencia el discurso mediador, que se envía y no se pierde, se concede y se posee, parece alejarse mas no se aparta, por mí es dirigido, por ti es recibido, por mí es escrito, por ti es leído y sin embargo no se divide, pues como dividido entero es retenido en el corazón de ambos, porque a modo del Verbo divino se entrega y no sale, se confiere al necesitado y no se quita al autor, ganancia del que recibe sin pérdida del que da, enriqueciendo al pobre sin empobrecer al poseedor.

VI.  AL SEÑOR SANTO, POR SUS MÉRITOS BEATÍSIMO PAPA, DIGNÍSIMO DE SER VENERADO CON CULTO DE HONOR, Y AL PATRIARCA APOSTÓLICO SEÑOR RURICIO OBISPO, EUFRASIO. He sabido por leve rumor que vuestra piedad está fatigada, pero he enviado el portador de estas líneas para que alivieis pronto mi ansiedad por la dureza de la noticia, pues sabe la divina piedad que participo del dolor, no como quien compadece vuestra tristeza y debilidad, sino como quien las sobrelleva. Así lo conceda la divina misericordia: que me otorgue por muchos años el vigor exterior vuestro y la alegría de una salud íntegra, porque verdaderamente entonces me sentiré restablecido, si antes de lo deseado llego a saber de vuestra salvación.

VII. AL SEÑOR EXCELSO Y SIEMPRE MAGNÍFICO HERMANO ELAPIO, RURICIO OBISPO. Así, con la ayuda propicia de Dios, la fama de tus obras se ha difundido tanto, que todos los que se encuentran en trabajos piden ser encomendados a tu fraternidad con toda súplica insistente, porque no dudan que su fatiga encuentre efecto en vosotros. De donde también el portador de estas, de nombre Fífila, a quien el presbítero Faretrio me encomendó con sus cartas, solicitó cartas de recomendación para vosotros, las cuales le concedí gustoso tanto por mandato divino como por mandato mutuo. A la cual indivisa caridad vuestra saludo mucho y al mencionado, por afecto fraterno, no por autoridad pontifical, me atreví a recomendar, porque en el pecador la dignidad pierde dignidad, para quien el honor indebido es más carga que honra. Lo cual, aunque confío que os agrade por nuestro vínculo, sin embargo, si algo de verdadero o vicario amor me dispensáis, espero que más bien os condoláis que os alegréis, porque a mí indigno y enteramente no merecedor no me eleva cosa tan grande, sino que me deprime.

VIII. AL SEÑOR SANTO Y BEATÍSIMO Y CON REVERENCIA APOSTÓLICA MIRANDO AL SEÑOR Y PAPA RURICIO OBISPO, SEDATO OBISPO. El caballo que por medio de nuestro hermano presbítero enviasteis, lo recibí cargado con los magníficos adornos de vuestras palabras, vil en la vida, precioso en la epístola, que se mueve cuando se le hincan las espuelas o se le apremian los azotes, y que nada absolutamente adelanta, de forma pésima, de color vilísimo, más blando que las plumas, más lento que las estatuas, que teme los cuerpos sólidos, sólo a las sombras, según creo, por costumbre no teme, fugitivo cuando se le suelta, inmóvil cuando se le monta, que se mantiene en lo llano, que se derrumba en lo áspero, que no sabe dejarse sujetar, que no puede caminar. Al cual, antes de verlo, mientras releo vuestras epístolas, creí que era de la estirpe de aquellos a quienes Dédala Circe, sustituyendo a la madre, robó y creó bastardos. Pensaba que era caliente de ánimo, agudo en las carreras, que exhalaría fuego, cuando se le presentara, con las narices levantadas, que sacudiría los campos con su sólido cuerno, que con su celeridad precedería a los vientos y a los ríos. Tal, pues, me lo había prometido el espléndidísimo discurso de la epístola. Creía también que dos hombres más fuertes, mordiendo él los frenos, desgastando con mordiscos el hierro, lo retenían para que no escapara. Y no me engañó. Unos lo arrastraban de la rienda, otros lo empujaban y muchos lo golpeaban. Al cual, así presentado, cuando lo vi, deseé que tales cosas, cuales eran, no, cuales contiene mi epístola, enviarais siempre a vuestros queridos. Yo, sin embargo, porque no me habéis dejado en la alabanza del don enviado qué decir, para no del todo.....

IX. ...Contemplando la sentencia del santo apóstol Pablo, quien escribiendo a los Romanos dice: No quiero que ignoréis, hermanos, que muchas veces me propuse ir a vosotros, pero hasta ahora he sido impedido (Rom 1,13), también nosotros, impulsados por la vergüenza, nos vemos compelidos a decir: con más frecuencia quisimos dirigir escritos a vuestra sincerísima piedad, pero hemos sido impedidos hasta ahora, impedidos sin duda por aquel que suele oponerse siempre a la buena voluntad, envidioso, claro está, de nuestro provecho y vuestro afecto, de nuestro afecto y vuestro provecho. De nuestro provecho y vuestro afecto, porque vuestra doctrina es nuestra instrucción y nuestra epístola es la comunicación de vuestro deseo; y a su vez, de vuestro provecho y nuestro afecto, porque nuestra instrucción es vuestra recompensa y la comunicación temporal de vuestro deseo es el afecto de nuestra palabra. Pues así, en los pocos días, que vuestro afecto hizo para mí verdaderamente pocos y brevísimos, mientras nuestra mirada no solo no puede saciarse con la contemplación de vosotros, sino que incluso, al veros, se enciende más, cuando tanto os deseábamos presentes como aún, estando ante nosotros, os buscábamos, habéis regado mis sentimientos con la fuente purísima de vuestro benigno pecho, de modo que, aunque en adelante no recibiera ningún don precioso de vuestra santa boca, sin embargo posea vuestra presencia dentro de los secretos de mi mente y contemple vuestra imagen en el espejo de mi corazón, donde el amor la pintó tan perfecta, que no puede borrarse con el olvido de ninguna edad, porque se renueva en cada momento con el recuerdo continuo. Allí, en efecto, converso con vosotros más íntimamente, según la costumbre de vuestra piedad; allí también trato sobre la institución de una vida mejor; allí os beso con los labios de la mente y os abrazo con las manos del corazón. De donde resulta que el amor sincero, que se nutre vivo en mis entrañas por la figuración de vuestro rostro y se enciende con el fueguito de la caridad, me promete a cambio vuestro amor y mi ánimo se presenta ante mí como fiador de vuestro ánimo, mientras pregunto al pecho, consciente del amor mutuo, cuánto debo presumir de vosotros para conmigo.

De donde, finalmente abierta para mí la entrada de escribir por vuestras oraciones, os llevo este saludo y busco la intercesión por mis pecados, pidiendo esto con súplica especial: que así solicitéis con asiduas peticiones la misericordia de nuestro Dios, para que, borrados todos ** míos y todos los delitos de quienes os socorren, por su acostumbrada clemencia y copiosa bondad, aunque no a un mismo premio, al menos al mismo puerto de quietud nos mande llegar; a fin de que, ya que aquí a causa de los espacios interpuestos de tierras no podemos vernos más a menudo con los ojos del cuerpo, al menos allí nos gocemos de mutua presencia; para que, cuando a vosotros sea retribuida por el justo Juez la corona de los méritos, a mí no sea negada por el piadosísimo Redentor y Abogado perfectísimo la remisión de lo cometido. Él mismo antes del juicio se digne llevar la causa del pecador, para que en el juicio no castigue la culpa; porque bien sabe el Omnipotente ni perder en la bondad de la clemencia la verdad del juicio, ni en la severidad del juicio perder la bondad de la clemencia. Y por eso, por la inefable operación de su misericordia y virtud, se digne concederos que, a los que aquí unió con la verdad, allí no los separe en la habitación.

Recordando vuestra promesa más particularmente, ruego que vuestra santidad no sólo no retenga al hermano Pomerio, sino que incluso le obligue a venir a nosotros y nos envíe su parte indivisa por medio de ambos. Y no juzguéis que se aparta de vosotros si viene a mí, porque también a vosotros os hallará aquí en mí, y con él, residiendo el cuerpo entre vosotros, como confiamos, vendréis en corazón. Pero también de ahí no pequeño fruto podréis tener, si nuestra rusticidad hubiere progresado algo en el temor de Dios por su doctrina.

X.  AL SEÑOR DE SU ALMA Y EN CRISTO SEÑOR, A SUS ENTRAÑAS QUE CULTIVA, AL ABAD POMERIO, RURICIO OBISPO. Los sabios del siglo dijeron que dos amigos tienen un alma, lo cual yo confirmo que es verdad también con el testimonio eclesiástico, que dice: "La multitud de los creyentes no tenía sino un solo corazón y una sola alma", ciertamente uno en caridad, no en número, y en la sencillez de la fe, no en la singularidad de la persona. Esto, pues, predico y apruebo. Pues desde que me separé de vuestra unanimidad, siento que estoy dividido y conozco que parte de mí ha quedado con vosotros, y no creo que esté completo sin vosotros ausentes, y, cuando no me encuentro en mí mismo, al regresar a vosotros os busco junto a vosotros y allí observo que, cuanto de mí os dejé, tanto de vosotros me llevé conmigo. Y doy gracias a Dios omnipotente por hecho tan admirable suyo, porque se dignó otorgarlo con tan general disposición, que entre aquellos a quienes los intervalos de los lugares separan, el ánimo libre y no sujeto a ninguna ley de ausencia pudiera transitar y no hubiera nada tan impenetrable que no se abriera a las miradas de la mente, sino que por la intuición del corazón se vieran mutuamente allí donde la caridad misma reside, corriendo entre ellos la gracia de los amados. Y por eso, llevando la salvación a vuestra piedad, plenísima hacia mí, según conjeturo con mi propia mente, suplico con toda ambición de plegarias, si nos correspondéis con igual afecto, si nos amáis con similar caridad, si algo obra en vuestras entrañas nuestro amor, si nuestro afecto llega hasta la médula de vuestro corazón, si así os ha sometido por mí, como a mí por vosotros, la dulzura del poder, que ni podáis resistiros a su imperio ni queráis, al hermano que os desea, [si] deseando, venid cuanto antes con prontitud benefactora, y pagaréis la deuda prometida y mitigaréis el afecto mutuo, porque, estando presentes, os otorgaremos una gracia igual a partir de nuestra contemplación y conversación, y tanto se retribuirá a vuestra caridad por mí, cuanto tú mismo hayas aportado a la mía. Y ciertamente no podrás temer la fatiga al venir, porque, como dijo aquel, "venció el camino duro la piedad", y según nuestro Apóstol, "la caridad todo lo soporta", la cual ni busca lo suyo, ni jamás supo caer. Oportunamente también conviene al viajero deseoso la templanza del tiempo otoñal con caridad, si es que la enciende el ardor del verano pasado, no la apaga el frío del invierno que llega.

XI. ITEM EPISTULA DEL SEÑOR RURICIO. Al releer mis cartas quizá te admirarás de que haya escrito a tu veneración como hermano, puesto que esto no conviene ni a nuestra edad ni al honor, porque, así como eres mayor que yo por naturaleza, así eres menor en grado. Y por eso, si hubiéramos atendido a tu longevidad, con la ayuda de Dios, o a nuestra administración, debimos escribir o a un padre o a un hijo. Pero porque también el santo apóstol Juan en su epístola escribe a unos mismos, tanto a padres como a jóvenes y a niños, diciendo: Os escribo a vosotros, padres, porque habéis conocido al que es desde el principio. Os escribo a vosotros, jóvenes, porque habéis vencido al maligno. Os escribo a vosotros, niños, porque habéis conocido al Padre (1 Jn 2:13-14), con qué discreción de palabras no designa la edad del hombre exterior, sino la cualidad del interior. En cuanto, en efecto, progresamos en el conocimiento y amor de Dios, sin duda somos llamados padres; en cuanto, en verdad, luchamos varonilmente contra el adversario, que como león ronda buscando a quién devorar (1 Pe 5:8), somos reconocidos como jóvenes; en cuanto, en verdad, nos entregamos a la indolencia y la pereza y flaqueamos por la debilidad de la fe para caminar por la vía de los mandamientos, y para contemplar y cumplir los preceptos divinos nos levantamos más perezosos de la atención a los actos seculares como de un sueño, con toda razón somos censurados con la ligereza de los niños. De donde también el apóstol Pablo así amonesta al negligente: Despierta, tú que duermes, y levántate de entre los muertos, y te iluminará Cristo (Ef 5:14). Pues también el Señor en el evangelio, cuando le decían los circunstantes: He aquí que tu madre y tus hermanos te buscan (Mt 12:47; Mc 3:32; Lc 8:20), queriendo- no queriendo verte, así respondió: ¿Quién es mi madre y quiénes son mis hermanos? Y señalando a los apóstoles que le seguían: ¿No son acaso los que hacen la voluntad de mi Padre? (Mt 12:48-50). Pues podemos ser llamados madre de Cristo, cuando llevamos a Cristo en el corazón. Pues también la santa María, que concibió siendo virgen, dio a luz siendo virgen, permaneció virgen, concibió a nuestro Señor no por abrazo varonil, sino por la fe que desposaba. En verdad, nos hacemos hermanos suyos, cuando así disponemos, sostenemos y adornamos nuestra vida con todo género de virtudes, para que podamos ser herederos de Dios y coherederos de Cristo (Rm 8:17). Pues ¿a quién le cabe duda de que, si...

nos hacemos herederos de Dios Padre, con toda razón y por adopción suya podremos ser llamados hermanos de Cristo, quien nos plasmó como suyos, redimió como ajenos, eligió como siervos, adoptó como hijos. Pues nos plasma con su poder, nos redime con su pasión, nos elige en su presciencia, nos adopta en su gracia. Sin embargo, nosotros somos hijos por adopción, Él solo es Hijo por naturaleza, quien, para devolvernos a la misma bienaventuranza de la que habíamos caído, aunque nunca dejó de ser lo que era, quiso sin embargo ser lo que no era, para que el Verbo se hiciera carne y, mientras el Creador descendía en la humildad de la criatura, la criatura ascendiera a la sublimidad del Creador. De donde resulta que lo divino se comunica a la humanidad y lo humano participa de la divinidad, según aquello del Apóstol: el cual, siendo de condición divina, no retuvo ávidamente el ser igual a Dios, sino que se despojó de sí mismo tomando condición de siervo, haciéndose semejante a los hombres y apareciendo en su porte como hombre; y se humilló a sí mismo, hecho obediente hasta la muerte, y muerte de cruz. Por lo cual Dios le exaltó y le otorgó el nombre que está sobre todo nombre, para que al nombre de Jesús se doble toda rodilla de los celestiales, terrestres e infernales, y toda lengua confiese que Cristo Jesús es Señor para gloria de Dios Padre (Flp 2:6-11). De donde también a los Corintios el mismo Doctor escribiendo dice: De manera que nosotros de ahora en adelante a nadie conocemos según la carne. Y si conocimos a Cristo según la carne, ya no le conocemos así (2 Cor 5:16), porque, cesando en Él la debilidad corporal, se cree totalmente en la virtud divina. Y por eso, conforme a ese Apóstol, puesto que todos somos uno en Cristo (Gál 3:28), con toda razón somos llamados hermanos, porque a todos nos derramó un mismo seno del sagrado fuente y los mismos pechos de la madre Iglesia nos amamantaron con espíritu vivificante. Y al mismo tiempo por eso te escribí 'hermano', porque también supe que, por la gracia de Dios, te has convertido de los afanes del siglo a la bienaventuranza eterna y te has hecho imitador de aquel negociante evangélico, que vendiendo todas sus cosas compró la perla preciosísima, o de aquel que, hallando un tesoro en el campo, vendiendo todo lo que tenía, compró el mismo campo con laudable codicia, no siendo un ávido usurpador de posesión ajena, sino un prudente distribuidor de su propia hacienda, reteniendo la caridad como sincerísima con corazón perfecto, no para vender más mezquinamente, sino para prestar más generosamente. Sobre este hecho me alegro y doy gracias a Dios, porque según las riquezas de su bondad y de su virtud, por su inestimable misericordia, se digna venir, por así decirlo, contra su propia sentencia, ya que, aunque Él mismo dijo que difícilmente los que tienen riquezas entrarán en el reino de los cielos (Mt 19:23), he aquí que a ti te dignó enriquecer en el siglo y se apresura a promoverte en el reino.

pero sin embargo el mismo Señor inmediatamente templó el rigor de la sentencia anterior de esta índole, que los apóstoles temían más vehementemente, con el moderado gobierno de su misericordia, diciendo que lo que es imposible en sí para los hombres por naturaleza, es posible para Dios en ellos por la gracia. Esto, en ti, para que te apliques totalmente y con esfuerzos inclinado a esta obra, por el afecto del amor mutuo te advierto, y así a la construcción de aquella torre, que el Señor en el evangelio mandó edificar, como solícito constructor te dediques, para que tus adversarios tengan más bien de su perfección, qué lamentar, que de su interrupción, qué reír.

XII. AL SEÑOR EXCELSO Y SIEMPRE MAGNÍFICO HERMANO PRESIDIO, RURICIO OBISPO. Muchos, mientras confían en que ante vuestra indivisa sublimidad puedo mucho, no por mérito de vida, sino por privilegio de amistades, buscan de nosotros cartas de recomendación con las que excusarse ante vos, las cuales no podemos negarles por la necesidad de nuestro oficio, no con audacia de presunción, sino con disciplina de ministerio, mientras deseamos proveerles a ellos solaz de la vida presente y a vosotros de la eterna, para que tanto ellos por vuestra paciencia sean reservados para la penitencia como vosotros por la misericordia lleguéis al perdón, como dice la Escritura: porque juicio sin misericordia tendrá aquel que no hiciere misericordia, ya que quien dijo: perdonad y se os perdonará, sin duda, a quien vea aquí hacer lo que mandó, en el futuro restituirá lo que prometió. Pues para nosotros está presente su verdad, si a él no le falta nuestra fe. De donde podéis advertir clarísimamente que la absolución de vuestros miserables es indulgencia de los pecados y que esto ha de ser conferido a vuestras oraciones, lo que vosotros hubiereis concedido a los ajenos, según su sentencia en el evangelio: con el juicio con que juzgareis, seréis juzgados. Por lo tanto, por Urso y Lupicino, quienes vinieron a mí como a uno particularmente vinculado a vosotros, como dije antes, por derecho de caridad, para interceder por sus crímenes, me acerco suplicante, para que primero a Dios, luego a nosotros, dignéis perdonar esto que cometieron, y no nos confundáis con su condenación, quienes creyeron estar absueltos cuando fueron llevados a mi humildad.

XIII. OTRA IGUAL. En el piélago de este siglo, agitado por tempestades adversas y diversas, me alegro contigo de que al fin, bajo el gobierno del Señor, hayas arribado con tu nave al puerto de la salvación, en cuya segura y tranquila rada, una vez establecido, te reirás de los oleajes mismos de ese mar pérfido, inicuo y amargo. Ya no temerás, sino que te regocijarás de aquí en adelante, y podrás tener ahora, no ya poco temor, sino mucho gozo, al ver a aquellos que o bien dejaste atrás, o bien, puesto en una atalaya más elevada, desprecias, y te maravillas de haber escapado. Falta que, asiendo el timón con la mano, mires siempre atento a las estrellas y así despliegues la vela a la navegación comenzada, para que ni un viento más violento te arroje a lo profundo, ni te estrelles contra las rocas cercanas a las costas. Tampoco, ya sujetando la caña, imites a la mujer de Lot, que, impelida por los clamores de Sodoma al derrumbarse, quizá miró hacia atrás, según la sentencia del Señor Salvador; ni, habiendo ya partido de Egipto y cruzado las olas del Mar Rojo, que pendían a derecha e izquierda, trayéndote tanto auxilio y preparando la ruina a tus perseguidores, con el Señor preparando e iluminando tu camino, y emprendiendo la ardua ruta del desierto, recuerdes las ollas de carne o las cebollas, las cuales, a semejanza de los placeres corporales, se conocen por su propia cualidad corrupta y fétida, ni gratas al uso, ni suaves al olfato, ni duraderas en su estabilidad. Cualquier cosa en este siglo que halaga al oído, se ablanda al tacto, se ofrece con atractivo a la vista, lisonjea para capturar, sirve para retener, atrae para matar. Pues cualquier placer que hayas querido capturar, permanece lo que castiga, pasa lo que deleita; la dulzura fugitiva se desvanece, la conciencia condenatoria o por condenar subsiste. De ahí también dice Salomón: La lengua de la ramera destila miel, pero en los últimos días la hallarás más amarga que la hiel (Prov 5,3-4), lo cual, sin embargo, él mismo incurrió después de haberlo predicho. Y por eso mira, hermano carísimo, qué mal es aquel que, mientras se detesta, se comete; mientras se huye, apenas se evita. De donde también tú, como dice la Escritura, con toda custodia guarda tu corazón (Prov 4,23) y examina tu conciencia, no sea que, por donde pareces haber salido a la vista,

dulzura S 21 condenatura S 23 más amargo] amaiore S 24 predijera S 27 guarda el corazón] se guarda S 28 aspecto S te aferres con afecto, sino que más bien digas al Señor con el profeta: se ha adherido mi alma tras de ti, me ha sostenido tu diestra, o también aquello: para mí, en cambio, adherirme a Dios es un bien, poner en Dios mi esperanza, para que, con cuánto trabajo y con cuánta insistencia militaste para el siglo, sirvas a Dios, como dice o amonesta el apóstol: digo esto en términos humanos, por la flaqueza de vuestra carne. Pues así como presentasteis vuestros miembros para servir a la impureza y a la iniquidad, así ahora presentad vuestros miembros para servir a la justicia para santificación. Porque cuando erais esclavos del pecado, erais libres de la justicia. ¿Qué fruto, pues, tuvisteis entonces de aquellas cosas de las cuales ahora os avergonzáis? Porque el fin de ellas es la muerte. Mas ahora, librados del pecado y hechos esclavos de Dios, tenéis por fruto vuestro la santificación, y por fin la vida eterna. La penitencia, pues, hermano carísimo, no debe ser recibida de nombre, sino de obra, no debe ser hecha solamente con la boca, sino con el corazón. Es verdad que, así como delinquimos con ambos, es decir, con el hombre interior y el exterior, así también debemos hacer penitencia con ambos, para que, como dice el mismo apóstol: con el corazón se cree para justicia, mas con la boca se hace confesión para salvación, así el gemido nuestro corazón lo conciba con la conciencia que le punza, para que nuestra boca los derrame mediante la confesión de la confusión. El salmo quincuagésimo, que se asigna igualmente a la penitencia y a la remisión, sea cantado día y noche con rugido y llanto, para que verdadera y saludablemente se pueda decir: rugía por el gemido de mi corazón, y: mis iniquidades yo las reconozco y mi delito está contra mí siempre, o también aquello: porque mi iniquidad yo la publico y meditaré por mi pecado. Pues aquí delante de nosotros deben estar nuestros pecados, para que en la eternidad no puedan estar contra nosotros, porque así se lee en los profetas: di tú primero tus iniquidades, para que seas justificado. ¿A quién diremos primero las iniquidades o las proferiremos delante del Señor, sino ciertamente al diablo, que es incitador y delator de los delitos? Pues él, para que pequemos, instiga, él, cuando hemos pecado, acusa, y por eso en la confesión de los crímenes sea prevenido por nosotros en el siglo, para que no tenga contra nosotros qué proferir en el futuro.

XIV. AL BEATÍSIMOS Y EN CRISTO VENERABLES HERMANOS FOEDAMIO Y VILICO PRESBÍTEROS, RURICIO OBISPO. Aunque no hubiera recibido las cartas de vuestra fraternidad por medio del subdiácono Contemto, sin embargo, yo estas por él mismo a vosotros, con afecto instigante, he dirigido, para que tanto satisfaciera el deseo como abriera primero, como el primero, la entrada de escribir, no sea que en lo sucesivo quedara lugar para la excusa y la cosa de la voluntad se dijera ser de desconfianza y vergüenza. La salud, pues, en Cristo Señor muchísima digo a vuestra beatitud y espero que a mí, como conviene a varones eclesiásticos, no con los labios, sino con el corazón améis y de mí con caridad, sincera antes que antigua, os atreváis a decir, porque, si aquella hubiera sido verdadera, habría permanecido y, si hubiera sido mutua, no habría sido cambiada. De parte de quién, sin embargo, haya sido cambiada, tanto lo saben nuestras conciencias como lo conoce el conocedor de las conciencias sin asertor, a quien yo llamo como testigo de mi profesión, que ni soy culpable del inicio de la enemistad ni ha quedado en mi corazón (acerca de vosotros) cualquier cosa hecha o dicha, porque sé que nos ha sido dicho por el eterno y verdadero juez, que, si no perdonamos de corazón a los hermanos, no debe ser perdonado a nosotros. Tenéis, pues, mi promesa, devolvedme vuestra fe, porque en mi carta sin duda tendréis el vínculo que elijáis, o de caridad, que saludablemente ate y custodie, o de perfidia, que culpablemente enrede y pierda. Ni me imputéis algo del juicio del tiempo anterior, porque de mi definición es en las amistades guardar la concordia y en los juicios mantener la censura. Aquello también más particularmente me alegro, que a vosotros en íntegra familiaridad del señor y hermano mío haber vuelto he conocido. Falta que, lo que la gracia de aquél en el bien otorgó, vuestra en el Señor custodie la consecuencia.

XV. A LA SEÑORA VENERABLE Y EN CRISTO SEÑOR MAGNIFICANDA HIJA CERAUNA, RURICIO OBISPO. El que no os enviara antes un pintor, esta razón lo hizo, porque creí que estabais ocupada con la llegada del nuevo juez y así atemorizada, que de estas cosas no pudierais pensar. Pero porque, con Dios propicio, a vosotros tanto por cartas como por relación de los vuestros según el sentir actuar y estar bien he conocido, antepuesta la salutación, al pintor, aunque aquí estuviera ocupado, con discípulo he destinado, porque preferí restar de mi necesidad, de donde a vuestra petición satisficiera. Mas porque tanto vuestro propósito como nuestro oficio exige, a vuestra veneración con pocas palabras advertir me he atrevido, para que de la obra de aquél para hacer penitencia y los vestidos nuevos del nuevo hombre tomando, tomes ejemplo, por el cual más fácilmente en ti Adán viejo perezca y el vivificador se levante. De la manera que él los paramentos con varios tintes de colores con múltiple arte pinta, así vos vuestra alma, que es templo de Dios, con diversos géneros de virtudes cultivéis, para que verdaderamente de vuestra casa espiritual espiritualmente decir con el profeta podáis: Señor, amé la hermosura de tu casa y el lugar de la habitación de tu gloria (Sal 25:8), porque según la sentencia del mismo Señor nuestro, no en hechos de mano habita Dios ni en tabernáculos de hombre le agrada, sino que agrada a Él sobre los que le temen y en el que espera en la misericordia. Y Él mismo de nuevo por el profeta enseñar se digna: El cielo es mi trono, y la tierra escabel de mis pies. ¿Qué casa me edificaréis, o cuál será el lugar de mi descanso? ¿No hizo mi mano todas estas cosas? (Is 66:1-2). ¿O sobre quién otro miraré, sino sobre el humilde y quieto y que tiembla a mis palabras? (Is 66:2). Y Él mismo en el evangelio el Señor clama: Venid a mí todos los que estáis fatigados y sobrecargados, y yo os aliviaré (Mt 11:28) y lo demás que sigue. Y por eso, en Cristo Señor carísima hermana e hija, depuesta la ambición de la antigua conversación, la humildad debes del corazón revestir, la misericordia a los indigentes prestar, la castidad no sólo del cuerpo, sino del alma procurar, lo cual con el Señor ayudando para que adquirir puedas igualmente y custodiar, hay que ayunar más a menudo y siempre orar, porque Adán del paraíso y custodio era delegado y colono, a saber, para que tuviera materia de obrar la libertad del arbitrio y, lo que la industria de las oraciones obtuviera, la abstinencia de la parquedad custodiera. Pero puesto que descuidó para sí guardar el ayuno, por la concupiscencia vedada perdió tanto la vida como la inmortalidad.

Bajo Zorobabel, los que regresaron a Jerusalén desde la cautividad reparaban los muros, mientras tenían que luchar contra los extranjeros por la restauración de esos mismos muros; trabajaban con la derecha y con la izquierda combatían, es decir, presentando el escudo de la fe con la izquierda contra los adversarios y construyendo con la derecha los muros de buenas obras como de piedras bien dispuestas. Pero también aquellos hombres, que edificaban con sus profetas, trabajaban ceñidos sobre los lomos, lo cual el Señor en el Evangelio nos mandó observar, diciendo: "Estén ceñidos vuestros lomos y ardiendo vuestras lámparas". Ceñido está de lomos aquel cuya carne milita a la castidad y no a la libidine, y su mente brilla como una lámpara ardiente, que Cristo enciende con sus preceptos. Porque todas estas cosas, según el Apóstol, sucedieron en figura nuestra, conviene que sepamos que, mientras estuvimos ocupados en los afanes del siglo, como cautivos de los babilonios y de su rey, fuimos llevados de Judea a regiones enemigas donde servimos, de donde, volviendo por la penitencia a la patria, es decir, a la celestial Jerusalén, madre de todos los fieles, debemos reparar con todo género de virtudes lo derrumbado, remendar lo desgarrado, borrar lo pasado, guardarnos de lo presente, preparar lo venidero, para que por la benignidad del Señor, arrancados de la antigua cautividad de los pecados, no sirvamos al rey de los babilonios, sino a Cristo, rey de los cielos, en Jerusalén, ciudad que se edifica con la congregación de los santos. Y por eso debemos regar más nuestro rostro con lágrimas que con lavatorios, para poder decir con el Profeta: "Porque ceniza como pan comía y mi bebida mezclaba con llanto". Debemos domeñar nuestro cuerpo con vigilias incansables y ayunos continuos, para que, ejerciendo el verdadero juicio entre el alma y la carne, no domine la carne al espíritu, sino que la carne, vencida, sirva al espíritu. De lo cual nos dio ejemplo el Señor, cuando por el ángel habló a Agar, la sierva de Sara, la cual había preferido abandonar a su señora antes que oírla, diciéndole: "Vuelve y sométete a tu señora", para que, entregada a todos estos trabajos y a las buenas obras, puedas serlo tanto por la conducta perfecta como por la confesión devota y en el reino de tu Padre aquel, de quien el Señor dice en el Evangelio: "No llaméis padre vuestro sobre

...la tierra, pues uno solo es vuestro Padre» (Mt 23,9), según tu nombre, brillar con verdadero esplendor en aquella turba de los bienaventurados y ser autor de tu vocablo, (de) cuyo esplendor de obras dice el Señor: Así ha de lucir vuestra luz delante de los hombres, para que vean vuestras buenas obras y glorifiquen no a vosotros, sino a vuestro Padre, que está en los cielos (Mt 5,16). De quien es también que se dé, y todo lo que se da, porque según el Apóstol toda dádiva buena desciende de lo alto, del Padre de las luces (Sant 1,17), de quien se otorga la voluntad y se presta el efecto. Porque la penitencia no ha de obtenerse sólo de nombre, sino que ha de ejecutarse con la acción, la penitencia no es un nombre ocioso, que por la calidad de la obra posee un vocablo laborioso. Pues no puede llamarse penitente quien comete cosas de que debe arrepentirse, sino aquel que borra los pecados o manchas pasados con la humildad del corazón, la sumisión del cuerpo, el celo de las buenas obras, la asiduidad de las oraciones, la continuidad de los gemidos, la contusión del pecho, el derramamiento de lágrimas, para poder decir con el Profeta: No recuerdes nuestras iniquidades antiguas (Sal 78,8), ciertamente no las cotidianas, y aquello: Me he fatigado en mi gemir, lavaré cada noche mi lecho, con mis lágrimas regaré mi cama (Sal 6,7), y de nuevo: Bramaba por el gemido de mi corazón (Sal 37,9), y otra vez: Pues yo declaro mis iniquidades y pensaré por mi pecado (Sal 37,19). Estén, pues, aquí nuestros crímenes ante nosotros, para que no puedan estar contra nosotros en el día del juicio y merezcamos también aquí, puestos, decir con confianza: Mi delito yo lo conozco y mis injusticias no las he ocultado. Dije: declararé contra mí mis injusticias al Señor y tú perdonaste la impiedad de mi corazón (Sal 31,5). Es cierto que, en cuanto te hayas desagradado de tu conducta anterior, en tanto agradarás al Señor, y, en cuanto te hayas agradado, sin duda desagradarás a aquel que dice: Pues desmenuza los huesos de los hombres que se complacen en sí mismos (Sal 52,6).

Y por eso, como censores severísimos, castiguemos más rigurosamente nuestras culpas en nosotros mismos, seamos de algún modo nuestros propios verdugos y jueces a través de diversos tormentos del cuerpo, para que en aquel tiempo del justo examen la sentencia del Rey no tenga qué condenar en nosotros, a quienes ya aquí la disciplina de una vida más castigadora haya corregido; porque el juez justo y misericordioso no juzga dos veces sobre lo mismo. Esto es, se mostrará benigno con aquel a quien encuentre aquí haber sido cruel por la satisfacción de los pecados; será benigno con aquel a quien en esta vida reconoció haber sido para sí mismo severo, según aquello evangélico: "El que perdiere su vida por mí, la hallará", o aquello: "Bienaventurados los que ahora lloráis, porque reiréis". Breve es, en efecto, todo lo que en este mundo se hace, sea bueno o malo, como por experiencias, que el Señor o permitió o quiso, ya lo has probado. Y por eso debemos ser constantes para soportar por el amor de Dios las tribulaciones, porque, "si al atardecer se demora el llanto, y a la mañana seguirá la alegría". Así pues, ahora sembremos entre lágrimas, para que entonces cosechemos entre alegrías.

Basten estas pocas palabras dichas para confortar vuestra fe como consuelo de exhortación, las cuales, aunque yo mismo no las practique, sin embargo, os exhorto a que vosotros las hagáis. Pues sé que a la exhortación le está puesta una recompensa, porque leemos: "Llorad con los que lloran", y no sea que tú dijeras en el juicio: "Busqué quien se entristeciera conmigo, y no lo hubo, y consoladores, y no los hallé". En cambio, las cosas más perfectas y mayores búscalas en las divinas Escrituras, de donde éstas han sido extraídas; busca los instrumentos, si quieres o perfeccionar lo comenzado o llegar a lo prometido. Daráte el Señor, a ti que así buscas, ciencia a la par y virtud, para que entiendas lo leído y guardes lo entendido. Pues el Padre de los huérfanos y árbitro de las viudas, cuando te vea esperar tanto de Él, dará también a tus pupilos el amparo de su piedad paternal, y a ti, con la remuneración del juez, te conducirá al premio.

XVI. AL SEÑOR SANTO Y APOSTÓLICO Y A MÍ, SOBRE LOS DEMÁS EN CRISTO SEÑOR, CON CULTO Y AFECTO MÁS PARTICULARMENTE HONRANDO, PATRONO Y PAPA AEONIO, OBISPO RURICIO OBISPO.

Hace poco tiempo recibí las letras de vuestra santidad, en las cuales incluso tuvisteis la bondad de recordarme con afecto sobre mi falta de atención, diciendo: nada hay más excelente que la caridad. Lo cual yo afirmo ser muy verdadero y, según el apóstol, digo que aquella caridad es perfecta y sublime, la cual procede de corazón puro y de conciencia buena y de fe no fingida, la cual, según el mismo apóstol, es paciente, es benigna, no se envanece, no tiene envidia, no busca lo suyo, no se goza de la injusticia, mas se goza de la verdad, todo lo cree, todo lo espera, y de ahí es que nunca cae.

Es paciente, porque contra las tentaciones del siglo o las tempestades, fija en Dios, permanece inmóvil. Es benigna, porque se deleita en los progresos de los prójimos. No se envanece, porque no se ensoberbece en la humildad. No tiene envidia, porque no sabe envidiar al igual. No busca lo suyo, mientras que, según la sentencia del Señor, se antepone incluso a los más pequeños y merece los bienes ajenos con sus propios males. No se goza de la injusticia, porque no sabe alegrarse sino en la prosperidad de los hermanos. Mas se goza de la verdad, porque venera al amigo con sincero, no fingido amor, ni lo ridiculiza con falsa adulación, sino que lo celebra con verdadero honor. Todo lo cree, porque confía en los mandatos y promesas divinas, y por eso todo lo espera, porque no duda que le serán retribuidos grandes bienes por los pequeños, eternos por los caducos, perpetuos por los temporales. Nunca cae, porque la humildad no puede tener caída, ya que tiene siempre ascenso, y, aunque medite continuamente las cosas excelsas, sin embargo no presume habitar en las alturas. Aunque su conversación esté en los cielos, ella misma parece adherirse a lo terreno, teniendo la obra excelsa, la mente abatida, de donde se gloría en el Señor mas no se enaltece en el siglo.

Esto, porque lo mandasteis, me atreví a escribirlo no por nuestra erudición, sino por vuestra dignación. Vuestro, en verdad, es enseñarnos con palabras y provocarnos siempre a esta misma caridad con ejemplos, porque el amor, que antes del conocimiento mutuo entre ausentes fue iniciado con discurso epistolar y siempre alimentado, debe aumentarse con la visión corporal, no disminuirse, y crecer con la contemplación, lo que comenzó con el habla.

XVII. AL SEÑOR EXCELSO Y SIEMPRE MAGNÍFICO HERMANO TAURENCIO, RURICIO OBISPO. El afecto de un corazón solícito exige que se manifieste el discurso del más inexperto, y no se avergüenza del oprobio de la rusticidad, con tal de que cumpla el mandato de la caridad, como dice el santo apóstol: la caridad perfecta echa fuera el temor (1 Jn 4:18), porque es mucho mejor amar al prójimo con sinceridad, que predicar con perfección, ya que se encuentran muchos más en el mundo dotados del encanto de la elocuencia, que perfectos en el vigor del amor, pues, así como lo que es bueno es raro, así también es arduo lo que es eterno. Porque, según la sentencia del Señor, es fácil y trillado el camino que precipita en la 23] 1 Jn 4,18. 28] Mt 7,13. 1 subsanat S 2 mandatos divinos v 8 esperó v 8 adherirse S n 9 obras v 12 dignación vuestra v 13 misma S 14 ejemplos r, ejem. S mutuo v 15 deba Kr., deban S, debe r 19 taurencio S, Turencio v 22 obaepriU S 24 es S 25 sinceras S perfectas S 26 preditos S 28 quoaetnum S gehenna, más estrecho y difícil es el que eleva a la gloria. ¿Cuál es la causa, sino que muchos caminan por aquel y pocos por este? Y por eso, al acercarse ya el término del tiempo presente y el día de la vejez por todas partes próximo, así como también nos lo enseña la cabellera cortada o conviene, para que en los años viejos no meditemos hechos juveniles y en el cuerpo consumido y el corazón decrépito reine el deseo de la adolescencia, sobre el cual en el tiempo del juicio, en aquel tremendo examen de la eterna disposición, cuando aquel testigo y juez de todos los mortales no solo ha de ponderar los méritos y los hechos, sino también ha de examinar las palabras y los votos, según su promesa, a unos por la prestación de agua fría dará premio, a otros por la levedad de la palabra ociosa suplicio, nos declare culpables, aunque no por el placer del crimen perpetrado, al menos por la voluntad de la concupiscencia, porque el que mira a una mujer para codiciarla, ya adulteró con ella en su corazón (Mt 5:28). Lo cual también conviene que observemos de manera semejante en todas las demás cosas, para que, amputadas a las partes apetitivas de este cuerpo débil tales miembros, así, débiles y sin embargo íntegros, entremos más bien en el reino, que salvos y sin embargo perdidos seamos arrojados al fuego eterno. Todas estas cosas, saludablemente examinadas y debidamente consideradas, mientras se nos conceden treguas, evitemos el mal y obremos el bien sin cesar, olvidemos lo pasado, despreciemos lo presente, deseemos lo futuro, olvidemos en los hechos, recordemos en las conciencias, para que todo pecado muera para nosotros en la vida, viva en la penitencia, ahora sembremos entre lágrimas, lo que después segaremos con alegría, porque el tiempo de esta vida es tiempo de obra, pero el día de la retribución es tiempo de cosecha, cuando sin duda esto aparecerá a cada uno en el germen, lo que 11] Mt 12,36. 14] Mt 5,28. 21] Gál 6, 10. 25] Sal 125,5. 1 más estrecho S difícil S 2 cuál causa sino v, cuál sino S, cuá enisi Movimsenus estableciendo laguna después de porque (suple laboran) ulla S 3 IIęui S (había s en ratón) 4 o cortada conjetura Mommsenus 7 juicio S 8 mortales v, mortal S 10 promesa S a otros por om. v 11 prestación r ociosa (ociosos 82) palabra S, corr.

v 12 perpetratill S (s sobre raspado) 16 otros S 17 singulis] sin ningunos Mommsen inbecilis S 18 amputatis S et v, ut S 19 quam v, quasi S XXI. Fknat. 26 ahora esparce en la semilla, como dice cierto santo: me responderá mañana mi justicia, llamando ciertamente mañana al día de la resurrección. Esto, óptimos hermanos, no con autoridad pontifical, sino con piadosa confianza fraterna, nos hemos atrevido a escribir a vuestra unanimidad dictando la caridad, a quienes a vosotros o cerca de vosotros no la genialidad de un dictador, sino el afecto de un hermano probamos. Así pues, diciendo salud, ruego que, como habéis dignado prometer, el libro de san Agustín sobre la ciudad de Dios nos lo enviéis por el portador de estas sin dilación, a cuya lectura mientras nos edificáis en la tierra, a vosotros mismos las moradas de la misma ciudad os preparéis en los cielos, a la cual sin embargo no podemos llegar de otro modo, sino que subamos por los grados de la caridad, porque ella es el camino más eminente, que a nosotros, colocados en esta, nos asocia a Dios y, depositados, nos conduce a Dios, de la cual también el profeta testifica: Iban de virtud en virtud, verán al Dios de los dioses en Sión. Por lo cual aquí con el colirio de las buenas obras aguzamos los ojos del corazón, para que allí podamos ver a Dios, porque según el evangelio bienaventurados los limpios de corazón, porque verán a Dios. Y así conviene que aquí se prepare la mirada del hombre interior, para que allí no se emboten las vistas.

XVIII. AL SEÑOR SANTO Y BEATÍSIMO Y A MÍ CON CULTO PECULIAR Y AFECTO ESPECIALMENTE A CULTIVAR, AL PAPA SEDATO, OBISPO, RURICIO, OBISPO. Me culpáis a menudo y con frecuencia me imputáis que a vuestra beatitud, indivisa para mí en Cristo Señor, no os haya escrito hasta ahora. Ojalá hubiera tanta facilidad para hacerlo, como hay voluntad de escribir, para que la caridad, que se concibe en el corazón, se mereciera con la boca. Pero, donde falta la expresión, calla el afecto y, contenta dentro de las escondidas entrañas del pecho, la conciencia de sí misma sabe que no es culpable en el amor, aunque en la restitución de los deberes no se vea igual, porque confía en que, así como ella misma percibe en sí el amor del hermano por su unión, así también el hermano que ama pueda conocerlo de manera similar por su propio amor, porque con nada medimos mejor los secretos de los corazones ajenos que con la contemplación de nuestros propios arcanos. Pues creemos que somos amados por otro en la misma medida en que nosotros lo amamos con caridad.

Así que accedí a vuestra petición, accedí a vuestra orden, para enviaros escritos tejidos con cualquier tipo de discursos, los cuales vos, si nos amáis sencillamente, como confío, o bien borraréis al instante, para que lo que está en nuestro corazón para con vosotros no empiece a ser despreciable para otros, porque el amor y el odio no se escuchan con un juicio igual, o ciertamente los guardaréis solo para ser releídos por vosotros, para que, cuantas veces en vosotros se encienda el fuego de caridad de vernos, templéis vuestro deseo con el coloquio de ellos. Más aún, para que conocierais más plenamente la sinceridad de nuestro amor hacia vosotros, nos atrevimos a inferir una injuria (a vuestros oídos), porque estamos seguros de que no desean oír tanto cosas elocuentes como fuertes, no tanto placenteras como verdaderas. Por lo cual creemos que a vuestra piedad ni la longitud de nuestra página le traerá saciedad, ni el rudo discurso fastidio, sabiendo que, cuanto más rumiareis, tanto más ardientemente hambrearéis.

XIX. AL SANTO RURICIO, PATRONO, SU CLIENTE, OBEDECIENDO A LOS CONSEJOS PATERNO, TRANQUILO, ENTONA ACCIONES DE GRACIAS Y DEVUELVE EL SALUDO. A QUIEN CON SUAVES ROGATIVAS SUPLICA TEMEROSO, PARA QUE ACASO NO DESAGRA DE SU LEVE CANCIÓN EL JUICIO DE TAN GRAN MAESTRO. ESTO TÚ, CON ALEGRÍA, RECORRE CON TUS OJOS, ESTO, CON TUS SANTAS MANOS, REVUELVE CON FRECUENCIA, ESTO, MIENTRAS LO RELEES, ACUÉRDATE DE MÍ. QUE SIEMPRE ME RECUERDE Y CANTE TU LENGUA, Y TU MENTE ME CONSERVE, EL SUEÑO ME RETENGA, SIEMPRE ME RECITE TU LABIO. ESTOS VERSOS, TÚ, EN TUS PIADOSAS ENTRAÑAS GUARDA, ESTOS, SENTADO EN TU HOGAR Y RECORRIENDO EL CAMINO, ESTOS, ENTRE LAS COPAS Y RECLINADO EN EL LECHO, Y EN LAS MODESTAS VIANDAS Y DULCES ALIMENTOS, EN LA CUEVA DEL PECHO Y EN LA MÉDULA DEL CORAZÓN, ENCERRADOS, RECÍTALOS CON LA MENTE CANTANTE. ASÍ, A NOSOTROS Y MUTUAMENTE NUESTROS ROSTROS VER, Y CON PALABRAS VIVAS CONCEDA REFERIR, LAS COSAS QUE AHORA FATIGAN LO ÍNTIMO DEL PECHO, EL DONADOR DIOS DE TODOS LOS BIENES, CRISTO, QUE CON EL PADRE SEMPITERNO REINA, DIGNÁNDOSE LOS HIMNOS AL ESPÍRITU SANTO.

XX. AL SEÑOR INSEPARABLE Y SIEMPRE MAGNÍFICO HIJO RÚSTICO, RURICIO OBISPO. La inquietud me la causan a mí por otros y a vosotros por mí la amistad común, porque quienes confían en que yo puedo, no digo mucho, sino todo ante vos, se refugian en nuestra pequeña iglesia por su seguridad. A ellos no puedo no condolerme con sus gemidos y obedecer a sus súplicas, para que por su culpa ciertamente, pero también por vuestro provecho igualmente, suplique más atentamente a vuestra potestad. Y no te admires de que haya dicho que su culpa pertenece a vuestro provecho, puesto que su indulgencia se convierte en vuestro perdón, así como también la indigencia de los necesitados se sabe que es la abundancia de los que dan. Pues esto nos será retribuido en el juicio, lo que hayamos prestado en el siglo, diciendo el mismo Señor: "Perdonad y seréis perdonados; dad y se os dará", y otra vez: "Si perdonáis a los hombres, también vuestro Padre os perdonará vuestros pecados". De donde evidentemente reconocemos que nuestro Dios puso su sentencia en nuestra censura, quien, misericordioso y justo oyente de nuestras súplicas, prescribió a su potestad por nuestra benignidad, para que de algún modo no tuviera derecho de severidad contra aquellos a quienes aquí no hubiera visto ávidos de venganza, porque, lo que Él es, eso también desea que nosotros seamos. Misericordioso es, busca misericordiosos diciendo: "Sed perfectos, como vuestro Padre celestial es perfecto". Cada día concede el perdón a los que pecan y suplican, por eso también pide indulgencia a los pecadores. De donde también en la oración dominical decimos por su doctrina: "Perdónanos nuestras deudas, así como nosotros perdonamos a nuestros deudores". Con estas palabras nos atamos con vínculos durísimos, si no cumplimos lo que prometemos, porque también por el profeta así dice: "El hombre guarda ira contra el hombre y busca la cura del Señor". Por lo cual, por Baxon, que se refugió en la iglesia de Userca, me acerco intercesor, esperando que primero por el temor de Dios, después por nuestra intercesión, te dignes perdonarle a él, cuya absolución podéis tanto quitar la confusión en nosotros como adquirir para vosotros la recompensa.

XXI. RURICIO OBISPO A SU HIJO CAPILLUTO SALUD. Me es ingrata la más frecuente enfermedad vuestra, que a mí incluso me parece ser una advertencia divina, por la cual prefiere nuestro Señor por su piedad larguísima castigar a los pecadores que perderlos, para que, a quienes la edad longeva de sus años no convence, al menos los convenza la debilidad, para que depongan el manto del siglo y tomen el vestido de la Iglesia, que es el cilicio, indicio de contrición, porque el corazón contrito y humillado Dios no lo desprecia. Pues aquel va al cielo, que se golpea contra el suelo, porque, quien se ensalza, será humillado y, quien se humilla, será ensalzado. De donde también dice aquel penitente perfecto: Se pegó al pavimento mi alma, Señor, vivifícame según tu palabra: ¿qué es según tu palabra, sino según tu promesa? Que, quien ante ti sus pecados confiese compungido en el mundo, tú lo conducirás al reino, donde pueda desde entonces cantar seguro: Oyó el Señor y se compadeció de mí. El Señor se hizo mi ayudador. Convertiste mi llanto en gozo para mí, rasgaste mi saco y me ceñiste de alegría. Por lo cual aconsejo a vuestra piedad, que, lo que habéis pensado, más rápidamente con la ayuda de Dios lo hagáis, porque la muerte no se retarda, según dice el mismo Señor: No tardes en convertirte a Dios ni lo difieras de día en día. Pues de repente vendrá su ira y en tiempo de venganza te destruirá. Por lo tanto, mientras tenemos tiempo, convirtámonos al Señor, para que no con este mundo seamos condenados, porque sin duda aquel Dios misericordioso presta su auxilio, a quien en torno a sus preceptos ve atento.

XXII.  RURICIO OBISPO A EUFRASIO OBISPO. Doy gracias a vuestra sincerísima fraternidad en Cristo Señor, porque, llevado el fastidio hacia vosotros, al punto habéis tenido a bien visitarnos con vuestras cartas, vosotros que, mientras mostráis preocupación por nuestra debilidad, dais prueba de la salud de vuestro pecho, pues, como vosotros mismos mejor sabéis, el fin del precepto es la caridad de corazón puro, de conciencia buena y de fe no fingida, y quien visita al enfermo se fortalece en el amor. De donde espero más particularmente que, a quien buscáis con palabras, lo ayudéis con oraciones. Así pues, a los portadores que regresan de las cartas, devuelvo el mutuo deber de saludo y, según ha llegado a vosotros el rumor, os significo que, conforme a la misericordia divina, no conforme a mis méritos, he sido suficientemente atribulado, porque Él mismo, que alimenta con lágrimas en medida inminente, ha puesto límite a la corrección según su piedad por nuestra debilidad, para que nuestra flaqueza no desfallezca bajo la corrección de su mano. Por lo cual, con su misericordia propicia, ya anuncio que estoy más cómodo. Enviándoos la consolación de vuestra página de dolor, para que vosotros, que sois compasivos con nuestros trabajos por caridad, seáis partícipes de la alegría en el nombre de Dios por la salud recobrada, lo dispongo con su lectura. Ora por mí.

XXIII. AL SEÑOR VINCULADÍSIMO Y SIEMPRE MAGNÍFICO Y VERDADERO RURICIO, EL OBISPO. Releídas las cartas de vuestra piedad, di gracias a Dios, porque supe por su relación que vos habíais revivido antes que enfermar. Lo cual confío que os acontece tan frecuentemente más por Dios propicio que ofendido, porque a quien ama el Señor, corrige, y castiga a todo hijo que recibe (Prov 3:12; Heb 12:6). En la divina disciplina, pues, os muestra recibidos la solícita admonición y suave, porque la clemencia paterna prefiere corregir al hijo negligente por múltiples inconvenientes, que castigar al que peca, prefiere atraer al que vacila y duda hacia su servicio con las riendas de una piadosa moderación, que reprimir con azote más agudo al que anda errante y resbala por los precipicios del siglo. Pues Él mismo es el indulgentísimo padre de familia, que pone su alma por sus ovejas (Jn 10:11). Él mismo es el buen pastor, que prefiere llevar solícito sobre sus propios hombros la oveja perdida a los rediles del Señor, que llamarla de vuelta con aguijones apremiantes. Él mismo es el padre piadoso, que al hijo pródigo y malgastador de la sustancia prescrita, que aun tarde vuelve a Él, no solo no le imputa los crímenes anteriores, sino que incluso multiplica los premios perdidos, mientras le acaricia en sus brazos, le consuela con besos, le enriquece con dones, le confirma con doctrina, no tanto indignado por su partida, cuanto alegrado por su regreso. Pues Él mismo recibió en sí el efecto y el afecto de todos estos nombres, para que, como dice el apóstol, de muchas maneras y múltiples modos nos instruyera con palabras, nos formara con disciplinas, nos provocara con beneficios, nos informara con ejemplos, nos reconciliara con la oración, nos redimiera con la pasión, nos vivificara con la muerte, nos donara la inmortalidad, nos justificara con la resurrección, nos llevara con la ascensión y reformara en aquella gracia del Padre, de la cual habíamos caído, a los reconciliados por su sangre. Pues Él mismo es ante el Padre nuestra propiciación, sugiriendo sin cesar a su piedad: Padre, no solo por éstos ruego, sino por los que han de creer en mí por la palabra de ellos (Jn 17:20). Padre, quiero que donde yo estoy, estén también ellos conmigo (Jn 17:24). Padre, perdónalos, porque no saben lo que hacen (Lc 23:34). Él mismo nos clama cada día por su apóstol: No améis al mundo ni las cosas que están en el mundo. Porque quien ama al mundo, no está en él la caridad del Padre, pues todo lo que hay en el mundo es concupiscencia de la carne y concupiscencia de los ojos y soberbia de la vida humana (1 Jn 2:15-16).

354, 8 10 ueruerū S ammissa S 13 de todos estos v 17 redimiera S1 19 habíamos excedido S 23 ut om. v 26 amar S que S 29 y antes concupiscencia om. 17 la cual no es del Padre, sino del mundo. Y el mundo pasa y su concupiscencia; pero el que hace la voluntad de Dios permanece para siempre, así como Dios permanece para siempre. Él mismo en el evangelio con halagos invita, con dones provoca, con exhortación solicita diciendo: Venid a mí todos los que estáis fatigados y agobiados y lo demás, para que, sometiendo el cuello como a un yugo a los saludables preceptos, nos unamos a su carro salvífico [de humildad y miseria] y por eso nos atreviéramos a seguir al que nos llama, a oír al que clama, al que ahora halaga no despreciar, para que no sintamos después al que juzga. En ese juicio, como Él mismo en el evangelio se dignó prevenir y enseñar, cuando se siente en el trono de su majestad, cuando no solo ha de ponderar los méritos y las obras, sino también ha de examinar las palabras y los pensamientos, a quien aquí ahora vea descuidar sus saludables preceptos y despreciar con mente soberbia sus admoniciones salvadoras, no solo lo excluirá con los necios de la puerta del reino celestial, sino que también asignará su parte con los infieles, para que, con quienes tiene sociedad en el siglo, con esos mismos tenga porción en la eternidad.

XXIV. AL HIJO CONSTANCIO, RURICIO OBISPO. Aunque haya sabido que te entregas a Baco, a sinfonías y diversas músicas, y también a coros de doncellas, sin embargo, porque es bueno apartarse de estas cosas, mientras arde con fuerza la adolescencia, para respirar algunas veces y dedicarse más al Señor que a Libero, y también atender a los padres más que a los cantos, te advierto que mañana, que será miércoles, en Briva, aunque más temprano, cosa que creo que harás en lo más mínimo, te presentes ante mí en ayunas.

XXV.  OTRA DEL MISMO. Otra cosa me habías prometido ante Dios como testigo, que a Él mismo debías venerar, no a Jano, de cuyo crimen incluso quieres hacerme cómplice, para que yo suministre deleites para venerar este error y derrame aceite sobre el fuego. Lo cual sabrás que no conviene a ninguno de los dos. Pero quizás dices: lo prometiste. ¿Con qué boca reclamarás de mí las promesas, cuando tú has violado los sacramentos? ¿De dónde darás perdón a mi promesa, mientras yo sepa que tú sirves a esta pasión, para que no parezcamos confirmar el hecho, cuyo pacto reprobamos, y seamos escándalo, a quienes debemos ser ejemplo.

XXVI.  RURICIO A SU APOLINAR SALUD. Porque siempre os dignáis tener cuidado de nosotros por mutua caridad, indico a vuestra solícita piedad y piadosa solicitud que hemos emprendido un asunto no pequeño ciertamente, pero, con la ayuda de Dios, placentero para nosotros al volver sobre él, que nos podría ser de gran provecho, si al entendimiento de la intención le siguiera el ingenio del intelecto. En vano, en efecto, el ciego espera la salida del sol. Él ciertamente siempre sale para los que ven, pero para los que no perciben su resplandor está como siempre cubierto por nubes. Pues nuestro Sollio, señor y padre común, del cual dije que os había entregado una copia a vuestra alteza para transcribir, lo he recibido para leerlo. Su lectura, así como me restaura el antiguo afecto, así tampoco enciende mi ingenio por la oscuridad de sus dichos, aunque a él mismo, después de tan largo espacio de tiempo, la chispa del amor, que aún reluce de algún modo entre las brasas del olvido con sus destellos, a veces la avivemos con suspirosos soplos y otras la reguemos con dulces llantos para nosotros; con todo, bañada por esa lluvia, cuanto más se humedece, tanto más se enciende, porque por la abundancia de lágrimas crece la llama de los deseos y afectos, no se apaga. A este efecto, pues, si el Señor se mostrará favorable a vuestra piadosa determinación, me apresuro a examinarlo en vuestra presencia y a hacerme discípulo del maestro, porque no me avergüenza ni me pesa, incluso a esta edad, asumir la diligencia del discípulo, con tal de alcanzar la disciplina del arte anhelada. Pues primero cualquiera debe aprender que enseñar, porque prematuramente usurpa la arrogancia del maestro quien no ha asumido antes el servicio del discípulo. ¿Qué hay más justo, que seas tú mismo el intérprete de la elocuencia paterna, tú que puedes exponer todas las cosas que él escribió, no tanto del pergamino del códice, como de la página del corazón? Que sois hijos suyos no solo por la nobleza del linaje, sino también por el florecimiento de la elocuencia y por todo género de virtudes lo demostráis, bienes que no tanto os concedió la doctrina, como la naturaleza, porque el arroyo que brota de la fuente, aunque al fluir progrese y al correr busque la plenitud, sin embargo, al autor de donde toma el nombre, debe también el mérito. A quien si la divina clemencia hubiera querido que sobreviviera hasta este tiempo, así como ya entonces se alegraba de vuestra imitación, así ahora se gozaría de la perfección, cuando viera que la esperanza había llegado a la realidad y no se envidiaría a sí mismo un igual, a quien había deseado que fuera mejor.

XXVII.  OTRA DEL MISMO. Aunque no haya merecido recibir por medio del diácono Justo las letras de vuestro benigno pecho y elocuente boca, con las cuales se instruiría mi ingenio y se alimentaría mi deseo, yo, sin embargo, que prefiero ser juzgado un rústico afectuoso que un urbano impío, no he permitido que se me escape la oportunidad de escribir, como quien no quisiera, no digo que se perdiera la ocasión de escribir, sino ni siquiera la de veros, aunque fuera por el espacio de una sola hora. Y por eso os saludo con todo afecto y os ruego que, sin detrimento común y con provecho de ambos, os dignéis siempre, cuando se presente la ocasión, ilustrarnos con vuestras letras, porque lo que en afecto nos dedicáis, no lo gastáis; lo que nos otorgáis, no lo perdéis; y lo que en un escrito nos enviáis, lo conserváis con vosotros en el corazón.

XXVIII.  RURICIO A SU OMMATIO, SALUD. De tal manera me alejé de vuestra piedad, que no me aparté en absoluto de vosotros. Os tuve presente en esa misma parte del hombre interior, en la cual permanecí para vos. Sé que allí permanecí, de donde ni el antiguo asechador pudo excluirme, ni el reciente conciliador. Por lo cual también os advierto con aquella sentencia del sapientísimo Salomón: Hijo, no abandones al amigo antiguo, pues el nuevo no será semejante a él. Vino nuevo, amigo nuevo; envejecerá y con suavidad lo beberás. Y por eso envejezcamos en las amistades y de día en día renovémonos en los afectos. Pues si el amigo no debe ser abandonado, cuánto más el padre, que educó, que nutrió, que con la ayuda del Señor condujo hasta el sacerdocio, a quien quizás también, según la divina misericordia, se le debe el interés de esta luz. Pero esto lo escribo a vuestra beatitud no como imputando o reprochando algo, sino como a un hijo carísimo, a quien deseo sin ninguna mancha caminar en este mundo de impiedad y aparecer puro e inmaculado en aquel día del juicio ante Dios y sus ángeles y la congregación de toda carne. Saludo, pues, vuestra unanimidad y ruego que os dignéis orar por mí y a la vez, cuando nos sea oportuno, tengáis a bien visitarnos. Adiós.

XXIX.  RURICIO A SU EFRASIO SALUD. Me admira que vuestra santidad, después del juicio de varones tan grandes y tales, haya buscado el parecer de mi ignorancia más bien que respuestas. Lo cual conjeturo que habéis hecho más por afecto que por necesidad, para que no pareciera que habíais omitido el consentimiento en un asunto de aquel a quien tanto aprecio tenéis en vuestro ánimo en conservar su culto. Por lo cual doy gracias a vuestra fraternidad indivisa para mí en Cristo, porque así de nosotros presumís y juzgáis dignos, que nada tengamos ni de engañoso en la sencillez de la caridad ni de fingido en la pureza de la verdad. Devuelvo, pues, el debido oficio de unanimidad y acerca de la causa, sobre la cual os habéis dignado escribirme, significo que siento lo mismo que nuestros hermanos. Pero, qué sea necesario hacer o qué me parezca que principalmente deba hacerse, por vuestro diácono fielmente lo he manifestado de palabra, lo cual era largo de indicar por escrito. Ora por mí.

XXX. RURICIO A SU HERACLIANO, SALUD. Quien reconoce ser deudor en el cumplimiento de su deber, debe suplicar antes de atreverse a saludar, porque, así como se molesta a quien se presenta inoportunamente para acusar, así se concede oportunamente al que confiesa. Y por eso nosotros ponemos de manifiesto nuestra culpa, para poder llegar más fácilmente al perdón, porque no se deja lugar a la acusación cuando se ha abierto la entrada al que se lamenta, según aquella sentencia: "di tú primero tus iniquidades, para que seas justificado". Pues no prevalecerá la envidia del acusador donde haya precedido la humildad del suplicante. Por lo cual, si ya disolvimos la culpa excusándonos, vengamos al asunto. Así pues, decimos a vuestra piedad una salud tan grande, cuanto puede entender el afecto y no puede expresar la palabra, cuanto podemos sentir y no somos capaces de exponer, cuanto puede concebir el ánimo interior caldeado por el deseo y no puede declarar la lengua exterior. De donde, dando gracias al mismo autor de la caridad, que se dignó injertarla en nuestros corazones, oremos para que se digne custodiar siempre y aumentar continuamente en nosotros el principal don de su liberalidad, porque según el apóstol Pablo ella es el camino más excelente, que conduce a la vida. Por lo demás, os ruego especialmente que supliquéis por nosotros cada día a nuestro común patrono, porque, como leéis, "mucho vale la oración asidua del justo", y, como el mismo Señor nuestro dice en el evangelio de aquel que pidió tres panes a su amigo a tiempo de noche, importunamente ciertamente, pero saludablemente..., lo que se concedió a la insistencia del importuno, se negaba a las súplicas del amigo. Lo demás lo he encomendado de palabra al portador, porque era largo exponerlo por escrito; por lo cual, como contiene el principio de la carta, ruego que os dignéis dar perdón por la tardanza. Adiós.

XXXI.  EL OBISPO RURICIO A SU HIJO CAPILLUTO, SALUD. Doy gracias a vuestra piedad, porque os dignáis consolarme acerca de la ordenación de la ciudad, cuando a vosotros, con la ayuda de Dios, os basta y os sobra abundantemente. Y por eso, puesto que aquel que agrada a vos y a vuestros hermanos, no debe desagradarnos, hacéis bien en ordenar al hombre que el consenso común ha elegido. Pero advertidle que se aplique a la verdad, no a la falsedad; a la paz, no a la perdición; a la disciplina, no a la discordia; a la utilidad pública, no a la codicia privada; a la justicia, no a la rapiña. Que proteja a los buenos, enmiende a los culpables, no haga miserables, sino que defienda a los desdichados, corrija a los malhechores, custodie a los inocentes, para que obrando así pueda agradar más al juicio futuro que al presente.

XXXII. AL SEÑOR ILUSTRE Y SIEMPRE MAGNÍFICO HIJO AGRÍCOLA, RURICIO OBISPO. Releídas las cartas de vuestra sublimidad, di gracias a Dios, porque supe que vos habíais recobrado la salud por disposición suya antes que haber estado enfermo, para quitarnos a nosotros la ansiedad y devolveros a vos la salud. Sin embargo, conjeturo que esta enfermedad os fue enviada benignamente por nuestro mismo Señor, más propicio que airado, según su acostumbrada piedad. Pues así leemos que el Señor reprende al que ama (Prov 3:12), y castiga a todo hijo que recibe (Heb 12:6). Lo cual también se comprueba en vos, según oigo, para que, ordenados vuestros afectos, nos insinuara su afecto y, cambiado el hábito y el ánimo, os impusiera el yugo de su suavidad, para que, sometiendo el cuello a su saludable carro, mientras lleváis la carga ligera de sus mandamientos, depongáis la pesada carga de los pecados. Ésta es, en efecto, la mutación de la diestra del Altísimo (Sal 76:11), cuando se digna hacer de los pecadores justos, de los extraños domésticos, amigos suyos de siervos. Falta que ahora probéis en el corazón la conversión que mostrasteis en el vestido, y que este cambio se dé entre vuestro vestido y el ánimo, para que, así como aquel bajo vestiduras blancas tuvo hasta ahora negrura, así ahora bajo vestiduras oscuras resplandezca la luz de las obras. Pues el pecador, el día en que convertido gimiera, entonces será salvo, con tal que, según la sentencia del santo apóstol Pablo, así como hasta ahora hemos presentado nuestros cuerpos para servir al siglo y a la iniquidad para la iniquidad, así ahora presentemos nuestros miembros para servir a la justicia para la santificación (Rom 6:13), y no seamos como los que temen a Dios, pretendiendo una cosa con las palabras, teniendo otra en las costumbres, mostrando otra en los vestidos, comprobando otra con los actos, no sea que nos muerda aquella palabra del Señor, que cubren con vestido de ovejas la rabia de los lobos (Mt 7:15), porque aquel ojo divino, como está escrito, en todo lugar mira a los buenos y a los malos. Sin duda, a quien vea pasar a Él con corazón íntegro, Él mismo descenderá a morar perpetuamente en aquel corazón, para que no carezca de ese habitante aquel para quien se preparó una morada. Demos, pues, gracias a nuestro Señor en común por tan inenarrable bondad suya, que prefiere amonestar a sus siervos que perderlos, corregirlos que castigarlos, y darles por el usufructo de la breve vida los reinos de la perpetuidad. Por lo demás, os saludo mucho y os encomiendo a vuestra sierva con particular insinuación, aunque esto, salva vuestra piedad, no lo necesite, para que, con el mismo afecto con que tuvisteis a bien recibirla, la favorezcáis siempre con indulgencia, la cual por la liberalidad divina nos preparó a ambos obligados a ella, haciéndonos a nosotros abuelos con su fecundidad, a nosotros bisabuelos. Saludo a mi señora hija con el deseo y honor que es digno. Por cuyo conocimiento, si hubiera facultad de caminar, había voluntad muy pronta de veros, para que, a quien con los ojos interiores por la afinidad

1 Pedro 3, 12. La negrura se vuelva blancura. Del apóstol Pablo: sabemos que el que extiende el cielo como un vestido. Buen centinela, y antes. Desciende. Inenarrable. Corregir. De la perpetuidad. Primero. Peculiar. Para que ella. Y por la concesión. Suspiro. El conocimiento. Prontísima. En su unión continua con el recuerdo vemos, también en lo exterior discernimos. Deseo que obres bien.

XXXIII. AL SEÑOR SANTO Y APOSTÓLICO Y A TODO HONOR Y AMOR POR MÍ ESPECIALMENTE CULTIVADO, AL HERMANO CESÁREO OBISPO RURICIO. Nuestro hermano y consacerdote Capiluto de doble manera en esta ocasión se nos ha mostrado grato, ya que tanto él mismo, largamente deseado por nosotros, nos ha salido al encuentro, como cierta presencia vuestra nos representa por medio de vuestras cartas. Al regresar él, me he apresurado a entregar éstas, con las cuales pago el debido oficio de caridad a vuestra beatitud. En cuanto a lo que escribís, sobre por qué no he venido al sínodo, como nuestra conversación había acordado, lo ha causado la enfermedad, no la voluntad. Pues vos mismo podéis recordar cuán fatigado me visteis en Burdeos, y esto en invierno, cuando suelo estar más fuerte de lo habitual, yo que en los días estivales incluso en mi propia hospedería y en lugares fríos apenas puedo soportar esa enfermedad habitual, por no decir que hubiera podido soportar aquellos calores de aquella región, si hubiera ido. Por lo cual más bien espero que os dignéis orar por mí y, si para otro tiempo, que indicáis, queréis venir, si Dios concede la vida, nos lo hagáis saber por medio de vuestro hombre con mayor prontitud, porque señalo que vuestras cartas me han llegado ahora muy tardíamente, por las cuales, aunque no por dignidad, al menos por edad no deberíamos ser advertidos más tarde que otros, que quizás, por decir algo menos prudente, merecíamos ser solicitados, pues si a otros la autoridad les presta el nombre de las ciudades, a nosotros la humildad de la ciudad no debería quitarnos la autoridad, ya que ciertamente es mucho mejor y más eminente que la ciudad sea conocida por el sacerdote, que el sacerdote por la ciudad.

XXXIV. AL SEÑOR SANTO Y APOSTÓLICO, Y PARA MÍ EN CRISTO SEÑOR DE CULTO Y AFECTO ESPECIAL, PREFERIDO SOBRE LOS DEMÁS, PATRÓN SEDATO, OBISPO RURICIO OBISPO. Mientras el ánimo, sediento de vosotros, dones de mi pecho, busca con frecuencia ocasión para escribiros, a veces, tras prolongada meditación, encuentra un portador idóneo, por medio del cual rompa los largos silencios y os pida para sí las delicias espirituales de vuestra boca, deseando ser rociado con el rocío de la misma. De esta sed, creo, decía el santo salmista: "Mi alma está como tierra sin agua para ti", ciertamente deseando apagar la aridez de su cuerpo con aquella agua de sobria embriaguez, de la cual nuestro Señor se digna clamar en el evangelio: "Si alguno tiene sed, venga y beba. Porque ríos de agua viva fluirán de su seno". Esta agua ofrecía también el mismo Señor a la samaritana, es decir, a la Iglesia que había de congregarse de los gentiles, diciendo: "El agua que yo le daré se hará en él fuente de agua que salte hasta la vida eterna". Esta agua, si algún fiel no solo la gusta con el paladar hasta el borde de los labios, sino que, anhelando con todas las entrañas del alma, la sorbe como convidado, al punto prorrumpe en alabanza del Señor omnipotente y comienza a eructar lo que ha bebido, como el beatísimo evangelista y discípulo, que mereció recostarse sobre el pecho del Señor, oyó los misterios del reino celestial y clamó con aquella voz que antes nadie había oído: "En el principio era el Verbo, y el Verbo estaba en Dios, y el Verbo era Dios". Este era aquel Verbo que, engendrado sin tiempo por el Padre, en el tiempo es creado de la madre, para que el Creador se hiciera, para que pudiera ser cierta porción de la humanidad, la plenitud total de la divinidad, y la misma porción de la humanidad redimiera con su pasión, mientras la imagen del Dios invisible toma forma de siervo, para que el impasible pudiera padecer, el incomprensible ser captado, el inmortal morir, Él que, sucumbiendo a la muerte, la destruyera, para que, resucitando, restaurara la vida. Pero ¿qué hago yo, olvidado de mí, ávido de ti, como si hablara contigo de cosas semejantes y, por ello, ardiendo más vehementemente en el deseo de ti, apresurándome a apagar mi sed como con un riachuelo de dilección, intentando penetrar lo inescrutable e inaccesible, qué digo, a quién hablo, a quién me dirijo, no lo considero? Pero dará, confío, perdón la piedad, que el afecto comete, porque la caridad todo lo soporta. Saludo, pues, muchísimo, digo, a vuestro pecho, inseparable para mí, y ruego que os dignéis orar por mí incesantemente. Y al mismo tiempo también encomiendo con particular recomendación la parte de mi cuerpo, por medio de la cual os entrego estas líneas, para que en ellos probéis cuán íntegramente me amáis. Los cuales creo que os serán más queridos, porque llevan consigo mi porción para vosotros.

Cualquier muestra de afecto que hayáis dignado otorgarles, sabed que a nosotros nos la conferís, porque, si según el santo apóstol el miembro menor se compadece con dolor del mayor, y sin duda el mayor se alegra en la prosperidad del menor. Y así finalmente sucede que, una vez dispuestos todos los miembros por doquier en paz y quietud, el cabeza, rector y señor de todo el cuerpo, se regocija. En este cabeza se ordena que todos los miembros miren, diciendo el profeta: los ojos del sabio están en su cabeza, lo que otro profeta explica claramente diciendo: mis ojos están siempre en el Señor, porque él sacará mis pies de la red, y de nuevo: a ti alcé mis ojos, que habitas en el cielo. Erijamos, pues, los ojos de nuestro corazón hacia Cristo y en la noche de este mundo levantemos nuestras manos con obras fructuosas al Señor, y Él se digne ser nuestra cabeza y nosotros merezcamos adherirnos a nuestra cabeza como miembros útiles de su cuerpo, para que, al partir de este siglo, cual Israel a su salida de Egipto, podamos decir a nuestro Redentor: se adhirió a ti mi alma, y me recibió tu diestra, pues ella, día y noche, en la cárcel de este cuerpo, meditó de dónde, al ser liberada, no sea confundida. Ora por mí.

XXXV. AL SEÑOR SANTO Y APOSTÓLICO, Y PARA MÍ EN CRISTO SEÑOR DE CULTO Y AFECTO ESPECIAL, PREFERIDO SOBRE LOS DEMÁS, PATRÓN SEDATO, OBISPO RURICIO OBISPO. Por medio del archiatro Paladio recibí cartas de corazón fecundo y de elocuente palabra, que nos invitaban al mutuo encuentro con el anhelo del pecho. Pero ¿qué hacemos, si a los deseos de nuestras almas se opone la diversa debilidad de los miembros, mientras vosotros, por exceso de robustez, y nosotros, consumidos por la flaqueza del cuerpo, nos vemos impedidos, ya que los ajenos, y cuatro pies, no pueden soportar vuestro peso, y a mí los propios, y dos, apenas pueden sostenerme por el decaimiento? De donde sucede que no podamos cumplir los votos comunes. Pues yo, testigo es el Señor, que, si hubiera podido, a la sínodo convocada habría acudido con toda avidez, pero la necesidad de la debilidad me impidió la voluntad del viaje dispuesto, porque los aires de aquella región, especialmente en este tiempo, no podía soportarlos. Lo cual confío en que vosotros así lo creáis, y no dudo que los malintencionados lo desvíen a otra cosa. Así pues, habiendo indicado suficientemente, como pudimos, con el saludo del ánimo deseante ofrecido, si lo juzgáis digno, os he enviado un caballo, tal como sabía que os era necesario, apacible por su mansedumbre, fuerte en sus miembros, firme en su vigor, sobresaliente en su forma, bien proporcionado en su hechura, templado en su ánimo, es decir, ni perezoso por lentitud ni precipitado por velocidad, cuyo freno y aguijón sea el arbitrio del que lo monta, al cual para llevar la carga le sobrevenga a la par el querer y el poder, de modo que ni ceda ante lo sobrepuesto ni deponga lo impuesto. Resta que, con vuestra respuesta, me indiquéis cómo os agrada, aunque así presuma de mi corazón indiviso para con vos, que hasta las cosas malas cometidas por mí, no digo enviadas, os sean gratas. Tan grande es la fuerza del amor íntegro, que nada desagrada en el amigo, cuando más bien lo malo debería desagradar del amigo. Y de aquí aquello, que los juicios de los hombres o se ven impedidos por el amor o por el odio, de modo que no manifiestan lo recto. Vosotros, en verdad, a quienes ni el odio exaspera ni la envidia inflama, recibid de buen grado nuestros dichos e instruidnos abundantemente sobre vuestra salud o hechos, para que, mientras os leemos más tiempo, nos empapemos más copiosamente. Ora por mí.

XXXVI. AL SEÑOR SANTO Y APOSTÓLICO Y PARA MÍ EN CRISTO SEÑOR ESPECIALMENTE HONRABLE HERMANO CESÁREO OBISPO, RURICIO OBISPO. Los que buscamos ocasiones de escribimos mutuamente por caridad recíproca, no debemos dejar pasar las que se ofrecen, para que nos conceda cierta porción de presencia el discurso mediador, que es enviado y no se pierde, se otorga y se posee, parece alejarse y no se marcha, por mí es dirigido, por ti es recibido, por mí es escrito, por ti es leído y sin embargo no se divide, pues como si estuviera dividido permanece entero en el corazón de ambos, porque a la manera del Verbo divino es transmitido y no sale, es conferido al necesitado y no es arrebatado al autor, ganancia del que recibe sin pérdida del que da, enriquece al pobre sin empobrecer al poseedor.

Por lo tanto, al venir aquel mi dulcísimo nieto Partenio, no he dudado en dar por medio de él estas líneas, para ofreceros mi presencia con las letras y a él igualmente encomendarlo. Sabed que cualquier muestra de afecto que dignéis concederle, a nosotros os presentáis. Al mismo tiempo también os ruego más particularmente que oréis incesantemente por mí y por nuestras prendas, y que no impidan al afecto de nuestros amores los espacios interpuestos de las regiones, porque quienes se aman en el Señor, que está presente en todas partes, no deben creerse separados en el cuerpo, cuando en Él y por Él se unen en la mente. Ora por mí.

XXXVII. RURICIO OBISPO A SUS DULCÍSIMOS SOBRINOS PARTHENIO Y PAPIANILLA. Después de que vuestra piedad se marchó, siento que soy la mitad de mí mismo, porque reconozco que la mayor parte de mí, es decir, el hombre interior, ha salido caminando con vosotros mientras el cuerpo permanece aquí; sin embargo, de tal manera que también os veo permanecer en mi pecho, que aquí ha quedado. Saludo, pues, vuestra dulzura y, para que seáis memoriosos de mis palabras, os advierto, porque es cierto que vosotros podéis, según la sentencia de Salomón, progresar en los bienes con la dirección de Dios, si los consejos de los mayores se tienen tanto en el amor como en la práctica. Deseo que obréis bien.

XXXVIII.  RURICIO OBISPO A SU HERMANO PEDRO OBISPO. Porque la obediencia se antepone a los sacrificios, por eso prefiero revelar mi rusticidad que perder la caridad. Pues la ciencia hincha, la caridad, como vos mismo mejor sabéis, edifica. Por lo cual, ya que habéis mandado que os hiciera saber por cada ocasión también de mis actos y templara vuestro deseo, que me dispensáis no por mi mérito, sino por el amor general e innato en vos, os significo que yo, en verdad, con la ayuda (de Dios) más fuerte, pero ¡ay! lleno, toda nuestra pequeña hospedería padece de diversos males. Particularmente ruego que supliquéis al Señor con mayor atención, para que, vos que nos devolvisteis la incolumidad con vuestras oraciones, también a éstos les otorguéis auxilio y remedio de la divina misericordia por el patrocinio de vuestra intercesión. Ora por mí.

XXXIX. A LOS SEÑORES MUY SUBLIMES Y MAGNÍFICOS HIJOS EUDOMIO Y MELANTIA, RURICIO OBISPO. Cuán grave es para mí el luto de vuestra orfandad, testigo es Dios, consciente de mi pecho, lo que con palabras a vuestra sutileza no puedo expresar. Pues de tal manera la pasión del dolor vuestro ha herido mi ánimo, como si uno de mis propios afectos hubiera perdido, porque a mí, próximo a vosotros y de algún modo consanguíneo, haciéndome bien con vosotros me hicisteis. Y por eso, porque los trabajos y angustias nuestras frecuentemente en vosotros por vuestra dignación soportáis, justo es que también nosotros a vuestros, cuando ocurran, participemos en los pesares. Pues si según la sentencia del apóstol los miembros de un solo cuerpo se compadecen y conduelen mutuamente, conviene que también nosotros de sus inconvenientes ** a menudo percibamos. Dolemos, pues, por vuestra desgracia y creemos que participamos en vuestros lamentos. Pero ¿qué hacemos, señores hijos de la casa, si a la voluntad divina resistir ni podemos ni debemos y con toda solicitud hemos de precaver, para que, mientras las dulces prendas para nosotros con excesivo dolor lloramos, blasfemos de algún modo e injuriosos seamos hallados en el Señor y más gravemente el autor mismo de la muerte, encontrada ocasión, traspase nuestras almas, que con la pérdida de los caros hirió? Por lo cual, en toda amargura o dolor a Dios nos es necesario refugiarnos y a Él todos nuestros casos con todo el corazón referir, que sana a los heridos, que alivia a los tristes, que consuela a los afligidos, y aquella sentencia del santo Job enteramente ha de ser dicha: El Señor dio, el Señor quitó, como plugo al Señor, así se hizo. Sea el nombre del Señor bendito. Y él, cuando esto decía, diez hijos con toda su hacienda había perdido y sin embargo blasfemar ni por la pérdida ni por el dolor fue compelido, como dice la Escritura: En todas las cosas que le acontecieron, nada pecó Job con sus labios. Lo cual yo a vuestra piedad escribir por mutua caridad me he atrevido, para que el dolor de vuestros ánimos, que con mis cartas mitigar no podía, con las divinas palabras de algún modo moderara. Y verdaderamente, si a mí como a vuestro corazón creéis, no poco podéis recibir de la voluntad de Cristo Señor consuelo, porque, en cuanto a Él inmaduro permanecía el fin interno, tal a él se dignó asumir, de los cuales el reino enseñó que es de los cielos, para que tanto patrón tuvierais del hijo como menos dolerais el perdido, a quien del Señor veíais asumido. Deseo que obréis bien.

XXXX. AL SEÑOR SANTO Y APOSTÓLICO, Y PARA MÍ EN CRISTO SEÑOR DE CULTO Y AFECTO MÁS ESPECIALMENTE CULTIVADO, PATRONO VICTORINO, OBISPO, RURICIO OBISPO. Nuestro hermano y consacerdote Capilluto, aunque no nos ha traído vuestros escritos en pergamino para releerlos, sin embargo más bien los ha exhibido escritos en el corazón, de donde ni el ladrón puede llevárselos, ni el violento arrebatarlos, ni la lluvia borrarlos, ni la vejez abolirlos, mientras a mí, fiel compañero de vuestro pecho y delator muy locuaz, me inculca con más frecuencia y más dulcemente, cómo a mí y con qué diente de asiduo amor rumiáis, no porque haya en mí algo con que podáis saciar el hambre de vuestra caridad, vosotros que soléis recibir y dar alimentos sólidos y nunca perecederos, sino que, cuando falte el manjar más fuerte, sorváis nuestra tenuidad como copa de leche, para que templéis el deseo del piadoso y puro corazón con el alimento de la inocencia. Y no es maravilla sin embargo este milagro en vuestra virtud, que améis a los que os veneran, vosotros que soléis amar a los que odian, puesto que también para aumentar vuestra caridad hacia nosotros retenéis nuestras dos lumbreras, digo a Aureliano y a Leoncio. Por cuya esperanza y consumación ruego, que supliquéis sin cesar a la divina misericordia, como confío que hacéis, y con ellos otra vez oréis siempre por nosotros, porque confiadamente creo, que a vuestra perfección y a su incipiencia, por su misma aún tierna edad, nada les es negado por el Señor nutricio. La salud, pues, abundante digo a vuestra piedad, cuanto puede expresar el discurso de la boca, no cuanto exige el afecto del corazón, y ruego, que a los antedichos dulcísimos estímulos de mi pecho, por nuestro nombre, los conservéis sanos, y a nosotros, cuantas veces se presente la oportunidad de un portador, nos irriguéis con los aguaceros de vuestra bendición. Ora por mí.

XXXXI. RURICIO OBISPO A APOLINAR SUYO SALUD. El afecto de vuestra sublimidad es en nuestras entrañas un violento exactor y me obliga a servir más bien a vuestro amor que a mi pudor, pues no considera con qué discurso, con qué página obedecemos tan grandes mandatos vuestros. Pues nos forzáis a ofender frecuentemente los oídos de vuestra pericia con palabras rústicas, mientras deseáis recibir a menudo nuestros escritos. Obedezco a vuestra voluntad, obedezco al mandato. Prefiero creer más en vos que en mí mismo, porque lo que ordenáis es de piedad, no de poder. Y por tanto, lo que desagrade, sin duda lo corregiréis más bien que lo denunciaréis, ya que nada hay más imperioso que la caridad, a la cual quien se haya entregado con todo el corazón, sufrirá gustoso tanto las ataduras que impone como llevará las cargas que imponga, mientras recibe no de mala gana el mandato del que ordena, sino que lo cumple con devoción. Concederá, pues, la divina misericordia que, con los tumultos de este tiempo o las necesidades o bien aplazadas para siempre o bien oprimidas por un tiempo, nos haga pronto recoger fruto de nuestra presencia, para que los deseos, que se excitan con las palabras, se mitiguen con las vistas.

XLII. AL SEÑOR SUMAMENTE VINCULADO Y PARA MÍ VENERABLE CON TODO HONOR, EL HERMANO LEONCIO RURICIO. Doy gracias porque tanto os habéis dignado cuidar de nosotros como refrescarnos con la novedad de las verduras, que sabéis que gustosamente tenemos, lo cual otorgáis igualmente a la costumbre y al amor. Y por eso, al regresar vuestro servidor, devuelvo el recíproco deber de saludo y, para que penséis sin cesar en el deber asumido, con el favor de Dios, os advierto, porque Dios no el comienzo de la buena obra, sino el fin se prueba que requiere, diciendo: "El que perseverare hasta el fin, éste se salvará". Concederá, como creemos, su misericordia, que Aquel que se dignó inspiraros el ánimo de penitencia, Él mismo nos conceda, tanto en el aumento de la virtud como en la consumación, la plena remisión por su compasión, Él que solo puede tanto sanar lo corrompido y reparar lo derrumbado y borrar lo cometido y abolir lo pasado, como sembrar y conservar lo presente y donar lo futuro.

XXXXIII. RURICIO AL SEÑOR CONSTANCIO. Por los manjares enviados doy gracias y, según lo que indicasteis, tanto de ambas aves declaro haber recibido, y al mismo tiempo también por medio de los mismos niños que nos trajeron estas cosas, la piel de jabalí a tu piedad indico haber enviado, para que, mientras nosotros nos deleitamos con las aves que tú enviaste, tú te sacies del bípede hecho de cuadrúpede. De lo cual, sin embargo, prefiero que seas capturado por su carne que por su vida, porque quien siempre piensa en lo secular y continuamente medita en lo terreno, a este ser viviente con razón se le compara con el animal de la divina Escritura, ya que de todos los animales solo el hombre fue creado y hecho sublime, para que, con la mirada siempre fija en el cielo, contemple a su Creador, y no, clavado incesantemente en el suelo, se ocupe en obras mundanas.

XLIV. AL SEÑOR AMBROSIO OBISPO, EL OBISPO RURICIO. Los preceptos apostólicos nos amonestan que, a aquellos de quienes recibimos cosas divinas, a ellos les ofrezcamos las terrenales. Lo cual, observándolo nosotros al menos en esta parte, por los celestiales manjares que nos servís tanto con viva palabra como con los tratados de los Padres, hemos enviado legumbres marinas, probando por esto que nada tenemos propio, puesto que también de los bienes divinos, que vos otorgáis, somos peregrinos y nosotros enviamos cosas peregrinas. Así pues, porque sabemos que nosotros estamos exiliados de los celestiales marinos y moramos sólo en sedes terrenas, os rogamos más especialmente que estas cosas ajenas a nosotros queráis aceptarlas de buen grado y dignaros frecuentemente prodigarnos las vuestras. Aquello sea de afecto, esto de ministerio; aquello se preste de doctrina, esto de gracia.

XXXXV. AL SEÑOR HISPANO RURICIO, OBISPO. Doy gracias porque, al enviarnos los despojos de Doranonia, demostráis vuestra piedad hacia mí, sincerísima, con la cual nos deleitamos más que con las delicias, ya que por un lado reprimimos el hambre del cuerpo, por otro la del corazón; por un lado ofrecemos al vientre un alimento transitorio, por otro en verdad al alma le brindamos un afecto duradero. Por lo tanto, correspondiendo con gracias tanto a vuestro amor como a vuestro don, saludamos con mucho afecto vuestra piedad de manera recíproca. Y porque os dignáis estar preocupado por nuestra salud, según los deseos de vuestra piedad, os hago saber que me encuentro bien y a la vez os ruego que, cuando vayáis a celebrar la santa Pascua, me informéis al regreso.

XXXXVI. DEL OBISPO RURICIO AL PRESBÍTERO ALBINO. Cuando la noticia del común dolor llegó a mí por el rumor de los mensajeros, aunque me admiré de que no hubiese sabido esto antes por la relación de vuestra germanidad, yo mismo hubiera ido inmediatamente a buscaros, si no me hubiese detenido la reverencia de estos días. Os envío estas líneas, con las cuales espero que os dignéis tenerme por excusado y que consoléis en mi lugar, tanto por razón como por vuestra autoridad, a nuestra hija, a la que oigo afligirse vehementemente, pues nuestro Señor ha hecho con su siervo, y cuando quiso, y lo que quiso. Y por tanto, parecerá ir contra la voluntad del Señor a quien desagrada la disposición divina, ciertamente divina, porque sólo Él, cuando quiere, puede sacar nuestra alma del cuerpo, quien la infundió en el cuerpo. Y por eso este llanto excesivo, que parece ser de piedad, desciende más del consejo del diablo que de la piedad, para que, mientras el dolor, impaciente de consuelo, reprocha a Dios con sus quejas de impiedad, quien envió primero al Hijo por la condición humana, pierda el alma por la incredulidad. Lloren los muertos a sus muertos, que no creen que han de resucitar, los que estiman que el alma perece con la carne, para los cuales no hay confianza alguna en la bienaventuranza del alma, ni en la restauración del cuerpo. Pero nosotros, que tenemos la esperanza de la resurrección en Cristo, que creemos que nuestras almas, según la promesa del mismo Señor, son colocadas en el seno de los santos, acudamos a Él con el corazón y con las oraciones y tomemos consuelo de su misma promesa, pues a los que creen en Él los hace vivir consigo y nadie ante Él es juzgado muerto sino el infiel. Y así templemos nuestros lamentos, como nos enseña la Escritura, diciendo: "El luto del sabio siete días, mas el del impío todos los días de su vida". Así como sabemos que aquél está muerto en el cuerpo, pero en el alma vive para Dios por su inocencia, así nosotros, viviendo en el cuerpo, muramos con el corazón.

XXXXVII. DEL OBISPO RURICIO A TAURENCIO. Doy gracias a vuestra prontísima devoción en el Señor y a vuestra sincerísima caridad hacia mí, la cual, imitadora de la bondad divina, aquello que prevé que ha de suplicárseme, antes de ser rogada, se apresura a anticipar con su benevolencia nuestro oficio, mientras no sólo se afana por custodiar, sino también por aumentar en mí ese afecto hacia sí, al cual por eso alegra anticipándose con beneficios, porque teme contristarlo por poco tiempo. Y por eso prefiere ofrecer la gracia al que calla, que concederla al que pide, sabiendo sin duda que hay más mérito en aquello que se otorga por espontánea benignidad, que en lo que se obtiene por ruegos, puesto que lo uno no se da sino por necesidad a la necesidad, mas lo otro a menudo se concede incluso a la insistencia importuna del suplicante. Por lo cual, saludando a cambio, seguro por la promesa de vuestra piedad, significo que he entregado a vuestra niña, enviada para el asunto, a vuestros criados directos, a la cual confío que, conforme a vuestra promesa, no sólo le concederéis el perdón, sino también la gracia por nuestra intercesión.

XXXXVIII. RURICIO OBISPO AL SEÑOR VENERABLE HERMANO JUAN. Grande es el favor común que ha recibido, pues lo que debía hacer voluntariamente, ahora lo hace forzado por la necesidad, para que a tu veneración solicitara cartas de recomendación y se presentara a tu gracia, aunque por su negligencia haya sido ingrato en el pasado, ahora, sin embargo, mediante nuestra insinuación, se haga grato. A cuya petición accedí con mayor prontitud, porque creí, como también confío, que vosotros accederíais de buen grado a mi petición. Por lo cual, una vez enviado el saludo, espero que tengáis a bien recibirlo por nuestra intercesión y, puesto que ha devuelto lo que debía, os dignéis perdonarle los intereses de esos mismos sueldos, no tanto por nuestras súplicas, cuanto por los divinos preceptos. Lo cual, por vuestra conducta, por la que os oigo progresar cada día, con la ayuda de Dios, sin duda lo otorgaréis, porque vosotros mismos sabéis que aquel recibirá el reino de Dios con alegría y regocijo y ascenderá glorificado al monte del Señor, quien no haya exigido a su prójimo el interés de su dinero en el siglo presente, sino que lo haya esperado del Señor en el futuro. Ni por beneficios engañosos tiende trampas de deudas insolubles a los que trabajan, sino que es prestamista y acreedor de aquel que dice: dad y se os dará y, con la medida con que midiereis, se os medirá. Ciertamente es infiel e inicuo incluso para consigo mismo, quien no quiere que lo que eligió codiciar lo tenga perpetuo. Pues aunque quien amontone muchos bienes, muchos acumule y adquiera infinitos mediante diversos negocios, mendigo descenderá de este mundo, a menos que de sus bienes haya enviado antes su parte a la eterna bienaventuranza, diciendo el Señor por el profeta: no temas, cuando el hombre se hiciere rico y cuando se multiplicare su casa, porque cuando muriere no lo llevará todo ni descenderá con él la gloria de su casa, y otra vez: durmieron su sueño y nada hallaron todos los ricos en sus manos. Los cuales, si fueran benignos con su alma, más bien confiarían sus bienes a Aquel que es fiador idóneo de los pobres y redentor larguísimo de los intereses. No seas, pues, codicioso, carísimo hermano, de recibir ahora al doble, lo que el Señor promete devolverte al céntuplo, de donde ni podrás temer la destrucción de la polilla ni temer la pérdida del ladrón, porque el mismo Señor nuestro es tanto dador como custodio de sus dones.

XXXXVIIII.  DEL OBISPO RURICIO AL OBISPO APRÚNCULO. El afecto de amor mutuo me ha impulsado a dirigir a vuestra santidad, inseparable para mí, estas letras por única razón, aunque no se presentara ocasión oportuna. Por lo cual, por medio del hombre de mi hijo Leoncio, he enviado éstas a vuestro apostolado, en las cuales, anteponiendo el saludo, pregunto cómo estáis de salud según vuestro parecer con el favor de Dios, porque vosotros mismos sabéis que vuestra integridad es nuestra alegría, esperando que, al regresar el mencionado, nos hagáis seguros de vuestros actos con la divinidad propicia, a quienes veis preocupados por vuestra prosperidad.

L. RURICIO, OBISPO DE CERAUNIA, SALUD. Confiando seguro en la caridad sincerísima con la que, por la benignidad de tu ánimo y no por nuestros méritos, te dignas cultivarnos en el Señor, he dirigido estas líneas a tu veneración, deseándote en el Señor y Dios nuestro una salud abundante. Especialmente te ruego que, si es posible, te dignes concedernos sin demora aquello que esperé por palabra a través de vuestro siervo Amando, porque este asunto puede aliviarnos a nosotros y no puede ocasionaros a vos ningún perjuicio, lo cual yo consideraré como un beneficio grandísimo. De nuevo, en lo que mandéis o la necesidad exija, me esforzaré en corresponder con recíprocos servicios.

LI. EL OBISPO RURICIO AL OBISPO CENSORIO SALUD. Me congratulo de haber recibido las cartas de vuestra santidad, aunque sea por ocasión. Pues no importa si es por necesidad o por voluntad, con tal de que se hablen mutuamente quienes se aman, y que las conversaciones fieles de las almas y los sentimientos unan a aquellos que las distancias de los lugares separan corporalmente, porque esta virtud general y máxima nos ha concedido la divina piedad, para que, a quienes no podemos contemplar con vista carnal, los veamos con mirada espiritual. De donde, al regresar el portador de las cartas, me he apresurado a devolverlas, como ordenasteis, para corresponder igualmente a vuestra solicitud y a la caridad mutua. Saludo, pues, mucho a vuestro apostolado y sabed que esto que quisisteis reconocer con el testimonio de mis escritos, si Sindilla había perdido sus cerdos por el prudente Fedamio, habéis de saber que yo he indagado diligentente entre mis hombres, donde estuvieron. Pero, como ya sabía antes, más bien he conocido que estos han hecho esfuerzo y que Sindilla ha sufrido, y que él mismo perdió sus cerdos por su perversidad, mientras se jacta de estar del lado contrario; en lo demás, he conocido que el mencionado Fedamio no es culpable en nada para con él. Pues lo que sufrió, no debe imputárselo a otro que a sí mismo de entre todos. En este asunto, cuánto he trabajado yo, por consideración a vos, para que vuestros hombres fueran liberados de la custodia o recuperaran vuestros cerdos, ya habéis podido reconocerlo más plenamente por los mismos que lo refieren, lo cual no fue necesario indicar por cartas. Vuestro es defender justamente a vuestro hombre de la acusación de esta calumnia, que sabéis que sufre injustamente por nuestros escritos.

LII.  EL OBISPO RURICIO A SU ESTEBAN, SALUD. De tal manera me ha atraído en muy pocos días a su culto la piedad de vuestra santidad, que, aunque os retenga en el corazón con la ayuda de Dios y os contemple con los ojos de la mente, sin embargo, siempre, instigado por el afecto, os busco, porque ciertamente todo lo que es dulce parece breve, así como todo lo que es carnal es insaciable. Y gracias al Dios omnipotente por tan admirable don suyo, que se dignó conceder de manera tan general a sus siervos con inefable disposición, para que aquellos que están separados en el cuerpo, se unieran en las almas, y no hubiera nada tan lejano ni tan difícil que no se presentara a las miradas de las mentes, sino que por la intuición del corazón se vieran allí mutuamente amándose en la contemplación de la caridad, donde la caridad misma reside, de modo que vuestro vínculo, que en mis entrañas con constante recuerdo, mientras se renueva cada día, crece, me prometa a cambio vuestro amor y mi ánimo se presente ante mí como fiador de la fe de vuestros ánimos, mientras tanto se atreve a presumir para sí de vuestro afecto, cuanto anhela prodigaros. Saludo, pues, con mucho afecto a vuestra beatitud y ruego sin cesar que supliquéis al Señor común, para que conforme a las riquezas de su bondad y virtud, a quien confesamos que todo le es posible, aunque en este siglo no podamos vernos a menudo a causa de las turbulencias y tempestades de esta vida y los intervalos de las regiones, al menos nos haga concurrir a aquella ciudad que se edifica como una urbe, a la cual la misericordia del Señor podrá conducirnos, a vosotros por vuestros méritos.

LIII. RURICIO OBISPO A SU HIJO PRESIDIO, SALUD. Muchos, mientras confían en que puedo mucho ante vuestra sublimidad indivisa para conmigo, no por mérito de vida, sino por privilegio de amistades, buscan cartas de recomendación de nosotros, con las cuales sean excusados ante vos. Las cuales no podemos negarles por la necesidad de nuestro oficio, no con audacia de presunción, sino con disciplina de ministerio, mientras deseamos proveerles a ellos el consuelo de la vida presente y a vosotros el de la eterna, para que tanto ellos por vuestra paciencia sean reservados para la penitencia como vosotros por la misericordia lleguéis al perdón, como dice la Escritura: "porque juicio sin misericordia tendrá el que no hiciere misericordia", ya que quien dijo: "perdonad y seréis perdonados", sin duda, a quien vea aquí hacer lo que mandó, en el futuro le restituirá lo que prometió. Pues para nosotros está presente la verdad de Él, si a Él no le falta nuestra fe. Por lo cual podéis advertir clarísimamente que la absolución de vuestros miserables es indulgencia de los pecados y que esto ha de ser conferido a vuestras oraciones, lo que vosotros otorgáis a ajenos, según la sentencia del mismo en el evangelio: "con el juicio con que juzgareis, seréis juzgados". Por lo tanto, por Urso y Lupo, que vinieron a mí como a vosotros más particularmente, como dije antes, ligado por derecho de caridad, para interceder por sus crímenes, me acerco suplicante, para que primero a Dios, luego a nosotros, dignéis perdonar esto que cometieron, y no nos confundáis con su condenación, quienes ya entonces creyeron estar absueltos cuando fueron llevados a mi humildad.

LIIII. EL OBISPO RURICIO A SU HIJO RÚSTICO, SALUD. Fuera del afecto acostumbrado y probado, te dignas concedernos también una muestra de humanidad, mientras quitas de tus propios usos para conceder a nuestras expensas, porque supe por el relato de vuestro servidor que habías ordenado que nos sirvieran, por vuestra parte, las delicias de la pesca en el Uisera. Por lo cual, una vez enviado el saludo, doy las más abundantes gracias, rogando a la divina misericordia que, por el honor que nos dispensáis por temor a Él mismo, os conceda la felicidad de los días presentes y os otorgue la bienaventuranza de los futuros. ++

LV. RURICIO APRÚNCULO, OBISPO, SALUD. Así como recibí con alegría las cartas de vuestra santidad por medio del venerable varón Elogio, así también despacho con gusto estas líneas al regresar el mismo. Con ellas cumplo con el deber debido a vuestro apostolado de saludo, y a la vez suplico que os dignéis orar por nosotros y pedir esto más particularmente al Señor común: que ya por fin algún día merezcamos reunirnos y vernos, para que la caridad, que según la sentencia del Señor se ha enfriado en nuestros pechos por la ausencia, lo que es peor, sea reavivada de nuevo en las cenizas apagadas por la presencia, y con voces vivas, como con nuevos soplos, se restaure el incendio redivivo del antiguo amor, el cual, a la manera y con la virtud de aquel fuego que el Señor envió a la tierra, queme las espinas de nuestra negligencia y pereza con la fuerza de su poderosa naturaleza, e ilumine las tinieblas del corazón dormido.

LVI.  OTRA DE RURICIO AL MISMO OBISPO. La asiduidad de los suplicantes suple en nosotros el oficio de la gracia común, para que aquello que debemos hacer por el afecto del amor mutuo, lo hagamos por el mandato de la necesidad externa, mientras otorgamos a la petición ajena lo que conocemos deber a la caridad propia, de modo que esta necesidad de las cartas fuese por voluntad de la necesidad gozosa, y no verdaderamente arrancada por la calamidad del que deplora. Sin embargo, porque descuidamos la gracia espontánea de escribir, al menos no debemos omitir la impuesta. Por lo cual, por medio del hermano y compresbítero nuestro Maxencio, a quien nuestro hermano nos recomendó con sus mismas epístolas, he dado, con los gastos de manutención pagados, a conocer él mismo a vuestro apostolado, según lo que pidió, porque allí dice tener conocidos y amigos, que puedan en el presente intimarle más plenamente a vuestra beatitud, por cuyo testimonio pueda creerse aquello que quizás a su afirmación no se le cree.

LVII.  TAMBIÉN A ÉL MISMO. Nuestros hijos Ommacio y Éparquio me han enviado cartas llenas de lágrimas y lamento, suplicándome especialmente que intercediera ante vuestra santidad por la ignorancia de ese nuestro hijo Éparquio, confiados en que por amor mutuo nada deberíais negarnos, y por ello he enviado a nuestro presbítero Eusebiolo a vuestra piedad para este asunto. Por medio de él os saludo mucho y os ruego que, habiendo sido el mencionado suficientemente amonestado como conviene, os dignéis otorgar indulgencia a su error por nuestra súplica, porque así como al que insiste necia e infielmente en la defensa del pecado no se le debe relajar la culpa hasta que reconozca su delito, así el reconocimiento del pecado debe conferir perdón al que lo confiesa. Pues el remedio del mal es la confesión no fingida de la falta, ni se deja lugar a la venganza pública, donde el reo es castigado por el tormento de la conciencia.

LVIII.  OTRA DE RURICIO AL MISMO. Antes del día en que recibí las cartas de vuestra santidad, había enviado a vuestra fraternidad a mi compresbítero, como podréis reconocer por su propio relato, por la misma causa por la que me escribisteis, para que, puesto que no solo nuestro hijo Eparchio, sino también su hermano me habían suplicado llorosamente por cartas, 'accediera como intercesor a vuestro apostolado, quien, compelido por la confesión de la culpa, la súplica del perdón y el afecto de la consanguinidad, cedí, porque no creí que vosotros me escribiríais sobre este asunto. Pero ya que habéis dignado consultar a mi humildad, por aquella caridad que, con Dios propicio, hay entre nosotros, para que os indicara con mis propias palabras si era justa vuestra severidad, sepa mi señor que yo apruebo y alabo vuestra acción y la admiro vehementemente, porque, al infligir dolor a un desesperado mediante la advertencia de la espada espiritual para devolverle la salud, habéis conferido salud a muchos que languidecen. Pues muchos en la Iglesia, que no pueden ser curados con la palabra, se sanan con el ejemplo. Falta que la misericordia siga a la severidad, para que recibáis con la suavidad del padre a aquel a quien corregisteis con la autoridad del pontífice, e invocando, según aquel evangelio, a quien nos conviene seguir e imitar en todo, que al hijo derrochador de la sustancia paterna y confeso del delito no solo le concedió clemente el perdón, sino que también le otorgó de buen grado la gracia primitiva, y nosotros nos condolamos del caído, socorramos al quebrantado; abracemos al que regresa, alegrémonos del hallado. De lo cual estoy seguro de que vuestro apostolado lo hizo por ello, para que excluyerais por un poco de tiempo al hijo que flaqueaba de la madre, para que luego vosotros mismos lo restituyerais sano y lo contristarais por un tiempo, para que deseáis gozar de él por la eternidad.

LIX. RURICIO OBISPO A SU HIJO SEVERO, SALUD. Mientras vosotros excusáis nuestra negligencia y pereza, nos argüís, y por vuestros beneficios y atenciones nos reconocemos deudores. Pero sé que lo hacéis con aquel amor sincero con que nos amáis, y de manera perfecta, porque es poco para vuestra caridad lo que nos otorgáis, deseando consagrarnos enteramente y cada día vuestra dedicación. Mas a nosotros nos bastaría y sobraría la benevolencia de un ánimo pronto, aunque faltase la asiduidad del servicio. Por lo cual, una vez pagado el saludo, doy gracias abundantísimas a vuestra piedad, porque hacia mí no sólo conserváis, sino que incluso habéis superado el afecto de vuestro padre, de buena memoria.

LX. EL OBISPO RURICIO A SU HIJO ESTORACIO, SALUD. Doy y tengo abundantes gracias a vuestra piedad, porque nos hicisteis saber la negligencia de nuestros servidores, mientras el afecto benigno suministró la subvención adecuada, que el astuto enemigo nos había sustraído. Por lo cual el Señor nos permitió por este tiempo sufrirlo, para que probara tanto nuestra paciencia mediante la injuria, como vuestra caridad hacia nosotros mediante la compasión, y sin pérdida de nuestros bienes os trajera la ganancia de la obra por el beneficio del amor.

LXI. RURICIO OBISPO A SU HIJO UITTAMERO SALUD. Vuestra dignación nos hace familiares a vosotros, mientras esto, que de nosotros se ofrece de buen grado, por vosotros es aceptado con agrado, puesto que aquel don se prueba aceptable y dulce, que no la magnitud lo haya insinuado, sino que lo haya recomendado el afecto. Lo cual hace, que para pagaros la obediencia de la devoción espontánea tengamos también aquello en nuestros votos, que no tenemos en las palabras. Así pues, saldada la salutación *** porque cien peras a vuestra sublimidad, otras cien a mi hija me he atrevido a destinar, las cuales si acaso desagradaren por el gusto del sabor, agradarán, como confiamos, por el afecto del que las envía.

LXII.  RURICIO OBISPO AL HERMANO NAMACIO. Saludo muchísimo y espero que, si no pudieres el segundo día siguiente, al menos el tercero te dignes venir a nosotros, porque encendidos por el deseo de tu caridad también nosotros decimos con el profeta: mi alma como tierra sin agua a ti. Desfalleció mi espíritu. No apartes tu rostro. No tardes en venir, para que apaguéis el incendio de nuestro pecho, que con el consuelo de un breve tiempo avivasteis.

LXIII.  RURICIO OBISPO A SU HIJO VITTAMERO. Doy gracias a vuestra altísima dignidad por la deferencia hacia mí, porque nos hacéis seguros, mediante el celo de vuestras cartas, acerca de vuestros actos y vuestra incolumidad, de los cuales sabéis que estamos preocupados, por derecho de amistad, con la ayuda de Dios. Por lo cual, devuelvo a vuestra nobleza el recíproco deber de salutación y os hago saber que he enviado estas desde Decaniaco hacia vos, y el Señor, mostrando mi bienestar a vosotros por el favor de la divinidad, en la cual confío que os complace, concederá que, regresando pronto de aquí, merezca ser presentado a vuestra vista, para que, cuya benignidad ha despertado vuestro deseo, con la visión estimuléis el afecto.

LXIV. RURICIO OBISPO A SU HERMANO EL OBISPO CLARO. A vuestro apostolado, por la caridad que me dispensáis no por mis méritos, sino por la benevolencia de vuestros ánimos, no puedo corresponder con beneficios, ni tampoco expresar con palabras las gracias que merecéis. Sin embargo, ofrezco por carta el debido deber de saludo y transmito mediante el coloquio de la página una parte de mi pecho, en el cual he acogido con avidez el afecto hacia vos, y a la vez suplico que roguéis al Señor común para que pronto nos permita obtener fruto de nuestra presencia, y a quienes unió con el estímulo de su inspiración, los una también con la visión mutua de los rostros, para que la vista apague en nosotros el deseo que encendió la conversación. En cuanto a las columnas, doy gracias y, como ordenasteis, puesto que ahora a causa del invierno inminente no puedo enviar vehículos allí, después de la santa Pascua, con la divinidad propicia, las enviaré. Respecto a las menores, como me encargasteis de palabra, si pueden encontrarse, os indico que me son necesarias unas diez. Pero si el Señor concede que todo sea propicio, antes de enviar los vehículos, os destinaré un hombre.

LXV. RURICIO OBISPO A SU HERMANO EL OBISPO VOLUSIANO. Así, lo que es peor, una larga olvido ha borrado en parte, pues hay que confesarlo, por nuestra negligencia, en parte por la necesidad de los tiempos, en parte por la debilidad del cuerpo, el antiguo y arraigado amor que nos unía, hasta el punto de que, hechos completamente olvidadizos de nosotros mismos, no solo no os buscamos con ningún oficio mutuo, sino ni siquiera con cartas. Me admira que vuestra nobleza, como a un hijo, me dirija cartas, cuando sin ningún respeto a la religión o al parentesco os agradan tanto nuestras injurias, que no queréis vengarlas. Por lo cual, si no hubiera considerado la estima de mi persona o de mi oficio, habría devuelto a vos al portador de vuestras cartas tal como vuestra matrona, no, sino vuestra señora demasiado procaz y desenfrenada, llevó a los míos, cuyas costumbres, si vos las soportáis desde hace tanto tiempo con mengua de vuestra fama, ya sea voluntariamente o por necesidad, sabed que otros ni quieren soportarlas ni están contentos. Pues en cuanto a que escribís que el miedo a los enemigos os ha hecho torpe, no debe temer al enemigo extraño quien está acostumbrado a soportar al doméstico.

I. A RURICIO, HIJO ENALTECIDO CON EL HONOR DE LA RELIGIÓN Y MAGNIFICADO POR LOS MÉRITOS DE LA FE, GRECIO. Gracias al Señor, porque el mérito de vuestra fe, así como progresa en la devoción, así también crece en la obra. Las necesidades de los que trabajan las previenes con solicitud, las favoreces con benignidad, las sustentas con humanidad. Pues con estas cosas, según el Apóstol, estando fervorosos en el espíritu, sirviendo al Señor, gozosos en la esperanza, os adquirís las divinas recompensas de la vida eterna. Pero en vuestra sublimidad estas cosas no son nuevas, porque vuestro ánimo, así como está lleno del temor de Dios, así también está lleno de caridad, de caridad, digo, que sólo progresa con el uso y crece al dar, conociendo la medida y no sintiendo las pérdidas. Pues mientras se gasta, no se consume, sino más bien, mientras se difiere, se aumenta, y su gracia es así enriquecida al recibir, que no disminuye al impartir, la cual, a semejanza de la divinidad, da lo que tiene, y tiene lo que ha dado.

II. AL SEÑOR BIENAVENTURADO Y REVERENDÍSIMO Y A QUIEN DEBO CULTO SINGULAR Y DEBO VENERAR EN CRISTO, MI PATRÓN RURICIO OBISPO, VICTORINO. Aunque haya merecido ver a vuestra bienaventuranza por un tiempo brevísimo y una sola vez, sin embargo, desde el primer encuentro de conocimiento y contemplación de vuestra persona, habéis regado mis sentimientos con la fuente purísima de vuestro benigno pecho, de tal manera que, aunque no pueda abarcar los preciosos dones de vuestras palabras, poseo vuestra presencia en lo profundo de mi mente, de modo que, si bien no recibo externamente motivos para reavivar el deseo, los encuentro dentro de mí al recordar vuestra gracia. Pues no es justo que aquel bien, que está infundido en mis entrañas, busque aumento solo de ayudas externas. De donde sucede que la caridad, que en mis entrañas se renueva y endulza con el recuerdo constante de vos, me promete a cambio la reciprocidad de vuestra rara caridad. Y así, el afecto que os tengo se me presenta como fiador de vuestro ánimo y de algún modo la conciencia de mi interior me asiste como testigo de vuestro mutuo amor, y pregunto a mi mente, que arde en todo el fervor del amor hacia vos, cuánto debo presumir de vos. Por lo cual, enviando saludos y pidiendo intercesión por el portador de estas cartas, doy gracias insuficientes. Y porque el trabajo del infeliz mismo, por el cual fue arrojado al exilio a través de diversas regiones para la liberación de su esposa, fue anulado inmediatamente por la muerte de la redimida, y ahora nuevamente la ansiedad paterna se ve tensionada por la redención de su hija, ordenad que se le acompañe con vuestras cartas para aumentar la abundancia de vuestro mérito. El piadoso Señor digne multiplicar los años y los méritos de vuestra reverenda bienaventuranza para mí, para el provecho y ornato de su Iglesia, señor bienaventurado y reverendísimo y a quien debo culto singular y debo venerar en Cristo, mi patrón.

III. AL SEÑOR SANTO Y BIENAVENTURADÍSIMO Y A QUIEN DEBO TODO CULTO Y HONOR, VENERANDO PADRE Y EN CRISTO SEÑOR PATRONO, EL OBISPO RURICIO, TAURENTIUS. Las cartas de vuestra santidad me han alimentado con comida espiritual, incitándome a la esperanza de los bienes futuros, y las palabras proféticas, radiando con claridad, han brillado con luz purísima para disipar las tinieblas de los errores. Reconozco el afecto lleno de caridad y abrazo la sinceridad de la piadosa corrección. En las palabras, la elocuencia; en los ejemplos, la perfección; en el consejo, la gracia; en el oficio, la diligencia; en la verdad, la constancia; en la amonestación, la verdad; en la doctrina, la ciencia probada. Vos me habéis recordado los venerables nombres de los antiguos intérpretes de las Escrituras y tratadistas de los divinos volúmenes: Cipriano, Agustín, Hilario, Ambrosio; a unos florecientes en el fulgor de la elocuencia, a otros espirituales en revelar lo más oculto, a otros que halagan los sentidos de los ignorantes para suavizarlos, a otros que combaten en la afirmación de la fe. Calumniamos a la edad pasada, porque estos siglos no produjeron a aquellos varones dignísimos de admiración. Ciertamente, los más jóvenes ambicionaron la doctrina de aquellos que enseñaron antes. Yo, sin embargo, no reconozco mi edad por la cáscara de los cabellos que encanecen, ni, como vuestra bienaventuranza tomó prestado de un autor secular, por el color de la barba que blanquea, ya que, incluso si hubiera error en el cálculo, sentiría los años del envejecimiento por el entorpecimiento de los miembros a través del aumento de la enfermedad. Sino que con toda humildad de súplicas imploro, que por la corrección de mis costumbres, por inspirarme el deseo de penitencia, por la propiciación de nuestro Señor, supliquéis en vuestras santas oraciones, para que vos, que mostráis el camino elevado y que debe recorrerse con esfuerzo para evitar aquella senda que se inclina hacia lo pernicioso, obtengáis tanto el ingreso en la buena obra como el efecto de la piadosa enmienda, no en el azote de la disciplina, sino en la medicina de la indulgencia y la suavidad de la misericordia. Concededme también esta recompensa: pues debéis el interés al Señor del tesoro, que fue entregado a vuestra fe y por nosotros recibido con su recomendación.

Adquieran a los desesperados, reprendan a los negligentes, sacudan a los entregados al sueño de la indolente seguridad, despierten a los remisos. Conviene que el buen pastor traiga de vuelta sobre sus hombros la oveja perdida y encierre en rediles más seguros a aquellas a las que el lobo acecha. A San Agustín, como habíais ordenado, lo he encontrado, a quien creía que estaba con el hijo común nuestro, el presbítero Rústico. Vale la pena que admiréis mi empeño, pues, qué opúsculos contenía, hasta ahora (lo) ignoraba, ciertamente, capítulo por capítulo, ya que iba a entregar el libro, lo he examinado. Es un libro de papiro y poco resistente para soportar el daño, porque más pronto el papiro, como sabéis, se consume con la vejez. Léanlo, si lo ordenáis, y transcríbanlo. Y espero, que, después de que nos sea bien conocido, a mí, a quien es desconocido, me sea devuelto, porque dispongo corregir mi negligencia con la frecuente lectura de su pergamino. Ora por mí.

IV. AL SEÑOR SANTO Y BEATÍSIMO Y DE REVERENCIA APOSTÓLICA DIGNÍSIMO PAPA RURICIO, SEDATO. Bastante he creído y, por más que os fuera trabajoso, vehementemente he deseado que a esta necesidad, que aquí nos ha presentado, vinieseis, ya sea por ocasión, y mereciese vuestra bendición y el deseo común mutuamente se saciase con la vista. Y verdaderamente, después que la esperanza de vuestra presencia me ha defraudado, como arrojado de la cumbre de mis votos, tanto el trabajo que ha sobrevenido, como la ausencia de la casa y todas las cosas con que se acumula la aflicción de la esperanza engañada y la ansiedad, igualmente han concurrido en mi ánimo. Y sabe el Señor que, si las fuerzas me ayudaran o la debilidad de la edad permitiera obedecer a los deseos, o si hubiera animales con los cuales pudiera realizarse tan gran viaje en tal tiempo, no volvería yo antes de Tolosa, sin merecer la bendición de vuestra beatitud y de aquella singular caridad, tan deseada. Pero porque estas cosas, que arriba se han dicho, se oponen a los deseos, ruego y por Cristo os conjuro, que vuestra piedad siempre me represente ante vos, ni permitáis que por la tardanza de los oficios disminuya la caridad o la oscurezca el olvido, sino que por mí, como estoy cierto que hacéis, incesantemente oréis y, cuantas veces fuere oportuno, dignéis visitar a vuestro siervo mediante el coloquio de las cartas.

V. AL SEÑOR SANTO Y BEATÍSIMO Y CON REVERENCIA APOSTÓLICA VENERANDO PAPA BT, MI PATRÓN ESPECIAL ANTE EL SEÑOR, RURICIO, SEDATO. Me reconfortó nuestro hijo anunciándome tu salvación y saludo, por quien yo, dándole las cartas que no merecía, satisfice este mi deseo, si al menos una página de oficio llegara a vos. Te saludo, pues, en gran manera y te ruego por aquella caridad, que me anuncia el afecto y la dignación tuya, que no te pese, cuantas veces sea oportuno, visitar a tu siervo con el don de tus cartas, porque testifico a Dios, que después de tu presencia nada hay para mí más dulce, que si mereciere el coloquio de tu piadosísimo deseo, siquiera por la dignación de tus cartas. Ruego también y con toda súplica imploro, que por mí, como estoy cierto que hacéis, os dignéis interceder y orar sin cesar. Saludo a nuestros hijos, venerándolos y deseándolos.

VI.  AL SEÑOR SANTO, BEATÍSIMO POR SUS MÉRITOS, PAPA HONORIO, A QUIEN MIRO CON CULTO DE VENERACIÓN, Y AL PADRE APOSTÓLICO SEÑOR RURICIO OBISPO, EUFRASIO. He sabido por leve rumor que vuestra piedad está fatigada, pero he enviado el portador de éstas, para que alivieis pronto mi ansiedad sobre la gravedad de la noticia, porque sabe la divina piedad, que participo de vuestra tristeza y enfermedad no con el dolor de quien las comparte, sino con el de quien las sobrelleva. Así pues, conceda la divina misericordia, que me otorgue por muchos años el vigor exterior vuestro y la alegría de una salud íntegra, porque verdaderamente entonces me siento restaurado, si sobre vuestra salvación conozco más pronto lo deseado.

VII. AL SEÑOR SANTO, MERITÍSIMO EN LAS LUMINARIAS DE CRISTO, PREPARÁNDOSE Y MUCHO EN CRISTO DESEABLE, PIADOSÍSIMO SEÑOR RURICIO OBISPO, CESÁREO OBISPO. Mientras mi ánimo se turbaba en demasía, por qué no merecimos obtener presencia en vuestro sínodo, el santo y mi señor el obispo Vero se dignó decirme que por medio de su diácono me había enviado en Agde vuestras cartas, las cuales yo ignoro por qué caso o por qué negligencia no recuerdo haber recibido. Pero sin embargo, al santo y mi señor, vuestro hermano, ciertísimamente creo y prefiero atribuir esto a la negligencia del portador. Mas aunque hayáis enviado vuestras santas y deseables letras, sin embargo, como vosotros mismos muy bien sabéis, lo más digno hubiera sido que enviaseis a una persona que subscribiese en vuestro lugar, y que lo que los santos hermanos vuestros establecieron, fuese confirmado en vuestra persona. Pero porque sé con cuán santo y frecuente y piadoso deseo habéis querido o no querido asistir, a todos vuestros hermanos expuse vuestro voto y santa voluntad, por lo cual nada a vuestra piedad pudimos ni debimos atribuir. Pero, aunque no hayamos tenido vuestra deseable presencia, sin embargo, hemos sentido haber merecido los sufragios de vuestras oraciones. Y por eso, con estas dadas, os saludo con mucho afecto y honor, como es digno, y ruego que me encomendéis al Señor con santas e ilustres plegarias a la vez que méritos, y a la vez indico a vuestra piedad que, porque vuestro hijo Eudomio, si puede, desea esforzarse en esto, y el año próximo tengamos, con Cristo propicio, un sínodo en Tolosa, donde también, si puede, quiere convocar a los obispos hispanos. Y por eso orad, para que el Señor se digne conceder efecto a tan santo deseo suyo. Al santo y dulcísimo hermano mío el presbítero Capilluto, amador y predicador vuestro, a vuestra santidad, cuanto puedo, con insinuación lo encomiendo y por él os doy inmensas y abundantes gracias, porque, cuanto él mismo afirma, tanta pía y sincera benevolencia vuestra se empleó en torno a él, que esto ningún hombre podría exponer. Ahora pues, porque, ardiente por vuestro deseo, solicitó vuestra piedad, juzgué digno que por medio de él enviase las letras de mi humildad, para que, al regresar él, si Cristo lo concede, desee merecer vuestras letras como un don celestial. Ora por mí.

VIII. AL SEÑOR SANTO Y BEATÍSIMO, Y CON REVERENCIA APOSTÓLICA VENERANDO, AL SEÑOR Y PAPA RURICIO OBISPO, SEDATO OBISPO. El caballo que por medio de nuestro hermano presbítero enviasteis, lo recibí cargado con los magníficos adornos de vuestras palabras, vil en la vida, precioso en la epístola, que se mueve cuando es picado con las espuelas o urgido con los azotes, y que nada absolutamente promueve, de forma detestable, de color vilísimo, más blando que las plumas, más lento que las estatuas, que teme los cuerpos sólidos, sólo las sombras, según creo, por costumbre no temiendo, fugitivo cuando se le suelta, inmóvil cuando se le monta, que se mantiene en los llanos, que se derrumba en los ásperos, que no sabe ser contenido, que no puede caminar. Al cual, antes de verlo, mientras releo vuestras epístolas, creí que era de la estirpe de aquellos, a quienes Dédala Circe, sustituyendo a la madre, robó y creó bastardos. Pensaba que era caliente en los ánimos, agudo en las carreras, que exhalaría fuego, cuando se le exhibiera, con las narices levantadas, que sacudiría los campos con sólido cuerno, que con su celeridad precedería a los vientos y a los ríos. Pues tal me lo había prometido el espléndidísimo discurso de la epístola. Creía también, que dos hombres más fuertes, mordiendo él los frenos, desgastando con mordiscos el hierro, lo retenían para que no escapara. Y no me engañó. Unos lo arrastraban con una cuerda, otros lo empujaban y muchos lo golpeaban. Al cual, así exhibido como lo vi, deseé que tales cosas, cuales eran, no, cuales contiene mi epístola, enviarais siempre a vuestros queridos. Yo, sin embargo, porque no me habéis dejado en la alabanza del don transmitido qué decir, para que no totalmente.....
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            beatitudines S 7 que S 8 representit S 9 paciamini S offitiorum S 
            10 obfuscit S 12 dignimini S 14 reuerencia 8 suspiciendo Kr., 
            suscipiendo S 15 pape S 18 litteras. dedi ex hoc S, litteras accepi 
            et has reddidi tnauult Kr. 23 dm S, dominum v presentiam S 
            24 desiderantissime S 25 dignationem v 26 cessacione 8 27 dignimini 
            S

	h 
            1 comolatur S 3 aetates S 4 possit itineres S 5 tolosa S 
            beatitudines S 7 que S 8 representit S 9 paciamini S offitiorum S 
            10 obfuscit S 12 dignimini S 14 reuerencia 8 suspiciendo Kr., 
            suscipiendo S 15 pape S 18 litteras. dedi ex hoc S, litteras accepi 
            et has reddidi tnauult Kr. 23 dm S, dominum v presentiam S 
            24 desiderantissime S 25 dignationem v 26 cessacione 8 27 dignimini 
            S

	1 ac frequenti et v 5 presentiam S 6 persentimus v utrum dictis 
            an datis in 8 exstet dubium, dictis v 9 commendetis S. ut Kr., et S 
            10 et Kr., ut S 11 tholosa S, Tolosae v Kr. 12 hispanus Sl 13 oro 
            te v tam S dignaretur affectum S, cenT. v 21 expetit coni. Mmumsenus 
             22 meae om. v 23 distinarem S 24 desiderio S 26 domino v 
            suspiciendo Kr., suscipiendo S 27 papae] patrono Kr. 28 aequum S 
            29 faleris S oneratum scrijm, honeratum S, honoratum vKr.

	XXI. Fauat.

	29

	10] Uerg. Aen. VII 282 sq..

	1 uita scripsi, uia S preciosum S se-promouentem Sbis 2 et] 
            ex S paenitus S 3 statuis v, status S 4 pauiscentem S 5 fugitium 
            S 6 caeditur v 9 crededi S dedala S 11 notus S 
            12 potabam S callidum S 13 exiberetur S 14 campus Sl uentus 
            S 16 mandantem S (e man. alt.), manducantem t' frenus S1 
            terentem r, erentem S 17 forciores S feuellit S 18 aliquod S 
            cedebant S 19 ut r, ad 8 20 muneris v, munere S lacunam indicaui; 
            quae sequuntur in S, ex Sidonii epistula (II, 1) deprompta ntnt, 
            cf. prolegomena

	1 ac frequenti et v 5 presentiam S 6 persentimus v utrum dictis 
            an datis in 8 exstet dubium, dictis v 9 commendetis S. ut Kr., et S 
            10 et Kr., ut S 11 tholosa S, Tolosae v Kr. 12 hispanus Sl 13 oro 
            te v tam S dignaretur affectum S, cenT. v 21 expetit coni. Mmumsenus 
             22 meae om. v 23 distinarem S 24 desiderio S 26 domino v 
            suspiciendo Kr., suscipiendo S 27 papae] patrono Kr. 28 aequum S 
            29 faleris S oneratum scrijm, honeratum S, honoratum vKr.

	XXI. Fauat.

	29

	10] Uerg. Aen. VII 282 sq..

	1 uita scripsi, uia S preciosum S se-promouentem Sbis 2 et] 
            ex S paenitus S 3 statuis v, status S 4 pauiscentem S 5 fugitium 
            S 6 caeditur v 9 crededi S dedala S 11 notus S 
            12 potabam S callidum S 13 exiberetur S 14 campus Sl uentus 
            S 16 mandantem S (e man. alt.), manducantem t' frenus S1 
            terentem r, erentem S 17 forciores S feuellit S 18 aliquod S 
            cedebant S 19 ut r, ad 8 20 muneris v, munere S lacunam indicaui; 
            quae sequuntur in S, ex Sidonii epistula (II, 1) deprompta ntnt, 
            cf. prolegomena

	2] Matth. 13,46. 4] Matth. 18,44. 18] Matth. 19, 23. 18] Matth. 
            19, 26; Luc. 18, 27.

	1 a add. v, om. S 2 negociatoris S 3 uinditis S praeciosissimu 
            margaritu S 4 destactisq; S 8 uinderet S 20 totus Kr., totis S, otiis 
            Mommsenus usque v, aeque Luetjohann 21 mutuae in ras. 81 et] ut v 
            23 strenuus] stre itl marg. repet. 81 aedificatur 81 27 eadem epistula infra
             recimit II53 presidio S 30 ammicitiarum S priuilegium S, corr. v

	1] Gen. 80, 88. 15] Psalm. 88, 8. 18] Matth. 5, 8.

	4 hac S uos v fratres optimi v optimae S 5 num fidentes acri- 
            bendum 9 6 praesumsimos 8 quibus] qui ut v 7 salute S 9 sancti] 
            s. S agustini S 13 eminentior v, eminenter S uos v 14 poaitos] 
            uita suppl. Luetjohann de posita v 15 ambulant v 16 syon S 
            17 collirio S 19 deum add. v, om. S Kr. proinde v 20 habitentur 
            S, corr. v 23 peculiare S 24 papae] patrono Kr. coil. 11 34, 35 
            sedat' ejfs S 28 uoluntas scribendi v

	8] Rom. 12, 11

	1 epistulas a Fausto ad Ruricium scriptas exhibuimus p. 208 sqq. 
            6 operi S 9 uitae addidi, om. 8 aeterne Kr. 10 aquiritis S 
            12 quae v, qua S solo v 13 pensum v, pensam S, fort. pensa acribendum
              15 ut Kr., et 8 16 minoratur e inperciens S que S 
            17 habet add. v, om. S 19 debit occultu 8 20 obserdo S, corr. v 
            21 uicturinus S 23 et v, ut S meruerim v, meruero S Kr. 24 agnicionis 
            S, cognitionis v contemplacionisque S sensos S,

	1 a om. v commendante v, commendam S 2 disperantes S arguete 
            8 3 ignaue securitates 8 desides v 7 cumuni S opere precium 
            S 8 quae] q S, qui quae Kr. conteneret S, continebat v 9 qui 
            addidi, om. S capitulatim i. 1.] capitula tamen librum coni. v 10 carh 
            
            tacius S ferendam v 11 carta 8 12 iubetis] lubet v 13 a S 14 corregere 
            S 17 suspiciendo Kr., suscipiendo S 19 quamlibet Kr., quam 
            habet S, quam habere iter v et post esset add. v 20 obtani S 
            que S 22 saciaretur S 23 presentiae S frustata S 24 deiectus] 
            odi uel fastidio desiderat Kr. labor v 25 asententia S, absentia f 
            egritudo S decepte S

	1 a om. v commendante v, commendam S 2 disperantes S arguete 
            8 3 ignaue securitates 8 desides v 7 cumuni S opere precium 
            S 8 quae] q S, qui quae Kr. conteneret S, continebat v 9 qui 
            addidi, om. S capitulatim i. 1.] capitula tamen librum coni. v 10 carh 
            
            tacius S ferendam v 11 carta 8 12 iubetis] lubet v 13 a S 14 corregere 
            S 17 suspiciendo Kr., suscipiendo S 19 quamlibet Kr., quam 
            habet S, quam habere iter v et post esset add. v 20 obtani S 
            que S 22 saciaretur S 23 presentiae S frustata S 24 deiectus] 
            odi uel fastidio desiderat Kr. labor v 25 asententia S, absentia f 
            egritudo S decepte S

	1 a om. v commendante v, commendam S 2 disperantes S arguete 
            8 3 ignaue securitates 8 desides v 7 cumuni S opere precium 
            S 8 quae] q S, qui quae Kr. conteneret S, continebat v 9 qui 
            addidi, om. S capitulatim i. 1.] capitula tamen librum coni. v 10 carh 
            
            tacius S ferendam v 11 carta 8 12 iubetis] lubet v 13 a S 14 corregere 
            S 17 suspiciendo Kr., suscipiendo S 19 quamlibet Kr., quam 
            habet S, quam habere iter v et post esset add. v 20 obtani S 
            que S 22 saciaretur S 23 presentiae S frustata S 24 deiectus] 
            odi uel fastidio desiderat Kr. labor v 25 asententia S, absentia f 
            egritudo S decepte S

	1 a om. v commendante v, commendam S 2 disperantes S arguete 
            8 3 ignaue securitates 8 desides v 7 cumuni S opere precium 
            S 8 quae] q S, qui quae Kr. conteneret S, continebat v 9 qui 
            addidi, om. S capitulatim i. 1.] capitula tamen librum coni. v 10 carh 
            
            tacius S ferendam v 11 carta 8 12 iubetis] lubet v 13 a S 14 corregere 
            S 17 suspiciendo Kr., suscipiendo S 19 quamlibet Kr., quam 
            habet S, quam habere iter v et post esset add. v 20 obtani S 
            que S 22 saciaretur S 23 presentiae S frustata S 24 deiectus] 
            odi uel fastidio desiderat Kr. labor v 25 asententia S, absentia f 
            egritudo S decepte S

	1 ac frequenti et v 5 presentiam S 6 persentimus v utrum dictis 
            an datis in 8 exstet dubium, dictis v 9 commendetis S. ut Kr., et S 
            10 et Kr., ut S 11 tholosa S, Tolosae v Kr. 12 hispanus Sl 13 oro 
            te v tam S dignaretur affectum S, cenT. v 21 expetit coni. Mmumsenus 
             22 meae om. v 23 distinarem S 24 desiderio S 26 domino v 
            suspiciendo Kr., suscipiendo S 27 papae] patrono Kr. 28 aequum S 
            29 faleris S oneratum scrijm, honeratum S, honoratum vKr.

	XXI. Fauat.

	29

	10] Uerg. Aen. VII 282 sq..

	1 uita scripsi, uia S preciosum S se-promouentem Sbis 2 et] 
            ex S paenitus S 3 statuis v, status S 4 pauiscentem S 5 fugitium 
            S 6 caeditur v 9 crededi S dedala S 11 notus S 
            12 potabam S callidum S 13 exiberetur S 14 campus Sl uentus 
            S 16 mandantem S (e man. alt.), manducantem t' frenus S1 
            terentem r, erentem S 17 forciores S feuellit S 18 aliquod S 
            cedebant S 19 ut r, ad 8 20 muneris v, munere S lacunam indicaui; 
            quae sequuntur in S, ex Sidonii epistula (II, 1) deprompta ntnt, 
            cf. prolegomena

	8] Rom. 1,13.

	3 malluit S crudelis sim S 4 patria] lactmam indicauit Kr.; post 
            patria reliqua uersus pars in S uacat, qua laeuna etiam sequentis epistulae 
            u 
            praescrvptionem haustam esse constat 8 contuentes 81 11 nos] n S 
            uolumus S 12 dirigera S 13 bone S 17 consolatio v 18 mercis 
            S 19 temporaria scripsi, tempora S, opera et Mommaeraue, semper 
            coni. v consolatio coni. v nostri Kr., uestri S 22 nequid S 23 nos v 
            24 adhuc Kr., ad hoc S cura positus S quereremus S 25 deinde v 
            26 preciosa S presentiam S 27 possedeam S

	1 illa v ta S, tua v perfectam scripsi, perfecta v 2 nullus S 
            obliuione possit v 3 singuli S 7 quod S 9 amortis S nicissitudine 
            S uicissitudinem mihi v 11 presumere S constium S 
            13 hanc v 15 ut ita scripsi, id a S Kr., ut v misericordia S, misericordia 
            Kr. 16 ut om. v deletis Kr., delictis S lacuttam indicamU 
            et commissis suppleri iwsit Kr. 18 idem] eundem S, fortassc nde 
            20 nos v, non S 21 presentia S 22 retribuatur v corona S 
            23 auocato S ommissoru S 25 iuditium S 26 puniat ex ponat 82 
            27 iuditii S ne tf1 in om. r iuditii S

	8] Rom. 1,13.

	3 malluit S crudelis sim S 4 patria] lactmam indicauit Kr.; post 
            patria reliqua uersus pars in S uacat, qua laeuna etiam sequentis epistulae 
            u 
            praescrvptionem haustam esse constat 8 contuentes 81 11 nos] n S 
            uolumus S 12 dirigera S 13 bone S 17 consolatio v 18 mercis 
            S 19 temporaria scripsi, tempora S, opera et Mommaeraue, semper 
            coni. v consolatio coni. v nostri Kr., uestri S 22 nequid S 23 nos v 
            24 adhuc Kr., ad hoc S cura positus S quereremus S 25 deinde v 
            26 preciosa S presentiam S 27 possedeam S

	1 illa v ta S, tua v perfectam scripsi, perfecta v 2 nullus S 
            obliuione possit v 3 singuli S 7 quod S 9 amortis S nicissitudine 
            S uicissitudinem mihi v 11 presumere S constium S 
            13 hanc v 15 ut ita scripsi, id a S Kr., ut v misericordia S, misericordia 
            Kr. 16 ut om. v deletis Kr., delictis S lacuttam indicamU 
            et commissis suppleri iwsit Kr. 18 idem] eundem S, fortassc nde 
            20 nos v, non S 21 presentia S 22 retribuatur v corona S 
            23 auocato S ommissoru S 25 iuditium S 26 puniat ex ponat 82 
            27 iuditii S ne tf1 in om. r iuditii S

	15] Act. 4, 82.

	S uerum] uestru S 4 indiuiduu S, in diuiduum v per] p S, om. v, 
            redintegrationem mppl. Mommsenus 5 transmitat S 9 jtficerit S 
            11 sue S 12 aftbt rur eps S 18 unanima S, corr. v 15 quod v. 
            17 persone S 18 discensi S sencio S 22 mei v, me S Kr. relinquisse 
            S 23 deo-consistit] cf. Fausti ep. X p. 215,19 sqq. et RtW. II 52 
            25 discrimant S 26 conclusabsentie S

	XXI. ftost.

	26

	16] Uerg. Aen. VI 688. 17] 1 Cor. 13, 7. 5. 8.

	3 plenissime S 4 deferent S 5 caritate nos v caritatem S 
            6 amore SKr. 8 si ita v, sic a S, si tam Kr. dulcidine S 9 uellitis S 
            10 si uncis inclusi, om. v desideras Kr. festinato scripsi, festinabo 
            S, festina Kr. 12 ęqualem Snob S 15 inueniendo S 18 que nec S 
            19 excidere ecripsi, excedere S, cf. p. 388, 6 oportunae S 21 aestatis 
            in raa. 82 23 rurici S 24 relictis S' 27 longeuitatem S

	8] 1 Ioann. 2, 18. 9] 1 Petr. 5, 8. 16] Eph. 5, 14. 19] Matth. 
            12, 47; Marc. 8, 32. 21] Luc. 8, 20; Maro. S, 88. 22] Matth. 12, 50. 
            28] Rom. 8, 17.

	3 sribo-sribo 8 4 iuuenis S 6 discritione S aetate S 7 qualitate 
            S 10 querens S iuuenis S 11 cognoscimus S commitimns
             S 14 secularium S signiores S 15 leuitate v, leuitae S 
            17 contingis S 18 inluminauit S 20 querunt S te om. S 22 ii 
            scripsi, hii S, hi r Kr. 24 que S 25 et del. Kr.

	26.

	12] Phil. 2, 6. 23] 2 Cor. 5,16. 27] GaL 8, 28.

	2 suos v, uos S 4 eligit in om. S, add. Luetjohann 6 ad add. r, 
            om. S eadem S a om. v eicederamus S 7 paenitus S 9 humilitatem 
            Kr. discendit S 10 conscenderit S, conscendit v 11 quod S 
            14 semet Kr. 18 exaltauit illum v 19 omne S 20 inferorum r 
            27 eundem v omnis S 30 simulq; S, simul v scripsit S

	16] Uerg. Aen. VI 688. 17] 1 Cor. 13, 7. 5. 8.

	3 plenissime S 4 deferent S 5 caritate nos v caritatem S 
            6 amore SKr. 8 si ita v, sic a S, si tam Kr. dulcidine S 9 uellitis S 
            10 si uncis inclusi, om. v desideras Kr. festinato scripsi, festinabo 
            S, festina Kr. 12 ęqualem Snob S 15 inueniendo S 18 que nec S 
            19 excidere ecripsi, excedere S, cf. p. 388, 6 oportunae S 21 aestatis 
            in raa. 82 23 rurici S 24 relictis S' 27 longeuitatem S

	8] 1 Ioann. 2, 18. 9] 1 Petr. 5, 8. 16] Eph. 5, 14. 19] Matth. 
            12, 47; Marc. 8, 32. 21] Luc. 8, 20; Maro. S, 88. 22] Matth. 12, 50. 
            28] Rom. 8, 17.

	3 sribo-sribo 8 4 iuuenis S 6 discritione S aetate S 7 qualitate 
            S 10 querens S iuuenis S 11 cognoscimus S commitimns
             S 14 secularium S signiores S 15 leuitate v, leuitae S 
            17 contingis S 18 inluminauit S 20 querunt S te om. S 22 ii 
            scripsi, hii S, hi r Kr. 24 que S 25 et del. Kr.

	26.

	12] Phil. 2, 6. 23] 2 Cor. 5,16. 27] GaL 8, 28.

	2 suos v, uos S 4 eligit in om. S, add. Luetjohann 6 ad add. r, 
            om. S eadem S a om. v eicederamus S 7 paenitus S 9 humilitatem 
            Kr. discendit S 10 conscenderit S, conscendit v 11 quod S 
            14 semet Kr. 18 exaltauit illum v 19 omne S 20 inferorum r 
            27 eundem v omnis S 30 simulq; S, simul v scripsit S

	16] Uerg. Aen. VI 688. 17] 1 Cor. 13, 7. 5. 8.

	3 plenissime S 4 deferent S 5 caritate nos v caritatem S 
            6 amore SKr. 8 si ita v, sic a S, si tam Kr. dulcidine S 9 uellitis S 
            10 si uncis inclusi, om. v desideras Kr. festinato scripsi, festinabo 
            S, festina Kr. 12 ęqualem Snob S 15 inueniendo S 18 que nec S 
            19 excidere ecripsi, excedere S, cf. p. 388, 6 oportunae S 21 aestatis 
            in raa. 82 23 rurici S 24 relictis S' 27 longeuitatem S

	8] 1 Ioann. 2, 18. 9] 1 Petr. 5, 8. 16] Eph. 5, 14. 19] Matth. 
            12, 47; Marc. 8, 32. 21] Luc. 8, 20; Maro. S, 88. 22] Matth. 12, 50. 
            28] Rom. 8, 17.

	3 sribo-sribo 8 4 iuuenis S 6 discritione S aetate S 7 qualitate 
            S 10 querens S iuuenis S 11 cognoscimus S commitimns
             S 14 secularium S signiores S 15 leuitate v, leuitae S 
            17 contingis S 18 inluminauit S 20 querunt S te om. S 22 ii 
            scripsi, hii S, hi r Kr. 24 que S 25 et del. Kr.

	26.

	12] Phil. 2, 6. 23] 2 Cor. 5,16. 27] GaL 8, 28.

	2 suos v, uos S 4 eligit in om. S, add. Luetjohann 6 ad add. r, 
            om. S eadem S a om. v eicederamus S 7 paenitus S 9 humilitatem 
            Kr. discendit S 10 conscenderit S, conscendit v 11 quod S 
            14 semet Kr. 18 exaltauit illum v 19 omne S 20 inferorum r 
            27 eundem v omnis S 30 simulq; S, simul v scripsit S

	2] Matth. 13,46. 4] Matth. 18,44. 18] Matth. 19, 23. 18] Matth. 
            19, 26; Luc. 18, 27.

	1 a add. v, om. S 2 negociatoris S 3 uinditis S praeciosissimu 
            margaritu S 4 destactisq; S 8 uinderet S 20 totus Kr., totis S, otiis 
            Mommsenus usque v, aeque Luetjohann 21 mutuae in ras. 81 et] ut v 
            23 strenuus] stre itl marg. repet. 81 aedificatur 81 27 eadem epistula infra
             recimit II53 presidio S 30 ammicitiarum S priuilegium S, corr. v

	7] Iac. 2,13. 8] Luc. 6, 37. 15] Matth. 7, 2.

	1 commendacitias 8 2 offitii 8 4 presentis S 5 pacientia S 
            7 iuditium S 9 dimitte v dimittitur S 10 precepit S 11 si 
            om. S 15 quod S iuditio S 16 ideoquae S 17 peculiari S, peculiariter 
            v iurae S 19 comiserunt S 20 dampnatione S 21 quando] 
            cum v 24 it alia S 27 appliisse S (cu man. aZtJ 28 amaris S, 
            amari maris suspicatur Kr.

	9] Gen. 19, 26. 11] Exod. 14, 29. 14] Exod. 16, 3. 22] Prou. 5, 8. 
            27] Prou. 4, 28.

	1 ut add. Luetjooonn, om. S 3 dispicis S 8 tenens] aratri add. v 
            9 fonte S 11 tantum r, tanti S, aestuanti Kr. ferentis S 12 parantib; S 
            preparante S 13 inluminante] & add. S (s man. alt.) trans''t[j gressus S 
            fgres eras.) heremi S 14 ollas Kr., ollae S 16 fetida S 17 auditu 
            olliscit 81 18 blanditur ut] blanditur ui S 19 uoluerit S 20 delectet 
            Kr. dulcido S 21 dampnatura S 23 amariorem] amaiore S 24 predixisset 
            S 27 serua cor] seruatur S 28 aspectum S

	1] Psalm. 62,9. 3] Psalm. 72,27. 6] Rom. 6,19. 19] Eom. 10,10. 
            24] Psalm. 37, 9. 25] Psalm. 50, 5. 27] Psalm. 37,19. 30] Esai. 43,26.

	3 adherere S 8 exhibite S 11 tunc] in illis ex Uuig. add. Kr. 
            erubiscitis S 15 patientia 17 ita om. v 17 et exteriore homine f) 
            18 et v, ut S 22 quinquagesimS S psalmu S 2S dicatus v remissione 
            S 27 pronuncio S 30 qua S

	7] Iac. 2,13. 8] Luc. 6, 37. 15] Matth. 7, 2.

	1 commendacitias 8 2 offitii 8 4 presentis S 5 pacientia S 
            7 iuditium S 9 dimitte v dimittitur S 10 precepit S 11 si 
            om. S 15 quod S iuditio S 16 ideoquae S 17 peculiari S, peculiariter 
            v iurae S 19 comiserunt S 20 dampnatione S 21 quando] 
            cum v 24 it alia S 27 appliisse S (cu man. aZtJ 28 amaris S, 
            amari maris suspicatur Kr.

	9] Gen. 19, 26. 11] Exod. 14, 29. 14] Exod. 16, 3. 22] Prou. 5, 8. 
            27] Prou. 4, 28.

	1 ut add. Luetjooonn, om. S 3 dispicis S 8 tenens] aratri add. v 
            9 fonte S 11 tantum r, tanti S, aestuanti Kr. ferentis S 12 parantib; S 
            preparante S 13 inluminante] & add. S (s man. alt.) trans''t[j gressus S 
            fgres eras.) heremi S 14 ollas Kr., ollae S 16 fetida S 17 auditu 
            olliscit 81 18 blanditur ut] blanditur ui S 19 uoluerit S 20 delectet 
            Kr. dulcido S 21 dampnatura S 23 amariorem] amaiore S 24 predixisset 
            S 27 serua cor] seruatur S 28 aspectum S

	1] Psalm. 62,9. 3] Psalm. 72,27. 6] Rom. 6,19. 19] Eom. 10,10. 
            24] Psalm. 37, 9. 25] Psalm. 50, 5. 27] Psalm. 37,19. 30] Esai. 43,26.

	3 adherere S 8 exhibite S 11 tunc] in illis ex Uuig. add. Kr. 
            erubiscitis S 15 patientia 17 ita om. v 17 et exteriore homine f) 
            18 et v, ut S 22 quinquagesimS S psalmu S 2S dicatus v remissione 
            S 27 pronuncio S 30 qua S

	24] Matth. 6, 14; Marc. 11, 26.

	1 diabulo 8 delectorum S 3 instijgat S (n in rasura) ut v 
            4 ut.. uon] ne P 8 presbiteris S 9 subsidiaconem S contimtum S 
            10 perceperim Luetjohann ergo S 11 scibendi S 12 auditum S1 corr. 
            15 plurimE S 17 mallo qua S, in alloquio t' praesummatis S 18 mutua 
            Luetjohann, mutata S 22 simulatis S culpauile S de uobis 
            scripsi, de S, inde lKommaentea, otn. 0 23 dictum uere sedisse S 24 demiserimus 
            S 27 habetis v

	27] Pstdm. 25, 8.

	2 iuditio S, iudice v 3 inpotetis 8 4 comitiis v iuditiis S 
            7 insequilla S 10 domine S magnifican dę S 11 ceraunie S 12 res 
            fecit v in notis, refecit S 13 credi S 14 possis S quae v 16 prelata 
            S 17 cum v, eum S distinaui S mallui S 18 petitionis S 
            19 offitiu 20 presusi S ex om. r 22 sumenda S 23 interea S 
            25 que S 27 cum propheta dicere v 28 domns] habitationis r

	1] Act. 17, 24; Psalm. 146, 10. 5] Esai. 66, 1. 11] Matth. 11, 28. 
            18] Gen. 2,15. 24] 2 Esdr. 4,17.

	2 manufactis] templis ex Uulg. add. Kr. 4 sperat v, sperant S miffa S, 
            misericordia v ipse suprascr. 81 5 tronus S 6 scabillu S 11 om S 
            15 fanerare S 18 paradysi S custus 81 diligatur 81, delegatur S* 
            19 operando ex operandi 81 24 Zorobabel v in notis a captiuitate Kr.,
             fort. recte 26 restauratione S 27 leua S aduersario pretendentis S

	1] Luo. 12, 35. 6] 1 Cor. 10, 6. 18] Psalm. 101,10. 25] Gen. 16,9. 
            29] Matth. 23, 9.

	1 praecipit v 2 precincti S lucerne S 3 precinctus S 4 lucerna 
            praefulgit S 6 apostolorum S facti S 7 babilloniis S 8 iudea S 
            perducti Mommsenus 9 regionis S, regione v 12 discessa S preterita S 
            psentias S 14 babyllonioru S 15 hyerusalem S queq S, quaequae 
            Mommsenus congregation S, congregationi v 18 cynere S 19 mesceba 
            S 24 sarrg S 25 malluerat S reuertere v, reuere S 26 domine 
            S ut v, et S

	4] Matth. 5,16. 7] Iac. 1,17. 17] Psalm. 78,8. 18] Psalm. 6,7. 
             21] Psalm. 37, 9. Psalm. 37,19. 25] Psalm. 31, 5.

	2 turba v, tuba S 8 de add. v, om. S 5 non v, nos ex uos S 
            6 et ante ut supraser. S 8 discendit S 11 ociosum S 13 paenitentia 
            Sl, paenitenda 82 preterita S 16 detergit v, detegit S 20 et ante 
            lacrimis add. v 23 ut Kr., et S 24 nos] ut add. e iuditii S 25 fiducia 
            S cognusco S 29 conuersationis S

	2] PsaJm. 52, 6. 12] Matth. 10,39. 18] Luc. 6, 21. 17] Psalm. 29, 6. 
            19] Psalm. 125, 5. 24] Rom. 12, 15. 25] Psalm. 68, 21.

	1 illi ex ille 81 4 et ante ipsi add. v 5 cruciatos S quodamodo S 
            tortores quodammodo v ut Ludjohann, et S 6 regi 8 7 cwtigationis 
            v correxit v 9 exhibet v 10 pre S 11 cognouerit sibi r 
            12 euangelium S 15 eiiperimentis S1 ut om. v 16 pmisit S, promisit 
            v probari v 17 praesuras S 18 subsequetur Kr., subsequitur S 
            19 metamus] S, cf. p. 401,26 21 exortationis S 22 sufficiunt r 28 agatis
             t7, cogatis S eihortor v, exhortator S 24 qui S flere v 25 iaditio
             8 diceris 8

	27] Pstdm. 25, 8.

	2 iuditio S, iudice v 3 inpotetis 8 4 comitiis v iuditiis S 
            7 insequilla S 10 domine S magnifican dę S 11 ceraunie S 12 res 
            fecit v in notis, refecit S 13 credi S 14 possis S quae v 16 prelata 
            S 17 cum v, eum S distinaui S mallui S 18 petitionis S 
            19 offitiu 20 presusi S ex om. r 22 sumenda S 23 interea S 
            25 que S 27 cum propheta dicere v 28 domns] habitationis r

	1] Act. 17, 24; Psalm. 146, 10. 5] Esai. 66, 1. 11] Matth. 11, 28. 
            18] Gen. 2,15. 24] 2 Esdr. 4,17.

	2 manufactis] templis ex Uulg. add. Kr. 4 sperat v, sperant S miffa S, 
            misericordia v ipse suprascr. 81 5 tronus S 6 scabillu S 11 om S 
            15 fanerare S 18 paradysi S custus 81 diligatur 81, delegatur S* 
            19 operando ex operandi 81 24 Zorobabel v in notis a captiuitate Kr.,
             fort. recte 26 restauratione S 27 leua S aduersario pretendentis S

	1] Luo. 12, 35. 6] 1 Cor. 10, 6. 18] Psalm. 101,10. 25] Gen. 16,9. 
            29] Matth. 23, 9.

	1 praecipit v 2 precincti S lucerne S 3 precinctus S 4 lucerna 
            praefulgit S 6 apostolorum S facti S 7 babilloniis S 8 iudea S 
            perducti Mommsenus 9 regionis S, regione v 12 discessa S preterita S 
            psentias S 14 babyllonioru S 15 hyerusalem S queq S, quaequae 
            Mommsenus congregation S, congregationi v 18 cynere S 19 mesceba 
            S 24 sarrg S 25 malluerat S reuertere v, reuere S 26 domine 
            S ut v, et S

	4] Matth. 5,16. 7] Iac. 1,17. 17] Psalm. 78,8. 18] Psalm. 6,7. 
             21] Psalm. 37, 9. Psalm. 37,19. 25] Psalm. 31, 5.
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            18] Gen. 2,15. 24] 2 Esdr. 4,17.
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            15 fanerare S 18 paradysi S custus 81 diligatur 81, delegatur S* 
            19 operando ex operandi 81 24 Zorobabel v in notis a captiuitate Kr.,
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            19 metamus] S, cf. p. 401,26 21 exortationis S 22 sufficiunt r 28 agatis
             t7, cogatis S eihortor v, exhortator S 24 qui S flere v 25 iaditio
             8 diceris 8

	27] Pstdm. 25, 8.

	2 iuditio S, iudice v 3 inpotetis 8 4 comitiis v iuditiis S 
            7 insequilla S 10 domine S magnifican dę S 11 ceraunie S 12 res 
            fecit v in notis, refecit S 13 credi S 14 possis S quae v 16 prelata 
            S 17 cum v, eum S distinaui S mallui S 18 petitionis S 
            19 offitiu 20 presusi S ex om. r 22 sumenda S 23 interea S 
            25 que S 27 cum propheta dicere v 28 domns] habitationis r

	1] Act. 17, 24; Psalm. 146, 10. 5] Esai. 66, 1. 11] Matth. 11, 28. 
            18] Gen. 2,15. 24] 2 Esdr. 4,17.

	2 manufactis] templis ex Uulg. add. Kr. 4 sperat v, sperant S miffa S, 
            misericordia v ipse suprascr. 81 5 tronus S 6 scabillu S 11 om S 
            15 fanerare S 18 paradysi S custus 81 diligatur 81, delegatur S* 
            19 operando ex operandi 81 24 Zorobabel v in notis a captiuitate Kr.,
             fort. recte 26 restauratione S 27 leua S aduersario pretendentis S

	1] Luo. 12, 35. 6] 1 Cor. 10, 6. 18] Psalm. 101,10. 25] Gen. 16,9. 
            29] Matth. 23, 9.

	1 praecipit v 2 precincti S lucerne S 3 precinctus S 4 lucerna 
            praefulgit S 6 apostolorum S facti S 7 babilloniis S 8 iudea S 
            perducti Mommsenus 9 regionis S, regione v 12 discessa S preterita S 
            psentias S 14 babyllonioru S 15 hyerusalem S queq S, quaequae 
            Mommsenus congregation S, congregationi v 18 cynere S 19 mesceba 
            S 24 sarrg S 25 malluerat S reuertere v, reuere S 26 domine 
            S ut v, et S

	4] Matth. 5,16. 7] Iac. 1,17. 17] Psalm. 78,8. 18] Psalm. 6,7. 
             21] Psalm. 37, 9. Psalm. 37,19. 25] Psalm. 31, 5.

	2 turba v, tuba S 8 de add. v, om. S 5 non v, nos ex uos S 
            6 et ante ut supraser. S 8 discendit S 11 ociosum S 13 paenitentia 
            Sl, paenitenda 82 preterita S 16 detergit v, detegit S 20 et ante 
            lacrimis add. v 23 ut Kr., et S 24 nos] ut add. e iuditii S 25 fiducia 
            S cognusco S 29 conuersationis S

	2] PsaJm. 52, 6. 12] Matth. 10,39. 18] Luc. 6, 21. 17] Psalm. 29, 6. 
            19] Psalm. 125, 5. 24] Rom. 12, 15. 25] Psalm. 68, 21.

	1 illi ex ille 81 4 et ante ipsi add. v 5 cruciatos S quodamodo S 
            tortores quodammodo v ut Ludjohann, et S 6 regi 8 7 cwtigationis 
            v correxit v 9 exhibet v 10 pre S 11 cognouerit sibi r 
            12 euangelium S 15 eiiperimentis S1 ut om. v 16 pmisit S, promisit 
            v probari v 17 praesuras S 18 subsequetur Kr., subsequitur S 
            19 metamus] S, cf. p. 401,26 21 exortationis S 22 sufficiunt r 28 agatis
             t7, cogatis S eihortor v, exhortator S 24 qui S flere v 25 iaditio
             8 diceris 8

	16] 1 Tim. 1, 5. 18] 1 Cor. 13, 4. 26] Matth. 25, 40.

	1 decerpta v, discerpta S 2 querenti S 8 licta S 4 orfanorum S 
            5 compererit v tribuit S 6 presidium S perducit S 9 cateris S 
            13 quilius S 16 que S 17 fide ex ficte S 1 que S 18 paciens S 
            que S 19 querit S que S 20 iniquitate S 22 cadit Kr. coll. p. 400,5 
            paciens S 23 perstat v, praestat S 26 querit que S 80 fugata S

	23] 1 Ioann. 4,18. 28] Matth. 7,13.

	1 subsanat S 2 diuinis mandatis v 8 sperauit v 8 adherert S 
            n 
            9 opera v 12 dignatione uestra v 13 eadem S 14 exemplis r, 
            exem. S mutuo v 15 debeat Kr., debeant S, debet r 19 taurencio 
            S, Turencio v 22 obaepriU S 24 es S 25 sincerae S perfectae S 
            26 prediti S 28 quoaetnum S

	11] Matth. 12,36. 14] Mstth. 5,28. 21] Gal. 6, 10. 25] Psalm. 125,5.

	1 arcior S deficilior S 2 quae causa nisi v, quae nisi S, qua 
            enisi Movimsenus lacunam post quia statuens (suppl. laborant) ulla S 
            3 IIęui S (erat s in ratt.) 4 uel detonsae coni. Mommsenus 7 iuditii S 
            8 mortalium v, mortalis S 10 pollicitacione S aliis de om. v 11 praebitioni 
            r ocioso (ociosi 82) uerbo S, corr. v 12 perpetratill S (s in ras.) 
            16 alii S 17 singulis] sine ullis Mommsenus inbecilis S 18 anputatis 
            S et v, ut S 19 quam v, quasi S
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	23] 1 Ioann. 4,18. 28] Matth. 7,13.

	1 subsanat S 2 diuinis mandatis v 8 sperauit v 8 adherert S 
            n 
            9 opera v 12 dignatione uestra v 13 eadem S 14 exemplis r, 
            exem. S mutuo v 15 debeat Kr., debeant S, debet r 19 taurencio 
            S, Turencio v 22 obaepriU S 24 es S 25 sincerae S perfectae S 
            26 prediti S 28 quoaetnum S

	11] Matth. 12,36. 14] Mstth. 5,28. 21] Gal. 6, 10. 25] Psalm. 125,5.

	1 arcior S deficilior S 2 quae causa nisi v, quae nisi S, qua 
            enisi Movimsenus lacunam post quia statuens (suppl. laborant) ulla S 
            3 IIęui S (erat s in ratt.) 4 uel detonsae coni. Mommsenus 7 iuditii S 
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            r ocioso (ociosi 82) uerbo S, corr. v 12 perpetratill S (s in ras.) 
            16 alii S 17 singulis] sine ullis Mommsenus inbecilis S 18 anputatis 
            S et v, ut S 19 quam v, quasi S
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	26

	1] Gen. 80, 88. 15] Psalm. 88, 8. 18] Matth. 5, 8.

	4 hac S uos v fratres optimi v optimae S 5 num fidentes acri- 
            bendum 9 6 praesumsimos 8 quibus] qui ut v 7 salute S 9 sancti] 
            s. S agustini S 13 eminentior v, eminenter S uos v 14 poaitos] 
            uita suppl. Luetjohann de posita v 15 ambulant v 16 syon S 
            17 collirio S 19 deum add. v, om. S Kr. proinde v 20 habitentur 
            S, corr. v 23 peculiare S 24 papae] patrono Kr. coil. 11 34, 35 
            sedat' ejfs S 28 uoluntas scribendi v

	1 ut] et 11 promeretur Momtnsenus, promitur S, promatur v 2 silet v 
            4 offitiorum S 6 persentit ita Luetjohann, persententia S, persentiat 
            ita v 9 ab alio-eum nos om. v 14 es S dispectui S 15 iuditio S 
            19 auribus uestris addidi praeeunte Kruschio coll. p. 362, 9, om. S 
            20 certi sumus v, certissimus S deserta S 21 forcia S tantu S, 
            tam r 23 sacietatem S 29 ragat S

	26*

	1 camina S 2 iuditio S 3 reuersa v 3. 4. 5 hoc] hos Luetjohann 
            5 relegis 81 in raswa memaro S 8 labellum v, bellu S 11 foro r 
            12 cybosque S 14 cante S 15 uultos S 18 largior S 20 hymnos] 
            finiunt uersus add. S 24 jjb S*, ab 82 ammicitiae S 27 ego 0.. t!

	3] Luc. 6,37. 4] Matth. 6,14. 12] Matth. 5,48. 15] Matth. 6,12. 
            18] Eccli. 28, 3.

	1 inopium et largientium v 2 iuditio S praesteterimus S 3 et om. S 
            dimittitur S 5 dimittit S 6 nostra S 10 auidus 81 prespexerit S 
            11 querit S 14 a S suprascr. peccatoribus ex peccatorum S post et 
            uidetur in inserendum 17 inlegamur S 18 qui v ante dicit suppleas 
            deus tenit S 19 ira S querit S medilla S 20 ecclesiae uiscera v in 
            fWtis, ubi etiam ecclesiae uterum uel ecclesiam Userchae conicitur, ecclesiam 
            usercae r in textu adcedo S 26 frequentiosa egritudo S 27 esse 
            commonitio v comotio S diui::r.; 8', diuina S* qua mauult r, qua uult S

	5] Psalm. 50, 19. 6] Matth. 23, 12. 8] Psalm. 118, 25. 13] 
            Psalm. 29, 11. 18] Eccli. 5, 8.

	2 longeua S conuicit scripsi, conuenit S, conuincit (Kr.) uel correxit 
            v in notis 3 byrru S, byssum v summant S 5 num spernet seribendum
             ? 6 conledit S 8 adhesit S 12 perduces scripsi, perducis S 
            regnum Kr. 16 preciniisti S 20 uenit v disperdit S 23 prestat S 
            27 sincerissime S

	2] 1 Tim. 1, 5. 4] Eccli. 7,39. 9] Psalm. 79,6. 24] Prou. 8, 12; 
            Hebr. 12, 6.

	2 precepti 8 6 itaque suprascr. S gerulis ex regulis 81 suspir 
            dm 
            tationis S 7 offitium S rumo S 9 inmine mensuram S (nte man. 
            alt.), in mensura Kr., in minima mensura v 12 deficeret Kr. 13 uobis 
            v, urbis S męroris S 15 conpacientes S 16 incolomitate S 
            19 deuictissimo S 21 relictis 8 deo gratias v 23 accedere S 25 remm 
            
            cepit S diuinam .. disciplinam Luetjohann 27 nult 81 28 corregere S

	5] Luc. 15, 5. 14] Hebr. 1,1. 20] 1 Ioann. 2, 2. 21] loaon. 
            17, 20. 24; Luc. 23, 34. 25] 1 Ioann. 2, 15.

	1 habenis v, habens S pie S 2 quam add. v, om. S 5 pater r 
            7 destrictus Luetjohann, districtos S 8 male prodigo v, mal:.i» S (o. 
            man. alt.) praeceptae S (p man. alt.), cf. p. 354, 8 10 ueruerū S 
            ammissa S 13 horum omnium v 17 redemeret S1 19 excederamus S 
            23 ut om. v 26 dilegere S que S 29 et ante concupiscentia om. 17

	2] 1 Tim. 1, 5. 4] Eccli. 7,39. 9] Psalm. 79,6. 24] Prou. 8, 12; 
            Hebr. 12, 6.

	2 precepti 8 6 itaque suprascr. S gerulis ex regulis 81 suspir 
            dm 
            tationis S 7 offitium S rumo S 9 inmine mensuram S (nte man. 
            alt.), in mensura Kr., in minima mensura v 12 deficeret Kr. 13 uobis 
            v, urbis S męroris S 15 conpacientes S 16 incolomitate S 
            19 deuictissimo S 21 relictis 8 deo gratias v 23 accedere S 25 remm 
            
            cepit S diuinam .. disciplinam Luetjohann 27 nult 81 28 corregere S

	5] Luc. 15, 5. 14] Hebr. 1,1. 20] 1 Ioann. 2, 2. 21] loaon. 
            17, 20. 24; Luc. 23, 34. 25] 1 Ioann. 2, 15.

	1 habenis v, habens S pie S 2 quam add. v, om. S 5 pater r 
            7 destrictus Luetjohann, districtos S 8 male prodigo v, mal:.i» S (o. 
            man. alt.) praeceptae S (p man. alt.), cf. p. 354, 8 10 ueruerū S 
            ammissa S 13 horum omnium v 17 redemeret S1 19 excederamus S 
            23 ut om. v 26 dilegere S que S 29 et ante concupiscentia om. 17

	6] Matth. 11, 28. 12] Matth. 19, 28.

	5 adoratione 81, adortatione 82 7 honerati S iugo scripsi, iugum 
            S, nobis suae lenitatis imponat, ut suppl. ex II 32 XI. 8 humilitatis 
            et miseriM om. S in textu, sed in margine mari. alt.: causa humilitatis 
            et miseriM exstat, libertatis et misericordiae v 9 curui S subiungamus 
            scripsi, subiungemus S1, subiungimus 82, subiungamur v, subiuaa 
            
            gemus Mommsenus, fortasse subiungeremus scribendum deremus S (au 
            man. alt.), deliberemus Mommsenus 11 iuditio S 12 premonere S 
            ' 
            13 consederit Kr., consederet S, consideret v merito S 15 precepta S 
            17 excludit S 18 deputauit S 19 hisde S, iisdem v porcionem S 
            21 constancio 8 22 bacho S simphoniis 8 24 perdede 81(?), perualde 
            SJ

	1 respirari S uagare S 2 at Sl(?), ut 82 7 deberis S 8 ianuum 
            S 9 dilicias S 11 dices v perquires scripsi, perquiris S 
            12 uenia S 13 parsioni v in textu, portioni uel personae v in notis 
            14 pactum c. r. factum v 15 cui Kr., cuius S, quibus v in notis 
            19 pia S 20 reuersu:is umsisse S*, reuersu sumsisse 82 22 possit S 
            23 cecus S 24 iubari S

	8 fletibus v 4 ille 81, illo 82 6 defecit S 7 difinitioni S tribuet 
            ut v 8 percensire S 9 putet 8 10 affecta te S, affecta aetate v 
            12 praepropere v, praeponere S 14 interpraes S 15 de cordis potest 81 
            16 uos v, nos S 19 ribus S 21 debit S 24 cerneres v 25 obtauerat 
            S 29 facundioris S 30 mallo S

	16] Eccli. 9, 14.

	« 
            1 orbanus S indicari S 2 passus sum v, passum S nolim Luetjohcmn.,
              inolli S, nollem v 3 uidendi uos sed nec scribendi Mommsenus 
            4 orae S saluę S 5 derimento S utriusque] cum add. Kr. 6 digDamini 
            S 8 ammittitis S 9 in ante corde add. v 11 omacio S 
            12 a add. v, om. S paenitus S 13 exibui S 15 consiliator S, corr. f 
            16 solomonis S filii S 18 ueteriscat S 19 bibis S ueteriscamus S 
            25 ergo S 26 filioll S (s eras.) 27 incidere S

	27] Esai. 43, 25.

	1 saluto v, s; rdiqua MeratM parte abscissa 8 2 pri S 8 oportuni S 
            ual S 6 sanititate S alium S 7 iuditia S etiam om. v 8 necessitudine 
            v, necessitate S 9 conitio S 10 praetermisse S 12 presumere 
            S 14 fugatu S offltiu S 18 quia v longum cf. p. 414,19, 
            .... m S 19 indicare v 21 ... icius S eracliano S 22 iui S 
            offitio S 25 produximus v 26 inputaoioni S, imputanti Kr.

	11] 1 Cor. 12, 30. 14] Iac. 5, 16. 15] Luo. 11, 5.

	1 preualebit S acusantis S 5 quantum S 6 interiores S 9 nris 
            S, uestris v 10 sua largitatio v in textu, sua largitio v in notis 
            11 Paulum om. v 13 pro om. v cotidiae S 17 petiit, fieri potest 
            suppl. Mommseum prastitum S insistentes S 19 indicare v 20 tardita 
            S 21 dignimini S 24 consulere v ciuitatis S, antistitis Luet- 
            johann, ciuis talis Mommsenus, inter uerba ciuitatis et ordinatione excidisse 
             electione et uestra suspicatur Kr. 26 abundique S quij quod r

	16] Prou. 8,12. 17] Hebr. 12, 6. 24] Psalm. 76,11.

	1 factis S 7 iuditio S 8 presenti S 10 inlustriil S (e eras.) 
            12 relictis S 14 ut Luetjohann, et S 17 conitio S 18 diligit add. v, 
            castigat add. Kr. ex ep. II 23, om. S recepit S 19 re probatur 11 
            20 animo quae mutatu S 21 curui S 25 dextraneis S

	4] Rom. 6, 13. 8] Matth. 7, 15. 11] 1 Petro 3, 12.

	1 nigridinem S 2 candiscat S 4 Pauli apostoli v 7 simns v, 
            scimus S praetendentis S 10 uestituo S 12 bonus speculator 
            S 12 et ante sine om. v 14 discendit S 16 inennarrabili S 
            17 suos om. v 18 corregere S 19 perpetuitatis Kr., perpetualn 
            
            tis S, perpetua v primum S 20 peculiare S 21 quo eam r, 
            coeam S 22 indultuque S 25 suspito S 26 agnitionem om. r 
            prumptissima S

	16] Prou. 8,12. 17] Hebr. 12, 6. 24] Psalm. 76,11.

	1 factis S 7 iuditio S 8 presenti S 10 inlustriil S (e eras.) 
            12 relictis S 14 ut Luetjohann, et S 17 conitio S 18 diligit add. v, 
            castigat add. Kr. ex ep. II 23, om. S recepit S 19 re probatur 11 
            20 animo quae mutatu S 21 curui S 25 dextraneis S

	4] Rom. 6, 13. 8] Matth. 7, 15. 11] 1 Petro 3, 12.

	1 nigridinem S 2 candiscat S 4 Pauli apostoli v 7 simns v, 
            scimus S praetendentis S 10 uestituo S 12 bonus speculator 
            S 12 et ante sine om. v 14 discendit S 16 inennarrabili S 
            17 suos om. v 18 corregere S 19 perpetuitatis Kr., perpetualn 
            
            tis S, perpetua v primum S 20 peculiare S 21 quo eam r, 
            coeam S 22 indultuque S 25 suspito S 26 agnitionem om. r 
            prumptissima S

	1 etiam om. v exteriobus S 2 obto 8 5 excolendo Kr. coll. II40, 
            colendo add. v, om. S 6 ac S 9 sepraesentat S 10 offitiu S 11 sy- 
            Ie 
            donum S conloquutio S 12 enim 11 13 recore S Burdigalia uel 
            Burdigali v 14 forcior S qui aestiuis Luetjohann, quia stiuis S 
            16 uix 82 m ras. aestus r, coetus SKr., aeres infra p. 420, 24 18 dignimini 
            S si addidi, om. S si] me, si Mommseum, Kr. post si lacwnae 
            signum. posuit 21 quibus scripsi, quia S, quin Mommsenus 22 non v, 
            ne S 24 prestat S 27 notiscere S, noscere v
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	10] Psalm. 142, 6. 13] Ioann. 7, 87. 16] Ioann. 4,14. 24] 
            Ioann. 1, 1..

	S preferendo S 5 I;omnis S (d eras.), omnis v 6 ocasione S inon 
            
            quirit id coni. Mommsenus 7 ideum S 8 longe v dismmperem r 
            dilicias S postolaret S, postulare v 9 site S 11 subria S 16 aqua r KT. 
            17 salientes S 19 libaberit S sorbueret 81 20 erumpet Kr., prompit 
            S 22 adquem 81 23 auriuit S 27 possit S 28 porcio S

	10] 1 Cor. 13, 7. 19] 1 Cor. 12, 26. 24] Eccl. 2, 14. 26] 
            Psalm. 24,15. 27] Psalm. 122, 1.
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I. ¿Qué se debe responder a aquellos que, leyendo en el evangelio, entienden así: "El Padre es mayor que yo", para que blasfemen que el Hijo es menor en la divinidad? Respuesta. Según la autoridad de todas las Escrituras, hay dos nacimientos en Cristo: uno del Padre, que no conoce principio, porque leemos: "En el principio existía el Verbo, y el Verbo estaba con Dios, y el Verbo era Dios", y el que estaba en el principio encierra en sí mismo todo principio. Pero de la madre tomó principio, como leemos por Isaías: "He aquí que una virgen concebirá en su seno y dará a luz un hijo, y le pondrán por nombre Emmanuel", que se interpreta: "Dios con nosotros", es decir, la majestad escondida en la fragilidad humana, como leemos en el evangelista Juan: "Y el Verbo se hizo carne y habitó entre nosotros": entre nosotros, es decir, en la fragilidad de nuestro cuerpo.

Claramente también a los Filipenses el apóstol predica los dos nacimientos de Cristo y las dos sustancias diciendo: el cual, siendo de condición divina, no retuvo ávidamente el ser igual a Dios, sino que se despojó de sí mismo tomando condición de siervo (Flp 2:6-7). De estas reglas están llenos los volúmenes del Nuevo y del Antiguo Testamento. Igualmente también Job predica el excelso profeta: y en mi carne veré a Dios (Job 19:26). Lo cual profetizó de aquel tiempo, cuando la deidad de Cristo fue revestida con el hábito de nuestra carne. Porque, pues, como hemos dicho antes, el Verbo se hizo carne y consta que hay dos, el hombre y Dios, en una sola carne, unas veces habla el hombre al Padre, otras veces Dios, unas veces visible de la madre, otras veces invisible del Padre. Que dé las palabras del hombre. Él mismo en el evangelio dice: Las zorras tienen guaridas, y las aves del cielo nidos; pero el Hijo del hombre no tiene donde reclinar la cabeza (Mt 8:20; Lc 9:58). Muestre aquí el Hijo del hombre, completamente pobre, las riquezas de su gloria divina: Todo cuanto tiene el Padre es mío (Jn 16:15), mientras dice *todo*, no dejó aquí nada, para que tuviera menos del Padre. *Todo*, es decir, el poder, la sustancia, la majestad de una sola deidad. ¿Quién no temblaría al decir que Él es menor, cuando Él, testigo veraz, se iguala al Padre general y completamente, como de Él pronuncia el evangelista: Por eso los judíos trataban con mayor empeño de matarle, porque no sólo quebrantaba el sábado, sino que llamaba a Dios su propio Padre, haciéndose igual a Dios (Jn 5:18), y a los Filipenses: no retuvo ávidamente el ser igual a Dios (Flp 2:6), es decir, la igualdad de la divinidad, la cual el ángel rebelde quiso asumir por rapiña, Cristo la posee por naturaleza. Cuando, pues, le crees, cuando dice ser menor en la sustancia del hombre, créele, cuando se profesa igual en la sustancia de la divinidad. Hable el Hijo del hombre: el Padre es mayor que yo (Jn 14:28), dice; hable el Hijo de Dios: Yo y el Padre somos uno (Jn 10:30). Como hombre tiene hambre, como Dios sacia a cinco mil hambrientos con cinco panes por el servicio de su criatura. Como hombre pende en la cruz, como Dios introduce al ladrón desde la cruz al paraíso, con hechos que hablan por todo el mundo, diciendo: En verdad te digo: hoy estarás conmigo en el paraíso (Lc 23:43). En el tiempo en que el cuerpo del Señor estuvo en el sepulcro, el alma en el infierno, la divinidad en el paraíso y en el cielo, abarcando en sí misma todas las cosas por doquier con la inmensidad de la majestad supereminente. Según el hombre se dice menor, cuando es aprehendido, flagelado, crucificado, muerto, sepultado; según Dios, exaltado a las cosas celestiales por la virtud de la resurrección, como hombre asumiendo la muerte, como Dios sobre la muerte. Según esta regla unas veces es pobre, otras rico; unas veces menor, otras igual; unas veces Señor, otras siervo. Entonces, pues, sea creído menor que el Padre, cuando el Creador de los ángeles es hecho un poco menor que los ángeles, como leemos en el salmo octavo:

Le hiciste poco menor que los ángeles (Sal 8,6). Entonces, pues, sea dicho menor que el Padre, cuando se describe que asumió la forma de siervo, cuando incluso se le encuentra más joven que su madre, cuando de sí mismo dice en el salmo veintiuno: Horadaron mis manos y mis pies, contaron todos mis huesos (Sal 21,17-18). Que, por tanto, sea llamado menor que el Padre según la carne y según el hombre, se declara con innumerables testimonios de las Escrituras. Acerca de su divinidad, así dice el apóstol a Tito: Se manifestó la gracia de Dios, salvador nuestro (Tit 2,11), y de nuevo: Aguardando la esperanza bienaventurada y la manifestación de la gloria del gran Dios y salvador nuestro, Jesucristo (Tit 2,13). Es un pecado enorme que, por las blasfemias de los hombres infieles, sea dicho menor Aquel a quien la misma Verdad proclama como gran Dios. Pues también el apóstol Tomás en el evangelio de Juan, donde después de la resurrección reconoció por las señales de los clavos el cuerpo del hombre crucificado, a Dios, que se ocultaba dentro del hombre, lo confesó con autoridad apostólica y evangélica diciendo así: ¡Señor mío y Dios mío! (Jn 20,28). Si hay fe, es clara la razón por la cual Cristo unas veces menor y otras igual al Padre es afirmado en los sagrados libros, como Él mismo dice de sí: Yo soy el primero y el último (Ap 1,17). Reconoce sin duda, que no puede tener a nadie anterior quien es el primero. Asimismo: Yo soy el Alfa y la Omega (Ap 1,8), y así como a la letra alfa nada la precede, así también consta que al Hijo de Dios nadie le es segundo, porque es Dios.

II. ¿Qué responderemos a aquellos que dicen que el Espíritu Santo es un dios menor o, lo que es más criminal, con impiedad desenfrenada lo declaran más bien ministerial que Dios? Respuesta. ¿Cómo será llamado criatura aquel que es probado como Señor creador de María, así como leemos: concebido por obra del Espíritu Santo, nacido de María virgen? Pues Cristo no fue concebido de la sustancia del Espíritu Santo, sino de su poder, ni por generación, sino por mandato y bendición. Y así como del Padre, también del Espíritu Santo fue destinado para la redención de nuestra maldad, hablando Él mismo de sí por Isaías: Me envió el Padre y su Espíritu. Si se cree que el Espíritu Santo es menor, ¿cómo testifica el Hijo que fue enviado así como por el Padre, también por el Espíritu Santo? El Espíritu Santo mismo habló en los apóstoles, mismo ardió en los profetas, diciendo el bienaventurado apóstol Pedro en su epístola: No, dice, fue traída la profecía por hombres, sino que inspirados por el Espíritu Santo hablaron los santos hombres de Dios. Y el Salvador en Mateo así dice a sus discípulos: No, dice, sois vosotros los que habláis, sino el Espíritu Santo. Similarmente también David, lleno del Espíritu Santo y quien por él hablaba, con manifiesta voz proclama diciendo: Oiré lo que hable en mí el Señor Dios. Cuando, pues, los vasos de Dios ebrios del Espíritu Santo hablan y dicen: Esto dice el Señor Dios o: El Dios de los dioses, el Señor, ha hablado, es manifiesto que este Señor Dios es el Espíritu Santo. Y a los Corintios muestra evidentemente que el Espíritu Santo es Dios, mientras dice: Vosotros sois templo de Dios. Y quién sería este Dios, consecuentemente enseñó diciendo así: El Espíritu, dice, Santo habita en vosotros. Dios, pues, del templo y el Espíritu Santo habitador del templo son una misma persona. Y en los Hechos de los Apóstoles, Pedro evidentemente acerca de la deidad del Espíritu Santo así dice a Ananías: ¿Quién te obligó a mentir al Espíritu Santo?

y por eso, cuando los piadosos profetas, rebosando en sí el Espíritu Santo, son elevados en el alto éxtasis de la mente, diciendo así: "Esto dice el Señor Dios", o: "El Dios de los dioses, el Señor, ha hablado", y cosas semejantes a estas, sepamos que debe atribuirse a la majestad del Espíritu Santo. Y quien por Él hablaba, ¿quién por Él hablaba? Agustín. Espíritu Santo P. Cf. Pitra p. 151: el discurso del Apóstol en la primera a los Corintios es: "Vosotros sois templo de Dios", y quién era este Dios, lo expuso diciendo: "Y el Espíritu de Dios habita en vosotros". Así pues, ¿el Dios del templo y el que habita en el templo son una sola persona? "No has mentido", dice, "a los hombres, sino a Dios". ¿Qué tan evidente? He aquí que se le recuerda haber prometido un voto a Dios y se le acusa de haber mentido al Espíritu Santo. Si el Espíritu Santo no fuera Dios, de ninguna manera habría llegado a Él la injuria de la falsedad sacrílega. Igualmente, la voz del Apóstol a los Corintios es: "¿No sabéis que vuestros miembros son templo del Espíritu Santo? Glorificad, pues, y llevad a Dios en vuestro cuerpo". Ciertamente se les ordena llevar a aquel Dios, de quien se declara que son templos.

III. ¿Qué responderemos a aquellos que dicen: no puede no ser primero el Padre, quien primero se nombra en el bautismo? Respuesta. También el Espíritu Santo es primero, sin el cual no basta haber nombrado primero. Ni el número, sin embargo, ni el orden recibe, quien en la sustancia de los tres es uno y solo.

IV. ¿Qué responderemos a aquellos que con boca impía blasfeman diciendo: por eso el Espíritu Santo no es Dios, porque nada ha obrado como Dios? Respondamos. Veamos si en sus obras no aparece nada de divinidad. En primer lugar, la remisión de los pecados no se concede, a menos que se invoque al Espíritu Santo. Y porque los pecados no se perdonan sin el Espíritu Santo, también sabemos que se ha dicho de Él muy claramente: nadie, dice, puede perdonar los pecados sino sólo Dios. A quien, pues, ves como restaurador del hombre, no dudes que es el autor del hombre. Él en los primeros tiempos hizo al hombre sin pecado, quien en los segundos tiempos, junto con el Padre y el Hijo, libera al hombre regenerado del vínculo del pecado. Mira cómo el apóstol en la epístola a los Corintios celebra las obras y virtudes del Espíritu Santo diciendo así: A cada uno, sin embargo, se le da por el Espíritu palabra de sabiduría, a otro palabra de ciencia según el mismo Espíritu, a otro fe en el mismo Espíritu, a otro gracia de curaciones en un solo Espíritu, a otro géneros de lenguas, operación de virtudes, a otro profecía. Todas estas cosas obra uno y el mismo Espíritu, repartiendo a cada uno según quiere. ¿Y cómo decimos que es ministerial quien ejerció los milagros de tan grandes carismas por el arbitrio de su propia voluntad y el derecho de su dominio? De quien bajo la distinción de la Trinidad leemos por el profeta: Por la palabra del Señor fueron hechos los cielos, y por el espíritu de su boca toda su virtud. Espíritu de su boca dijo el profeta, no de su obra, para que lo conozcas como procedido de la sustancia del Padre. Y por eso dice: El Espíritu, que procede del Padre. Por el espíritu de su boca toda su virtud: las virtudes de los cielos, es decir, los ángeles, dominaciones, tronos y principados, así como por el Padre y el Hijo, también por el Espíritu Santo fueron creados, lo dice la verdad. No digas, pues, sin enorme sacrilegio que es criatura, a quien ves claramente como creador de toda la milicia celestial. Según esto, en la propiedad y número de tres personas, reconoce una sola potencia, una sola gloria, una sola naturaleza, no sea que con los judíos y los patripasianos, sin tres personas, niegues al Hijo o al Espíritu Santo, o sin una sola sustancia, con los gentiles, seas probado creer en tres dioses.
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